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MpoTtuBorasu 3a nonosuH nuue
SR 100 u SR 90-3

BbvBepeHune

Ynotpeba
CnaraHe/CBansaHe
MoaAapbxKKa

TexHnuyeckn cneyndpuKkaunn
CnncobK Ha YacTm
JlereHpa 3a cumBonuTe
Opob6peHusn

NoOUNRWN =

1. BbBegeHune

MpoTnBorasute ce usnonseaTt Kato GunTpu-
pawun ycTponcTBa B KOMObMHauma ¢ puntpu ot
npoaykumnaAta Ha Sundstrom nnu B KombuHayma
C NnpucnocobneHneTo 3a KoMnpecnpaH Bb3ayx
SR 307, KoeTo B TO31 C/lyyan CnyXu KaTo amxa-
TeNleH anapaTt CNOCTOAHEH MOTOK 3a BPpb3Ka KbM
M3TOYHMK Ha KOMMpecrpaH Bb3ayX.
MpoTmBOrasuTe 3a NONOBUH nvLe Ha Sundstrom
ocurypsaBaTHanotTpebutenaguxatenHasawumra
cpeLly 3aMbpCcuUTENN Ha Bb3yxa KaTo YacTuum,
MUKPOOPraHn3mMum, 6MOXUMNYHN CHCTABKMN,
rasoge/napu n KOMOMHaLMKN OT TE3U CbCTABKM.
MpoTnBorasmTe ce CbCTOAT OT TASIO, HaNpPaBeHO
oT cunukoH (SR 100) nnn TPE, Tepmo MNnactnuenH
Enactomep (SR90-3),koeTonoKprBaHOCa, ycTaTa
n6paanukata Ha noTpebuTena.To e cHabaeHo c
BEHTWUN 3a BAULLBAHE M N34ULIBAHE, EANHIECHO
perynupyem enacTMyeH peMbK 3a rnasata, ¢ V-
obpa3Ha popma, KONTO ADPXKN NPOTMBOrasa u
¢unTHpPHO NpucnocobneHre 3a CBbp3BaHe Ha
cTaHgapTHU GunTpm Ha Sundstrom.
BaonwaHunAT Bb3ayx npemuHasa npes Guntbp
n membpaHa 3a BAMLWBaHe B npoTusBorasa. 13-
AVIBAHNATBb34YX Ce U3XBbPAOTNPOTNBOra3a
npesaBausxogHuBeHTuna.llpegnaratceronamo
pa3Hoobpa3ne oT akcecoapu. Bux cekumsa 6,
CNUCHK Ha YacTuTe.

1.2 MpepynpexaeHnsa/orpaHNYeHnA

O6bpHeTe BHUMaHMNE, Ye MOXKe a Ma pa3nnima

B HaLMOHanHMTEe perynauyum 3a ynotpeba Ha

3alMTHO AnxaTenHo obopyaBaHe.

O6opynBaHeTo He 61Ba Aa ce U3Non3ga

« AKO NMPOTUBOrasbT He MOXe Aa npunernHe
MABTHO MO BPEME Ha TeCTa 3a NMNoCTaBsHeE.

«  AKO OKOMHMAT Bb3AYyX HAMa HOPMaJHO KNC-
NOPOAHO CbAbpKaHNe.

« AKo3amMbpcuTenuTecaHen3BeCTHU AN INNC-
BaTaJeKBaTHMNpeaynpekaaBalyy CBONCTBa.

« B cpean, konto npepcraBnABaT Henocpeg-
CTBEHa OMaCHOCT 3a XUBOTa 1 34pPaBeTo.

«  CkucnopogununoborateHCKUCIOPOABb3AYX.

« AKO HamupaTe, Ye ANLIAHETO e TPYAHO.

« AKO yceTuTe 3aMasHOCT, raileHe unu apyr
anckomoopr.

« AKo ycelate MMpu3Ma Unm BKYC Ha 3aMbp-
cuTenu.

- AKO ycelwjaTe BCAKAKbB Apyr 3abenexum
bunsnueckn epekxr.

- AKO MMaTe OKOCMABaHe MexJy KoxaTta u
npunensallaTa NOBbPXHOCT HA MackaTa oT
pogfa Ha Habona 6bpapna, 6paga, MycTak nnu
6akeHbapan, KOMTO MMAT KOHTAKT C MOBbPX-
HOCTTa Ha pecnuparopa.

« AKko 6enesu unu apyru Gusnyeckm xapakre-
PUCTUKM MoraT fa CMmyllaBaT NMpaBUIHOTO
nocTaBsAHe Ha pecnupaTopa.

- [llogxoxpante c 0ocobeHo BHMMaAHMeE, KoraTo
nsnonspate obopyaBaHETO B €KCMI03MBHA
cpepna.

AKo ceuyBCTBaTE@ HECUTYPHM OTHOCHO M360opaHa

obopyaBaHe v rpuxara 3a Hero, NocbBeTBanNTe

Ce C HayasnHMKa Cx UK ce CBbpXKeTe C MarasuH.

CobLyo Taka MmoKeTe fa ce cBbpxeTe c OTaena 3a

TexHuYecko obcnyxBaHe B Sundstrom Safety AB.

M3non3BaHeTo Ha pecnupaTop cneaBa ga 6bae

YyacT OT NporpamaTa 3a gMxaTesnHa 3awuTa. 3a

cbBeTn BXK. EN 529:2005 nnu AS/NZS 1715:20009.

YKa3aHUATaBTe3U CTaHAAPTU aKLEHTUPAT BbPXY

HAKOW Ba>KHW acreKTW Ha nporpamara 3a 3awuT-

HUANXATENHMYCTPONCTBA, HOHE e3aMecTUTeNHa

AbpXKaBHUTE N MEeCTHU NpaBHU ypeaou.

2.Ynotpeba

2.1 PaszonakoBaHe

MpoBepeTe pganu obopyaABaHETO € MbJIHO,
CbO6pPA3HO OMNAKOBDBYHMUA NINCT U Janun HAMa
TpaHCNopTHa NoBpeaa.



2.2 OnakoBbYeH CNUCHK

« [poTmnBoras 3a NosIoBUH nnLe
«  [bpxauy Ha npea-ountbp

«  Kbpnuukn 3a nouncreaHe

« WpeHTudukauymoHHa Tabena

- [lpenBaputeneH ¢punTbp

- Topba 3a cbxpaHeHune

«  WHcTpyKuynn 3a notTpebutena

2.3 360p Ha punTbp

MoxeTe fa maeHTuduuMpaTte pasimyHuTe
éunTpy nNo uBAT N o603HayeHKe 3a 3aWmuTa Ha
eTukeTa Ha dunTbpa.

3abenexka. OuATbp 3a YacTMUM OCUTypABa
3aWwmTa camo cpewy vactuuyun. fazos puntbp
ocurypsBasalyMTa caMo cpeLyy rasoBe/umsnape-
HUA. KOMOMHMpPaHKAT GUNTHpP 3almMTaBa cpeLly
rasoBe/u3napeHuna n YactTuyn.

2.3.1 ®unTpwm 3a yacTuumn

Bcnukun dpmntpmrsavactnumHa Sundstromynasat
N3aabprKaTyacTULM BbB GUNTbPHMA MaTepurann.
C yBennuyaBaHe Ha KOJIMYECTBOTO Y/IOBEHMU
3aMmbpcuTenn BbB GUATHPHMA MaTepuan ce
yBenMyaBa 1 CbNpoOTUBIEHNETO MPU AMLLAHE.
MogmeHeTe duntbpa cnep 2-4 ceammumn nUnu
No-4ecTo, ako CbMPOTUBIEHNETO NPU AULLIAHE
cTaHe 3abenexnmo. OunTpuTe ca KOHCYMaTUBU
C OrpaHuyeH XuBoT Ha ynotpeba. Ountbp,
N3/TOXKEeH HA CUNeH HAaTUCK UNu Bb3aencTeune
Unu BUAMMO NnoBpeaeH TpAbBa He3abaBHO Aa
ce N3XBbPIIN.

2.3.2.la3o0Bu puntpn

Bceku raszoB ¢puntbp e npegHasHaveH ga ocu-
rypu guxatesiHa 3awuTa cpewy cneundpuyHn
3aMmbpcuTenn.fa3oBUAT GUNTHP NOrIbLLA U/UNn
3a[ibp»Ka Ha NOBbPXHOCTTa onpeaesieHy Napun
rasoBe OT 3aMbpceHa aTmocdepa. To3m npouec
npoab/i’kaBa A0 HacuwaHe Ha abcopbeHTa u
npemMrnHaBaHe Ha 3aMbpCUTeNA Npe3 Hero.

2.3.3. KombuHmnpauu ¢puntpwm

Bcpenn, kbaeToMmarasoBe vyacTuLn, KaTonpu

6oAaauceaHe cbc cnpen, TpabBa fa ce KOMOUHM-

pat GUNTPK 3a ras 1 yacTULMm.

« T[locTtaBeTe dunTHPa 3a YaCTULKN OTrope Ha
KaceTaTa.XBaHeTe ABaTa3aWUTHM €/leMeHTa.

« [lpuTucHeTe cunHo, Jokato He uyete ¢wUn-
Tbpa 3a YacTULM Ja WpakHe BbpXy ra3oBus
dunTbHp. OUr. 1a.

- T[locTaBeTe eanH npeaBaputeneH GunTbp B

Abprkava.

- 3axBaHeTe AbprKkaya Ha npepBapuUTenHuA

dunTbp 3a GUNTbHPa UK KaceTaTa.
3abenexka. OQuATbpPBT Ha yacTuum TpAabBa
BMHarm fa ce 3axBalla Bbpxy raszosus ¢untbp,
HO ra3oBuAT GUNTHP HAMA Ja Ce 3aXBaHe BbpXY
dunTbpa 33 YacTuumn. [a30BUAT GUATDHP BUHArK
e ce Nbxa B pecnupartopa.

3aoTaenAHe Ha KOM6MHMpPaH ra3oB GUNTHP

1 GUNTDBP Ha YacTULN

« [locTaBeTe MOHETaBMNPOCTPAHCTBOTO MEXAY
AONHUA Kpa Ha GUATbpa Ha YacTULUM U Mman-
KaTa xajika, 3anoeHa B CTpaHaTa Ha rasoBus
dbunTbp.

+ HaTtncHeTe cnnHO n 3aBbpTeETE MOHETaTa,
AoKaTo GpunTbpbT Cce oTBOpU. OUr.16.

2.3.4 MNpep-ountbp SR 221

MNpenBaputenHnAT punTbp SR221HaSundstrom
He e 3alWUTeH efleMeHT N HMKOra He MoXKe Aa
ce 13Mon3Ba KaTo MbpBMYHA 3alMTa UK KaTo
3amecTuTen Ha GUNTbP Ha YacTuun. Ton e npea-
Ha3HauyeH fanpeanasun3alnTHUTE efleMeHTM OT
NPOHVKBaHe Ha ;0CaAHM CMECU OT HEXOMOTEHHN
yacTmun.ToBayBennyaBaKMBOTaHa MbPBUYHNA
dunTop. JbpKaubTHanpeaBapUTeNHNA GUNTbP
3aWunTaBa rnaBHUA GUNTHP OT NoBpeda npu
6opaBeHe C Hero.

2.3.5 lNpucraBKa 3a crbCcTeH Bb3ayX

Korato npoTtnuBoras»T 3a NOAOBUH finLe ce U3-
nonseacnpucnocobneHre3akomMmnpecnpaH Bb3-
Byx SR 307, TpAbBa aa ce cneaBat MHCTPYKLUMNTE
Ha noTpebutensa Ha CboTBETHOTO obopyaBaHe.

3.CnaraHe/CBandaHe

3.1 3a MOHTaXX Ha GUNTHP B NPOTU-
Boras

- [lpoBepeTe panu cte n3bpanu NpaBuUIHUA
buUNTbp 1 pganu He e NpPeMuHan cpoka Ha
rogHoCT. (0603HayYeH Ha GUNTHP 1 BaNnAeH,
aKo orakoBKaTa Ha ¢punTbpa He e OTBOpEHA.)

« [locTtaBeTe dpuntbpa/KOMOUHMPAHNA PUNTDBP
B MPOTMBOrasa Taka, ye cTpenkuTe Ha éun-
Tbpa fa coyat KbM INLETO Ha NoTpebuTtens.
BHuMaTenHonpoBepeTeKkpasHadunTbpaga
e BbB BbTPELUHUA KaHan no LanaTa obmKosnkKa
Ha duntobpa.

- [locTtaBeTe npeaBaputeneH puntobp SR2218
Abprkaya My Y ro HaTUCHEeTe Ha MACTOTO My
Bbpxy dunTbpa.



Bu»xxme csuwjo makauHcmpykyuume3sanompe-
6umensn 3a coomeemHusa punmovp.

3.2 NMpoBepka npean ynotpeba

- YBepeTe ce,Ye NpoTMBOrasbT e C NpaBUHMA
pa3mep.

- [lpoBepeTe ganu NPoOTMBOrasa € HanbJIHO U
NpPaBUIHO CrinobeH 1 WaTesiHO MNOYNCTEH.

- [lpoBepeTe TANOTO Ha NpOTMBOrasa, Mem-
6paHUTe, yNNbTHEHUATA HAa BEHTUNUTE U
pemMbuuTe 3a rnaBaTa 3a M3HOCBaHe, CpA3-
BaHWA, MYKHATUHU, IMMNCBALLM YaCTU U APYTK
aedekTu.

- [poBepeTeganunoaxopAWMATGUNTbP ELAN
N NPaBUJIHO MHCTANNPaH.

3.3 lNocTaBAHe Ha npoTnBoOrasa, ¢pur.2

« (CBaneteBCAKAKBU KauysKu, 0unnannmv3almn-
Ta Ha ywuTe OT rnasara.

+ [bpxenkn npotmeorasa B egHa pbka, XBa-
HeTe KaTapamaTta Ha KauwkaTa u gbpnante
KaullKaTa Ha rnasarta, 4oKaTo MOoAJ/ioXKaTa
npunenHe NJbTHO KbM NPOTUBOrasa.

+  OTcTpaHeTe BCMUYKMYCYKBAHUA AN 3anNanTa-
HUA.

+ [bpKenkn 3akonyankaTa Ha Kauwkarta,
n3gbpnanTe KauwkaTa Hag rnasaTta v A no-
CTaBeTe OKOJIo Bpara.

+ OcTaBeTe NpoTMBOrasa Aa BUCU Ha rbpauTe
BU.

- XBaHeTenopnoxkKaTaceaHapbkaunpuntbpa
c apyraTa.

+ [pbKTe npoTmBoOrasa cpewly nMueTo Cu.

+ W3pbpnanTte nognoxxkata HajgrnaBatacmu A
nocTaBeTe Ha Bbpxa Ha rnasara.

3.4 PerynupaHe Ha pemMbkKa

+ [lpecerHeTe ce KbM BpaTa CU N XBaHeETE CBO-
604HNA Kpal Ha KanLllKaTa Ha peMbKa.

- [Obpnante cBo60AHMA Kpali OT BpaTa, 4OKaTO
ce OTBOpW 3aKonuankaTa.

« [Obpnante cBOOGOAHMA Kpal Ha KaullKaTa,
[AOKAaToO MPOTUBOras3bT 3acTaHe KOMGOPTHO
BbpXy nuuyeTo Bu.

« V3non3sBanTte naneuyaun nokasaneyacu,3aja
3aTBOpUTE 3aKonyankara.

+ Pasmbppante pecnupatopa, 4OKaTo ro Ha-
rnacute ygo6Ho.

3.5 lNpoBepKa Ha NOCTaBAHETO

N3non3BanTe gbpkaya Ha npea-obunTbpa, 3a aa
npoBepuTe 4anMnNpPoOTUBOra3bT npuUnAraniIbTHO.

- [loctaBeTe abprkaya Ha Npea-GUNTbPa BHB
dunTtbpa.

+ [octaBeTte npoTunBorasa.

- [locTtaBeTe gnaHTa cu neKko Haja oTBOpa Ha
Abprkaya Ha npea-eunTbpa, 3a 1a NpunerHe
no-nnbvtHo. Our. 18.

3ABEJIEXKKA! He HaTuckanTe TonkoBa CUJTHO,
ye dopmaTa Ha pecnmpaTopa Aa ce NPOMEHMN.

- [Nloemete obN6OKO Bb3AYX M 3aAPbXKTE AbXa

cn 3a okono 10 cek.
AKonNpoTUBOrasbTecTerHar, Ton e ce NpUTUCHe
KbM nuueTto Bu.

AKO omKpueme meu, npogepeme geHmusiume 3a
g0uWBaHe U U30UWBaHe, pe2ysupalimepemasyume
3de/1a8a usiu cMeHeme C Opy2 pasmep Ha pecnupa-
mopa. lloemopeme npogepkama 3a npusseaHe,
00Kamo me4ysm He Npecmae.

3.6 CBansAHe Ha NpoTMnBorasa

He cBananTe npoTmBorasa npegu noyncrBaHe

Ha oMacHaTa 30Ha

« XBaHeTenopno)KKaTacegHapbkanuntbpa
c apyrata. 3gbpnaniTe ro Hag rnasara.

« W3pgvpnante Hagony pecnupartopa, JOKaTo
nagHe Ha ropavTe Bu.

« [NpecerHeTte ce KbMBpaTa K, XBaHETE 3aKOMN-
yasikaTa Ha KaulKaTa v Abprnante peMbKa
3a rnaBa Hanpef Hag rnaBaTa, 3a Aa cBanuTe
npoTuBOrasa.

+ MNounctetennpnbepeTenpoTnBOrasa, KakTo
ce n3nckKBa.

4.MopapbxKKa

4.1 NouncrBaHe

MouncrBawmTe Kbpnnukn SR5226 Ha Sundstrom

ce npenopbyBar 3a exxefHeBHa ynortpeba. Ako

NPOTUBOra3bT e CUIIHO 3aMbpPCeH, U3Nnon3BanTe

Tonbn (8o +40 °C) meK canyHeH pa3TBOp U MeKa

yeTKa, cnep KoeTo M3nnakHeTe ¢ YnucTa Boga v

n3cyleTe Ha Bb3ayX Npu cTariHa Temneparypa.

HanpaseTe cnegHoOTO:

- CBanetedpunTbpa, KONTONOKPUBA BEHTUNUTE
3au3guwBaHe nmMeMbpaHuTe, MembpaHaTtasa
BAVLIBaHe N pemMbKa 3a rnasarta. (o n3bop -
Pembuunte morat ga ce M3MUAT, HO CYLLIEHETO
OTHeMa JOMbJIHUTENHO Bpeme.)

« [louyncretenoonucaHnANo-ropeHauurH. Kpum-
TMYHN 30HU ca MeMbpaHuWTe 3a u3guLuBaHe
M MNOCTaBKNTE Ha BEHTUNUTE, KOUTO TPAOBa
[a MMaT YMCTU M HENOBpPeAEeHN KOHTaKTHU
NOBBPXHOCTN.
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+ [lpoBepeTe BCMUKM YaCTM M 3aMeHeTe CHOBY,
aKo e Heobxognmo.

OcTaBeTe NpoTMBOrasa aa U3CbxHe 1 cnep ToBa

ro crnoberte.

3ABEJIEMKKA! Hukora He nonssante pa3TBoOpu-

TeNn 3a YncTeHe.

4.2 CbxpaHeHune

Hali-no6puAaTHaunH 3a CbXpaHeHne HanpPoTUBO-
rasa,uncrtumcyx,eBKkytnaraSR230HaSundstrom
WUNW B YaHTaTa 3a cbxpaHeHue SR 339. [IpbxKTe
Janey oT AUpeKTHa CibHYeBa CBETIMHA U ApYyTK
N3TOYHULM Ha TOMNJINHA.

4.3 [paduK 3a nogapbKKa

MpenopbunTenHu cneaHUATrpadpuKnoKasBamm-
HUMaNHUTEe Npoueaypuno noagapbKKa, Heobxo-
AVIM 33 1a CE OCUTYPY NOCTOAHHOTO HOPMAJIHO
bYHKLMOHAHO CbCTOAHME Ha 060pYyABAHETO.

[Mpean Cnep, Exe-
ynoTpe6a ynotpeba rogHo

Bmsyam-la nHcnekymna °

MouncrTBaHe °

CMsAHa Ha pembLiv 3a FaBa °

4.4 Pe3epBHN YacTun

M3non3Bante camo OpUrMHAMHN 4YacTU Ha
Sundstrom.Hemognduumpaiite obopynBaHeTo.
MN3non3BaHeToHa,NMpaTCKMYacTn” nnv BCcAKak-
B MOANDMKALMM MOXKe fa HaManu 3aluTHaTa
bYyHKUMA 1 We KomnpomeTupa ofobpeHuaTa,
AafeHUn Ha npoaykKTa.

4.4.1 CmAHa Ha Memb6paHn 3a BANLL-
BaHe

- bpbkHeTeBNpoTMBOrasaunnekomnsgbpnante
memMbpaHaTa 3a BauwBaHe. Qur. 1/7.
[poBepeTe KpaA Ha BEHTW/A 3a BAWLIBaHE.
Jleko pa3TerHete membpaHaTta, foKaTo ce
M3MDbKHe OT LWanbaTa.

4.4.2 CMAHa Ha meMbpaHuTe 3a
n3aviliBaHe

Memb6paHuTe3ansaniBaHe cCaMOHTUPAHN BbPXY
Wn$pTOTBBTPELIHATA CTPaHaHa KanaunTe HaBeH-
TWNaHaBCAKaCTPaHaHaTANOTOHaNPOTMBOrasa.
®Our.1/5. KanayunTte TpA6Ba fla ce CMEeHAT BUHAru,
KOraTo ce CMeHAT MembpaHuTe.
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- (CBanerte KanauuTe Ha BEHTUINTE OT MOCTaB-
Knute Ha BeHTUnute. Our. 1/6

- Canete membpaHuTe.

+ [puTncHeTe HOBUTE MeMbOpaHU BbpXY Wund-
ToBeTe. BHMmMaTenHo npoBepeTe ganu Mem-
6paHNTe Cca B KOHTAKT MO LUenna nepumeTbp
Ha NOCTAaBKNUTE Ha BEHTUUTE.

« MNputncHetekanaunteHaBeHTunuTe. LLlpakauy
3BYKMOKa3Ba, Ye KanakbT e NocTaBeH fobpe.

4.4.3 3a fa CMeHnTe peMbuunTe 3a
rnaBsa

« OTtpenetepembyuTe3arnaBaype3n3byTBaHe
HaBeTe CBbP3BaLN TOUYKM KM GUITHBPHOTO
npucnocobnexHue.

« [lpoBepeTe KanwKnTe Aa He ca YCyKaHU U
3aKauyeTe HOBUA peMbK Ype3 NocTaBAHe Ha
BCEKM MJIaCTMaCOB LWapHUP B oyepTaH CoT
N M3gbpriBaHe 4O 3axBallaHe.

5. TexHnuyecku cneunpunKaumum

YcToumBoCTHaBAaMwWBaHe cunTbp3auacTuum
=42 Pa npwn 30 n/mnH

C'bl'lpOTl/aneHl/Ie npunundgnuiBaHe

=73 Pa npwn 160 n/mnH

MaTtepwnanu

MaTtepunanbT U NUTMEHTUTE Ha TANOTO Ha Npo-
TBora3sa SR 100 ca ogo6peHu 3a nsnaraHe npu
YyCNOBUA, KOUTO HaManNABaT 4O MUHUMYM PUCKa
OT anepruuv Npu KOHTaKT.

Bcnukmn nnactmacoBm yactu ca MapKupaHu C
KoJoBe3amaTtepuanuCUMMBONM 3a peymKnpaHe.

MuBoT Ha npoayKkTa

NMpotueorasbt 3a nonoBuH nuue SR 100 moxe
Aa ce cbxpaHaea go 10 rognHun, a SR 90-3, 5 ro-
AWHW OT AaTaTa Ha NPON3BOACTBO, KOATO MOXe
Aa ObJe ycTaHOBEHa OT KOJIeNOTO C AaTaTa BbB
dunTbpHOTO NpUCNocobrieHne HanpoTBorasa.

Pasmepn

SR 100 ce npowusBexaa B Tpu pasmepa, Manbk/
cpepeH (S/M), cpepen/ronam (M/L) n ronam/
MHoro ronam (L/XL).

SR 90-3 ce npou3Bekaa B ABa pa3mepa, Manbk/
cpepeH (S/M) n cpepeH/ronam (M/L).



TemnepatypeH o6xBaTt

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: OT -20 go +40
°C npv oTHocuTenHa BnaxHocT (RH) nog 90%.
PaboTHa Temnepatypa: ot -10 go +55 °C npu
oTHocuTenHa BnaxxHocT (RH) noa 90 %.

Terno

Manbk/cpegeH: = 165
CpepeH/ronam:= 175r
[onam/mHororonam: = 185r

6. CNncbK Ha YacTm

HomepaTta Ha yacTu mo-gony ce OoTHacAT KbM
®ur.1 B KpadA Ha Te31 UHCTPYKLUUK.

N2 Yacr Homep 3a nopbuka
lpoTmnsBoras 3a NONOBMH NuLe
SR 100 S/M HO1-2112
lNpoTmnsBoras 3a NONOBUH Nnue
SR 100 M/L HO01-2012
[MpoTmnBoras 3a NONOBMH Nuue
SR 100 L/XL HO01-2812
lNpoTmnBoras 3a NONOBWH Nuue
SR90-3 S/M HO01-2712
[poTmnsBoras 3a NONOBUH NnLe
SR 90-3 M/L

HO01-2612
1. Tano Ha npoTuBOras -
2. TNpukayeH dpunTbHp -
3. Pembk3arnaBa SR 363, eaHa kauwka R01-2001
3. Pembk3arnasa SR 362, pa3gsoeHa

Kanmwka R01-2002
4. Toanoxka 3amembpaHa -
5. Memb6paHa 3a usguwBaHe -
6. 3awuTHa Kanayka -
7. MembpaHa 3a BoulLBaHe -
8. [bprkay Ha npep-ountbp R0O1-0605
9. Mpea-duntbp SR 221 H02-0312
10. ®unTbp 32 yactmum P3 R, SR 510 H02-1312
11. lasos ¢unTbHp Al, SR 217 H02-2512
11. TazoB punTbp A2, SR 218 H02-2112
11. TazoB punTbHp AX, SR 298 H02-2412
11. Ta3zoB ¢punTbp ABET, SR 315 H02-3212
11. Ta3zoB ¢punTbp ABE2, SR 294 H02-3312
11. TazoB ¢puntbHp K1, SR 316 HO02-4212
11. TazoB punTbHp K2, SR 295 HO02-4312
11. lasos ¢punTbHp ABEKT, SR 297 H02-5312

Komb6uvHmpaH ¢punTbp 3a YacTuym

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
KomnnekT membpanu SR 369, ¢ur.4 R01-2004
Memb6paHa 3a BavwBaHe -
Memb6paHu 3a n3guwBaHe -
3aWmnTHN Kanadku -
CepBu3eH KomnnekT, ¢pur. 5 R01-2005
Pembum 3a rnasa -
KomnnekT membpaHu -
Obpxayu Ha npea-euntbp -
Mpepna3Ha Kauynka SR 64, dur. 6 H09-0301
Mpepna3sHa kauynka SR 345, pur.7  HO09-1012
MNpenna3Ha Kkauynka SR 346, éur.8  H09-1112
KyTuna 3a cbxpaHasaHe SR 230,

¢éur. 9 H09-3012
KyTna 3a cbxpaHAaBaHe SR 339,

¢éur. 10 H09-0112
Ycuneaten Ha rnac, SR 324, ¢ur.11 T01-1217
TectoB aganTop SR 328, ¢ur.12 T01-1202
NpeHTndukaymoHHa tabena SR 368 R09-0101
Kbpnunuku 3a nouncreaHe SR 5226,

KyTuna 50 6p., ur. 13 H09-0401

7.JlereHpa 3a cumBonuTte
D:i] ButenHcTpyKkunntesanotpebutens

ST
TN
5

C€ Opo6peHo ot CE ot INSPEC
0194 Certification Ltd

8.0po6peHus

CE/EN
MpoTtmBorasmte3sanonosmHnmue SR100nSR90-3ca
opobpeHun B cboTBeTcTBUE € EN 140:1998.

Koneno c pata

CeptndukaTtsbT 3a ogobperHune Tun EC e mn3papeH
OT ynbaHoOMoLeH opraH 0194. 3a agpeca BuXTe
obpaTHaTacTpaHaHaVHCTPyKUunTe3anoTpebutens.
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Polomasky

SR 100 a SR 90-3

Uvod

Pouziti
Nasazeni/sejmuti
Udrzba

Technické udaje
Seznam dil(
Legenda k symboliim
Certifikace

Tyto polomasky jsou pouzity bud’jako filtracni
zarizeni v kombinaci s filtry rady Sundstréom,
nebo v kombinaci s nastavcem na stlaceny
vzduch SR 307, ktery pak slouzi jako dychaci
pristroj s pripojenim pro prabézné privadény
stlaceny vzduch.

Polomasky Sundstrém poskytuiji svym uziva-
telm pri dychani ochranu proti ve vzduchu
obsazenym znecistujicim latkam, jako jsou na-
priklad Castice, mikroorganismy, biochemicke
latky, plyny/vypary a kombinace téchto latek.

Cely respirator se sklada z téla masky, vyrobe-
neho ze silikonu (SR 100)nebo TPE, termoplas-
tického elastomeru (SR 90-3), zakryvajicihonos,
ustaabraduuzivatele. Je vybavennadechovymi
a vydechovymi ventily, snadno nastavitelnymi
elastickymi nahlavnimi popruhy navrzenymive
tvaru V-smycky, ktera drzirespirator v pozado-
vané poloze afiltrovym nastavcem pro pripojenti
standardnich filtrd Sundstrom.

Vdechovany vzduch prochazi pres filtr a vde-
chovaci membranu do masky. Vydechovany
vzduchje odstranovanz oblicejové ¢astidvéma
vydechovymi ventily. K dispozici je rozsahlé
prisluSenstvi. Viz &ast 6, Seznam dild.

PND O AWM

1.2 Varovani/Omezeni

PovsSimnéte si, ze se v predpisech k pouzivani

ochrannych dychacich zarizeni mohou vysky-

tovat narodni rozdily.

Zarizeni nesmi byt pouzito

e Jestlize maska tésné nepfriléha pri zkousce
nasazeni.

e Jestlize v okolnim vzduchu neni normalni
obsah kysliku.

e V pripadé neznamych znecistujicich latek,
nebo nedostatku prfimérenych varovnych
prostiedkd.

V prostredibezprostredné ohrozujicim zivot

a zdravi (IDLH).

S kyslikem nebo kyslikem obohacenym

vzduchem.

Jestlize zjistite, ze je dychani obtizné.

Prizavratich, nevolnostinebojinych obtizich.

Jestlize citite, Cichem nebo v ustech, zne-

Cistujici latky.

e Pokud citite jakékoli jiné zjevneé fyzicke
ucinky.

e Pokud se vyskytuje mezi pokozkou a
tésnicim povrchem obliCejove Casti jaky-
koli vlasovy porost, jako napriklad strnisté
vousu, plnovous, bradka, knir nebo kotlety,
presahuijici pres respirator.

e Pokud mohou jizvy nebo jiné fyzické vlast-
nosti branit radnému nasazeni respiratoru.

e Pripouzivanizarizenive vybusnéem prostredi
je tfeba postupovat opatrné.

Pokud si nejste jisti vybérem a peci o zarizeni,

obratte se na svého nadfizeného nebo kon-

taktujte prodejce. MUzZete také kontaktovat
technické oddéleni spoleCnosti Sundstrom

Safety AB. Pouziti respiratoru musi byt vzdy

soucasti programu ochrany dychacich cest.

Informace naleznete v normé EN 529:2005

nebo AS/NZS 1715:2009.

Informace obsazené v této normé zddrazniuiji

dllezité aspekty programu ochrany dycha-

cich cest, nenahrazuji vSak narodni ¢i mistni
predpisy.

2.1 Vybaleni

Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je zarizeni
kompletniazdapripreprave nedoslok zadnemu
poskozeni.

2.2 Balici list

e Polomaska

* Drzak predfiltru

e (Cistici hadrik

e |dentifikaCni privesek
[ ]

[ ]

[

Predfiltr
Pouzdro na ulozeni
Navod k pouziti



2.3 Vybeér filtru

RGzné filtry mdzete identifikovat podle barvy a
urceni ochrany na stitku filtru.

Poznamka: Casticovy filtr poskytuje ochranu
pouze proti Casticim. Plynovy filtr poskytuje
ochranupouze pred plyny/vypary. Kombinova-
ny filtr chrani proti plyndm/vypartm i ¢asticim.

2.3.1 Casticové filtry

VSechny jednotlivé filtry Sundstrém zachy-
cuji a uchovavaiji Castice ve filtraCnim mediu.
Se zvétSujicim se mnozstvim zachycenych
znecistujicich latek v médiu se také zvétSuje
dychaci odpor. Filtr vymeénte po 2—4 tydnech,
nebo drive, jestlize zaCne byt znat dychaci
odpor znatelny. Filtry jsou spotrebni material s
omezenou zivotnosti. Filtr vystaveny siinému
tlaku nebo narazu, nebo viditelné poskozeny,
musi byt okamzité odstranén a zlikvidovan.

2.3.2 Plynové filtry

Kazdy plynovy filtr je urCen k poskytovani
ochrany pri dychani vici konkrétnim znecis-
tujicim latkam. Plynovy filtr absorbuje a(nebo)
adsorbuje konkrétni vypary a plyny ze znecis-
téné atmosféry. Tento proces probiha, dokud
se absorbent nenasyti a nedovoli proniknout
znecistuijici latce.

2.3.3 Kombinované filtry

V prostrediobsahujicim plynyicastice, napr. pri
strikaninatéru, musibytvzajemnekombinovany
plynové a casticové filtry.

e Polozte Casticovy filtr na horni Cast kazety.
Uchopte oba ochranné prvky.

e Pevné zmacknéte, dokud neuslysite ¢asti-
covyfiltr zapadnout do plynovéhofiltru. Obr.
1a.

e Vlozte predfiltr do drzaku predfiltru.

e Zacvaknéte drzak predfiltru do filtru nebo
kazety.

Poznamka: Casticovy filtr bude vzdy zacvak-

nuty do plynoveého filtru, ale plynovy filtr se do

Casticovehofiltrunezacvakne. Plynovyfiltrbude

vzdy vlozen do respiratoru.

Rozdéleni kombinovaného plynového a

casticového filtru

e Vl]ozte minci do mista mezi spodnim okra-
jem Casticového filtru a malym vystupkem
vylisovanym na boku plynového filtru.

e Minci pevné zatlaCte a otoCte, dokud filtr
nevyskoci. Obr. 1b.

2.3.4 Predfiltr SR 221

Predfiltr Sundstrébm SR 221 neni ochranny
prvek a nikdy nesmi byt pouzit jako primarni
ochrana nebo jako nahrada casticoveho filtru.
Je urCen k zabranéni okolnim ¢asticim v dosa-
Zeni ochrannych prvk(. Prodluzujte Zivotnost
primarniho filtru. Drzak predfiltru chrani hlavni
filtr pfed poskozenim pfi manipulaci.

2.3.5 Nastavec pro stlaceny vzduch

Kdyz je polomaska pouzita s nastavcem pro
stlaceny vzduch SR 307, je nutné dodrzovat
navod k pouziti prislusného zarizeni.

3. Nasazeni/Sejmuti

3.1 Osazeni filtru do masky

e /kontrolujte, zda jste vybrali spravny filtr s
neproslou dobou pouziti. (Uvedeno na filtru
a platné, pokud je obal filtru neotevreny.)

e Nasadte filtr/kombinovany filtr do masky,
tak, aby Sipky na filtru smérovaly k obliCeji
uzivatele. Opatrné zkontrolujte, zda se okraj
filtrunachazive vnitfnidrazce uchycenifiltru,
po celém obvodu.

e (Osadte predfiltr SR 221 do drzaku predfiltru
a stisknutim jej umistéte do filtru.

Viz také navod k pouziti prislusného filtru.

3.2 Kontrola pred pouzitim

e /kontrolujte, zda ma maska spravnou veli-
kost.

e Zkontrolujte, zdaje maskakompletni, sprav-
né sestavena a radneé vycisténa.

e Zkontrolujte télo masky, membrany, sedla
membranapopruhy, zdanejsouopotrebeny,
nariznuty, prasklé, zda v nich nechybi dily a
zda se nevyskytuji jiné zavady.

e /Zkontrolujte, zda je prislusny filtr nedotCeny
a radne instalovan.

3.3 Nastavec pro stlaceny vzduch,
obr. 2

e Sejméte z hlavy jakoukoli pokryvku, bryle,
nebo ochranu sluchu.

e S maskou v jedné ruce uchopte prezku
poutka a zatéahnéte za nahlavni poutko,
dokud neni podlozka pevné pritazena k
masce.

e (Qdstrante veskera prekrouceni nebo sple-
ten.
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e Pridrzte prezku poutka, pretahnéte poutko
pres hlavu a umistéte je kolem krku.
Nechte si masku viset na hrudi.

Uchopte podlozkujednou rukou afiltr druhou
rukou.

Pridrzte si masku k obliCeji.

Pretahnéte sipodlozku preshlavuaumistéte
jina temeno hlavy.

3.4 Nastaveni popruht

e Sahneéte si za krk a uchopte volny konec
poutka popruhu.

e Zatahnéte za volny konec smérem od krku,
dokud prezka nevyskocCi a neotevre se.

e Tahnéte za volny konec poutka, dokud
respirator pohodIné nesedi na obliCeji.

e Zavfete prezku stisknutim mezi palcem a
ukazovackem.

e Zaviklejte respiratorem, dokud se pohodiné
neusadi.

3.5 Kontrola nasazeni

Pomoci drzaku predfiltru zkontrolujte tésnost

masky.

e Vlozte drzak predfiltru do filtru.

e Nasadte si masku.

e Prilozte lehce dlan ruky na otvor v drzaku
predfiltru a utésnéte ho. Obr. 18.

POZNAMKA: Netlacte silou, abyste nezdefor-
movali tvar respiratoru.

e /hluboka se nadechnéte a zadrzte dech asi
na 10 sekund.

Pokud je maska utésnéna, bude Vas tlacit
do obliceje.

Pokud Zzjistite jakoukoli netésnost, zkontrolujte
nadechovy avydechovy ventil, upravte reminky
nahlavnich popruhi nebo zmeérite velikost re-
spiratoru. Opakujte kontrolu tak dlouho, dokud
nezjistite zadnou netesnost.

3.6 Sejmuti masky

Nesundavejte si masku, dokud neopustite

nebezpecCny prostor.

e Jednou rukou uchopte filtr a druhou rukou
uchopte hlavovou podlozku. Pretahnéte ji
dopredu pres hlavu.

e Stahnéte respirator dold, dokud nebude
spocivat na hrudniku.

e Sahnéte si za krk, uchopte prezku poutka
a stahnéte nahlavni popruhy dopredu pres
hlavu a masku odstrante.

e Podle potreby masku oCistéte a uskladnéte.
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4. Udrzba

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci jsou doporuceny cistici
hadriky Sundstrom SR 5226. Pokud je maska
silné znecisténa, pouzijte vlazny (do 40 °C)
mydlovy roztok a mékky karta¢ a pak masku
oplachnéte Cistou vodou a nechte uschnout
na vzduchu pfi pokojové teploté. Postupuijte
nasledovné:

e Sejméte filtr, kryty vydechovych ventil( a
membran, nadechovou membranu a nah-
lavnipopruhy. (Volitelné —Popruhy je mozné
vyprat, ale déle potom schnou.)

Ocistéte podle vySe uvedeného popisu.
Kriticky dilezita mista jsou vydechové
membrany a sedla membran, které musi
mit Cisté a neposkozené kontaktni povrchy.
Zkontrolujte vSechny dily a podle potreby je
vymente za nove.

Nechte masku uschnout a pak ji sestavte.
POZNAMKA: Pro cCisténi nikdy nepouzivejte
rozpoustédla.

4.2 Skladovani

NejlepSim zplsobem uskladnéni masky, v
Cistém a suchém stavu, je skladovaci skfin
Sundstrom SR 230, nebo skladovaci pytel SR
339. Prechovavejte masku stranou od pfimého
slune¢niho svétla nebo jinych zdrojl tepla.

4.3 Plan udrzby

Doporuceny nasledujici tabulka zobrazuje mi-
nimalnipostupy udrzby, které je nutné dodrzet,
aby byla zajiSténa neustala funkénost vystroje.

Pred Po Kazdo
pouzitim pouziti ro¢né
Vizualni kontrola .

Cisténi .

Vyména nahlavnich popruht o

4.4 Nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni dily Sundstrém.
Na zarizeni neprovadejte upravy. Pouziti ,ne-
legdlnich dild“ nebo jakékoli Upravy mohou
snizit u¢innost ochrannych funkci a zneplatnit
schvaleni vydana pro tento vyrobek.



4.4.1 Vyména nadechové mem-
brany

e Sahnétedorespiratoruaopatrné vytahnéte
ven nadechovou membranu. Obr. 1/7.

e Zkontrolujte okraj nadechového ventilu.
Opatrné natahnéte lem, aby sklouzl pres
cep.

4.4.2 lyména vydechovych mem-
bran
Vydechové membranyjsouupevnény nakoliku
na vnitfni strané kryt ventilu, na kazdé strané
tela masky. Obr. 1/5. Kryty by se mely vymeénit
vzdy pfi vymeéneé membrany.
e (Oddélte kryty ventild od membranovych
sedel. Obr. 1/6
Provedte vypaceni membran.
Zatlacte nové membrany na Cepy. Peclivé
zkontrolujte, zda se membrany dotykaji
membranovych sedel, po celém obvodu.
e Zatlactekrytyventil(izpétnamisto. Cvaknuti
znamena, ze kryt zapadl na sveé misto.

4.4.3 Vyména nahlavnich popruhli

e (Oddélte nahlavni popruhy, pritlacenim
dvou spojovacich mist smérem k filtrovému
nastavci.

e /kontrolujte, zdanejsoupoutkazkroucenaa
zacvaknéte nové popruhy, vlozenim novych
plastikovych otoCnych poutek do tvarované
drazky a zatazenim, dokud nezacvaknou.

5. Technické udaje

Nadechovy odpor s ¢asticovym filtrem
~ 42 Pa pfi 30 I/min

Vydechovy odpor
~ 73 Pa pfi 160 I/min

Materialy

Material a barviva téla masky SR 100 jsou
schvaleny k pouziti pro vystaveni se ucinkiim
potravin, coz na minimum snizuje riziko kon-
taktnich alergit.

VSechny plastikove dily jsou oznaceny materi-
alovymi kody a symboly recyklace.

Skladovatelnost

Polomaska SR 100 ma provozni zivotnost 10
let a polomaska SR 90-3 5 let od data vyroby,
které je uvedeno na datovem koleCku ve filtro-
vém nastavci masky.

Velikost

SR 100 se vyrabi ve tfech velikostech: mala/
stfedni (S/M), stfedni/velka (M/L) a velka/extra
velka (L/XL).

SR 90-3 se vyrabi ve dvou velikostech: mala/
stfedni (S/M) a stredni/velka (M/L).

Teplotni rozsah

Skladovaciteplota: od-20do +40 °C pfirelativni
vlhkosti (RV) pod 90 %.

Provozni teplota: od -10 do +55 °C pfi relativni
vlhkosti (RV) pod 90 %.

Hmotnost

mala/stredni: ~ 165 g
stredni/velka: = 175 g
velka/extra velka: ~ 185 g

6. Seznam dilu

Cisla polozek uvedena nize se vztahuiji k obr.
1 na konci tohoto navodu.

Polozka Dil Objednavkové cCislo

Polomaska SR 100 S/M HO1-2112

Polomaska SR 100 M/L HO01-2012

Polomaska SR 100 L/XL HO1-2812

Polomaska SR 90-3 S/M HO1-2712

Polomaska SR 90-3 M/L HO01-2612
1. Télo masky -
2. Filtrovy nastavec -
3. Nahlavni popruhy SR 363,

jedno poutko R01-2001
3. Nahlavni popruhy SR 362,

kolebkoveé poutko R01-2002
4, Sedlo membrany -
5. Exhalacni membrana -
6. Ochranny kryt -
7. Nadechova membrana -
8. Drzak predfiltru R0O1-0605
9. Predfiltr SR 221 H02-0312
10.Filtr jemnych Castic P8 R, SR 510 H02-1312
11. Plynovy filtr A1, SR 217 H02-2512
11. Plynovy filtr A2, SR 218 H02-2112
11. Plynovy filtr AX, SR 298 H02-2412
11. Plynovy filtr ABE1, SR 315 H02-3212
11. Plynovy filtr ABE2, SR 294 H02-3312
11. Plynovy filtr K1, SR 316 HO02-4212
11. Plynovy filtr K2, SR 295 H02-4312
11. Plynovy filtr ABEK1, SR 297 H02-5312

Kombinovany filtr

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

Membranova souprava

SR 369, obr. 4

R0O1-2004
Nadechova membrana -

11



Vydechoveé membrany -
Ochranné kryty

Servisni souprava, obr. 5 R01-2005
Nahlavni popruhy -
Membranova souprava -
Drzak predfiltru -
Ochranny kryt SR 64, obr. 6 H09-0301
Ochranny kryt SR 345, obr. 7 H09-1012
Ochranny kryt SR 346, obr. 8 H09-1112
Skladovaci skfin SR 230, obr. 9 H09-3012

Skladovaci pytel SR 339, obr. 10 H09-0112
Hlasovy zesilova¢ SR 324, Obr. 11 T0O1-1217
ZkuSebni adaptér SR 328, Obr. 12 T01-1202

Identifikacni privések SR 368 R09-0101
Cistici hadriky SR 5226,
baleni po 50 ks, obr. 13 H09-0401

7. Legenda k symbolum

D:i] Viz Navod k pouzit

'\’11 ,{}
5 0\5 Datoveé kolec¢ko

5-9—;,; ﬂ:,/

C€  schvaleni CE vydala INSPEC Cer-
0194 tification Ltd

8. Certifikace

CE/EN
Polomasky SR100a SR 90-3jsouschvaleny podle
normy EN 140:1998.

Osvedceni typového schvaleni vydal oznamovaci
organ 0194. Adresa je uvedena na zadni strané
Navodu k pouziti.
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Halvmasker

SR 100 og SR 90-3

Indledning

Anvendelse
Patagning/aftagning
Vedligeholdelse
Tekniske specifikationer
Liste over dele

Nagle til symboler

. Godkendelser

1. Indledning

Maskerne anvendes enten som filtrerende
andedreetsvaern sammen med filtre fra Sund-
stroms filtersortiment eller sammen med SR
307-trykluftsaggregat, der derefter tiener som
luftforsynet andedraetsveern, nar det forbindes
til en trykluftsforsyning.

Sundstroms halvmasker beskytter brugeren
modindanding af luftbarne forurenende stoffer,
sasom partikler, mikroorganismer, biokemiske
stoffer, gasser/dampe og kombinationer heraf.
Andedreaetsvasrnene bestar af en maske frem-
stillet af silikone (SR 100) eller TPE, termoplastisk
elastomer (SR 90-3), som daekker brugerens
naese, mund og hage. Denne er udstyret med
ind- og udandingsventiler, et brugervenligt,
justerbarthovedbanddesignet somenV-formet
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lokke, der holder &ndedrastsveernet pa plads,
samtenfilterenhed, som tilsluttes standardfiltre
fra Sundstroms filtersortiment.

Den indandede luft streammer gennem et filter
0g en indandingsmembran og ind i masken.
Den udandede Iuft lukkes ud fra ansigts-
stykket gennem to udandingsventiler. Der
fas et bredt sortiment af tiloehor. Se afsnit 6,
Reservedelsliste.

1.2 Advarsler/begraensninger

Bemeerk, at derkan veere nationale forskelleibe-
stemmelser foranvendelse af andedrastsvaern.
Forhold, hvor udstyret ikke méa anvendes:

e Huvis duikke kan fa masken til at passe godt
under tilpasningstesten.

e Hvis den omgivende luft ikke har et normalt
iltindhold.

e Hvis de forurenende stoffer er ukendte eller
manglertilstreekkelige advarselsinformatio-
ner.

e | miljger, hvor der er umiddelbar fare for liv
og helbred (IDLH).

Med ilt eller iltberiget luft.

Hvis du oplever, at det er sveert at ande.
Hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller
andet ubehag.



Hvis du lugter eller smager forureningen.
Hvis du oplevernogenandenfysisk virkning.
Hvis du har hérveekst mellem huden og
ansigtsstykkets taetningsflade, sdsom
skeegstubbe, skaeg, overskeeg eller bak-
kenbarter, som kommer i kontakt med
andedreetsvaernets overflade.

e Hvis ar eller andre fysiske karakteristika
evt. forhindrer korrekt tilpasning af ande-
dreetsveernet.

e Veer forsigtig, ndr udstyret anvendes i eks-
plosionsfarlig atmosfaere.

Hvis du er usikker pd, hvilket udstyr du skal

veelge, eller hvordan du skal vedligeholde det,

skal du sparge din arbejdsleder eller kontakte
din forhandler. Du er ogséa velkommen til at
kontakte den tekniske serviceafdeling hos

Sundstrom Safety AB. Et andedrastsbeskyt-

telsesprogram skal altid omfatte brug af et an-

dedraetsveern. For radgivning, se EN 529:2005

eller AS/NZS 1715:20009.

Vejledningen i disse standarder fremhaever de

vigtige aspekter i et andedrastsbeskyttelses-

program, men den erstatter ikke nationale eller
lokale bestemmelser.

2. Anvendelse

2.1 Udpakning

Tjek, at udstyret er fuldsteendigt og i henhold
til pakkelisten, og at der ikke er opstéet trans-
portskade.

2.2 Pakkeliste

Halvmaske
Forfilterholder
Rengaringsservietter
ID-meerke

Forfilter
Godkendelser
Brugsanvisning

2.3 Filtervalg

Dukanidentificereforskelligefiltre vha. farven og
beskyttelsesklassifikationen pafiltermaerkatet.
Bemeerk: Et partikelfilter yder kun beskyttelse
mod partikler. Et gasfilter yder kun beskyt-
telse mod gasser/dampe. Et kombineret filter
beskyttermodbade gasser/dampe ogpartikler.

2.3.1 Partikelfiltre

Alle Sundstréms partikelfiltre fanger og bevarer
partiklerne i filtreringsmedium. Efterhanden
som meengden af opfangede stoffer i mediet
@ges, bliver det ogsa sveerere at treekke vejret.
Udskift filtret efter 2-4 uger eller tidligere, hvis
du meerker en gendring i vejrtreekningen. Filtre
har en begraenset holdbarhed. Et filter, der
udseettes for kraftigt tryk, eller som har synlige
skader, skal straks kasseres.

2.3.2 Gasfiltre

De enkelte gasfiltre er konstrueret til at give
andedrastsbeskyttelse mod specifikke forure-
nende stoffer. Et gasfilter absorberer og/eller
adsorberer specifikke dampe og gasser fra en
forurenetatmosfeere. Denne proces fortseetter,
indtilabsorberingsmidlet bliver meettet oglader
forurenende stoffer treenge igennem.

2.3.3 Kombinerede filtre

| miljiger hvor bade gasser og partikler forekom-

mer, sasom ved sprojtemaling, skal gas- og

partikelfiltre kombineres.

e Anbring partikelfiltret oven pa kassetten.
Grib fat i begge beskyttelseselementer.

e Klem hardt til, indtil du herer partikelfiltret
klikke pa plads i gasfiltret. Fig. 1a.

* Anbring et forfilter i forfilterholderen.

o Sastforfilterholderen péfiltret eller kassetten.

Bemeerk: Partikelfiltret vilaltid kunne sasttes pa

gasfiltret, men gasfiltret vilikke kunne saettes pa

partikelfiltret. Gasfiltret vilaltid kunne anbringes

i andedreetsveernet.

Sadan skilles det kombinerede gas- og

partikelfilter ad

e Anbring en mont i mellemrummet mellem
partikelfiltrets nedre kant og den lille flig
indbygget i siden af gasfiltret.

e Tryk menten ind og drej den, indtil filtret
hopper af. Figur 1b.

2.3.4 Forfilter SR 221

Sundstréms forfilter SR 221 er ikke et be-
skyttelseselement og kan aldrig bruges som
primaer beskyttelse eller som erstatning for
et partikelfilter. Det er beregnet til at forhindre
generende partikler i at n& de beskyttende
elementer. Dette gger det primeerefilterslevetid.
Forfilterholderen beskytter hovedfiltret mod
handteringsbeskadigelse.
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2.3.5 Trykluftsaggregat

Nar halvmasken anvendes med trykluftsag-
gregatet SR 307, skal brugervejledningen til
det relevante udstyr folges.

3. Patagning/aftagning

3.1 Sadan tilpasses filtret til masken

e Tjek, at du har valgt det rigtige filter og at
udlgbsdatoen ikke er overskredet. (Angivet
pé filtret og er gyldigt under forudseetning
af, at filteremballagen er uabnet).

e Tilpasfiltret/detkombineredefilterimasken,
saledes at pilene pafiltret peger mod bruge-
rens ansigt. Tjek omhyggeligt, at kanten af
filtret sidder i den indvendige rille hele vejen
rundt pa filtermonteringen.

e Tilpas forfiltret SR 221 i forfilterholderen og
tryk det pa plads i filtret.

Se ogsa brugervejledningen til det rele-

vante filter.

3.2 Inspektion for brug

e Tjek, at masken har den korrekte storrelse.

e Tijek, at masken er hel, korrekt samlet og
helt rent.

e Tjek maskens yderside, membraner, mem-
branholdere og band for slitage, revner,
ridser, manglende dele og andre defekter.

e Tjek, at det korrekte filter er intakt og instal-
leret korrekt.

3.3 Patagning af masken, fig. 2

e Fjerneventuelle haetter, briller eller hgreveern
fra hovedet.

e Hold masken med den ene hand og grib fat
iremspaendet og treekihovedremmen, indtil
puden sidder teet mod masken.

Ret eventuelle snoninger ud.

Hold i remspaendet, treek remmen over
hovedet og anbring den rundt om din hals.
Lad masken haenge over din brystkasse.
Grib fat i puden med den ene hand og filtret
med den anden.

Hold masken mod ansigtet.

e Treek puden over hovedet og anbring den
oven pa issen.

3.4 Justering af bandet

e Grib fat i den frie ende af bandets rem bag
nakken.
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e Treek den frie ende vaek fra halsen, indtil
speendet &bner sig.

e Traek i den fri ende af remmen, indtil &nde-
dreetsveernet sidder behageligt pa ansigtet.

e Brug tommel- og pegefinger til at klemme
spaendet i igen.

e Vrik lidt med andedraetsvaernet, indtil det
sidder behageligt.

3.5 Tjek tilpasningen

Brug forfilternolderen til at tjiekke, om masken

sidder teet.

e Placér forfilterholderen pa filtret.

e Tag masken pa.

e | &g handfladen let over hullet pa forfilter-
holderen for at gare den teet. Fig. 18.

BEMARK! Undgé at skubbe s& hardt, at an-
dedrastsveernets form pavirkes.

e Anddybtind ogholdvejretiomkring 10 sek.
Hvis masken er teet, trykkes den mod ansigtet.

Hvis der konstateres leekage, tjekker duind- og
udandingsventilerne, justerer hovedbandets
stropper eller skifter til en anden storrelse
andedreetsvaern. Gentag tilpasningstjekket,
indtil der ingen laekager er.

3.6 Aftagning af masken

Tag forst masken af, nar du ikke leengere

befinder dig i det farlige omrade.

e Grib fatifiltret med den ene hand og hoved-
puden med den anden. Treek den fremad
over hovedet.

e Treek &ndedreetsveernet ned, indtil det hviler
pa dit bryst.

e Raekombagnakken, gribfatiremspaendet,
treek hovedbandet frem overhovedet ogfiern
masken.

e Renger og opbevar masken efter behov.

4. Vedligeholdelse

4.1 Rengering

Sundstrom rengoeringsservietter SR 5226,
anbefales til daglig vedligeholdelse. Hvis
masken er meget snavset skal du anvende en
varm (op til +40 °C), mild seebeoplasning og
en bled berste, efterfulgt af en skylning med
rent vand og luftterring ved stuetemperatur.
Fortseet som falger:



Fiern filtret, deekslerne til udandingsventiler
0og membraner, indandingsmemibranen og
hovedbandet. (Valgfrit — Hovedbandet kan
vaskes, men tager ekstra tid at torre).
Renger som beskrevet ovenfor. Kritiske
omréader er udandingsmembraner og
membranholdere, som skal have rene og
ubeskadigede kontaktflader.
e Inspicér alle dele og udskift med nye dele
efter behowv.
Lad masken tarre og saml den derneest.
BEMARK! Anvend aldrig oplasningsmidler til
rengeringen.

4.2 Opbevaring

Den bedste made at opbevare, rengoere og
torre masken pa er i Sundstroms opbeva-
ringsboks SR 230 eller opbevaringspose SR
339. Hold masken veek fra direkte sollys og
andre varmekilder.

4.3 Vedligeholdelsesplan

Planen nedenfor angiver det anbefalede
minimale vedligeholdelsesprocedurer, der
er ngdvendige for at sikre, at udstyret altid
fungerer korrekt.

For Efter
anvendelse anvendelse

Arlig

Visuel kontrol °

Rengering °

Hovedbandsudskiftning o

4.4 Reservedele

Brug kun originale Sundstréom-dele. Udstyret
maikke eendres. Anvendelsen afkopierede dele
ellernogenform for modifikationerkanreducere
denbeskyttende funktion og vilkompromittere
produktets godkendelser.

4.4.1 Sadan udskiftes indandings-
membranen

e Raek ind i andedraetsvaernet, og traek for-
sigtigt indandingsmembranen ud. Fig. 1/7.

e Tjekindandingsventilenskant. Straek flappen
ud, indtil den glider hen over tappen.

4.4.2 Sadan udskiftes uddandings-
membranerne

Udandingsmembranerne er monteret pa en

tap pé indersiden af ventildaskslerne pé hver

side af selve masken. Fig. 1/5. Daekslerne bor

udskiftes, hver gang membranerne udskiftes.

¢ Kilik ventildaekslerne af membranholderne.
Fig. 1/6.

¢ Pres membranerne af.

e Presdenye membraner ned overtapperne.
Tiek omhyggeligt, at membranerne er i
kontakt med membranholderne hele vejen
rundt.

e Trykventildeekslernepéaplads. Etklikangiver,
at dackslet sider pa plads.

4.4.3 Sadan udskiftes hovedbandet

e Tag hovedbandet af ved at skubbe de to
forbindelsespunkter mod filtertilslutningen.

e Tjek, atremmene ikke er snoede ogtryk det
nye hovedband pa ved at anbringe hvert
plastikdrejeledindidenkonturerede abning
og treekke i det, indtil det sidder pé plads.

5. Tekniske specifikationer

Indandingsmodstand med partikelfilter
~ 42 Pa, ved 30 I/min.

Udandingsmodstand
~ 73 Pa, ved 160 I/min.

Materialer

Materialet og pigmenter af SR 100-masken
er godkendt til eksponering i henhold til
bestemmelser, der minimerer risikoen for
kontaktallergier.

Alle plastikdele er maerket med materialekoder
0g genbrugssymboler.

Holdbarhed

Halvmasken SR 100 har en levetid pa 10 ar
og SR 90-3 har en levetid pa 5 ar fra fabrika-
tionsdatoen, som er angivet pa datahjulet pa
maskens filteraggregat.

Storrelse

SR 100 leveres i tre storrelser; small/medium
(S/M), medium/large (M/L) og large/X-large
(L/XL).

SR 90-3 leveres i to storrelser; small/medium
(S/M) og medium/large (M/L).
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Temperaturomrade
Opbevaringstemperatur: fra -20 til +40 °C ved
en relativ fugtighed (RH) under 90 %.
Driftstemperatur: fra-10til +55 °C ved enrelativ
fugtighed (RH) under 90 %.

Vaegt

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: = 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

6. Liste over dele

Varenumrene nedenfor henvisertilFig. 1 bagest
i denne vejledning.

Varenr. Bestillingsnr.
Halvmaske SR 100 S/M HO1-2112
Halvmaske SR 100 M/L HO1-2012
Halvmaske SR 100 L/XL HO1-2812
Halvmaske SR 90-3 S/M HO1-2712
Halvmaske SR 90-3 M/L HO1-2612

1. Maske -

2. Filteraggregat -

3. Hovedband SR 363, enkelt rem R0O1-2001

3. Hovedband SR 362, delt rem R0O1-2002

4, Membranholder -

5. Udandingsmembran -

6. Beskyttelseshaette -

7. Indéndingsmembran -

8. Forfilterholder R0O1-0605

9. Forfilter SR 221 HO02-0312

10.Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312

11. Gasfilter A1, SR 217 H02-2512

11. Gasfilter A2, SR 218 H02-2112

11. Gasfilter AX, SR 298 H02-2412

11. Gasfilter ABE1, SR 315 H02-3212

11. Gasfilter ABE2, SR 294 H02-3312

11. Gasfilter K1, SR 316 HO02-4212

11. Gasfilter K2, SR 295 H02-4312

11. Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
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Kombineret filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2
Membranseet SR 369, fig. 4
Indandingsmembran
Udandingsmembraner -
Beskyttelsesheetter
Serviceseet, fig. 5
Hovedband
Membransaet -
Forfilterholder -
Beskyttelseshaette SR 64, fig. 6 H09-0301
Beskyttelsesheette SR 345, fig. 7 H09-1012
Beskyttelsesheette SR 346, fig. 8 H09-1112
Opbevaringsboks SR 230, fig. 9  H09-3012
Opbevaringspose SR 339, fig. 10 H09-0112
Stemmeforsteerker, SR 324, fig. 11 T01-1217

HO02-6512
R01-2004

R0O1-2005

Testadapter, SR 328, fig. 12 T01-1202
ID-meerke SR 368 R09-0101
Rengeringsservietter, SR 5226,

aeske med 50 stk., fig. 13 H09-0401

7. Nagle til symboler

Se brugervejledningen

1,1 'J
\_sgj,, Datohjul
e CE-godkendt af INSPEC Certifi-
0194 cation Ltd
8. Godkendelser
CE/EN

Halvmaskerne SR 100 og SR 90-3 er godkendt i
henhold til EN 140:1998.

EC-typegodkendelsescertifikatet erudstedtafgod-
kendende myndighed 0194. Adressen er angivet
pa bagsiden af brugervejledningen.



Halbmasken

D

SR 100 und SR 90-3

Einleitung

Anwendung
Montage/Demontage
Wartung

Technische Spezifikation
Ersatzteilliste
Zeichenerklarung
Zulassungen

1. Einleitung

Die Masken eignen sich als Filtergerate in
Kombination mit Filtern aus dem Sundstrom-
Sortiment oder in Kombination mit dem Druck-
luftzusatz SR 307, der als Atemgerat mit Dau-
erzufluss an einer Druckluftversorgung dient.
Die Sundstrom-Halbmasken bieten Atem-
schutz gegen Verschmutzungen in der Luft,
wie Partikel, Mikroorganismen, biochemische
Substanzen, Gase/Dampfe und Kombinati-
onen davon.

Der Respirator besteht aus einem Masken-
korper aus Silikon (SR 100) oder TPE (ther-
moplastisches Elastomer, SR 90-3), der Nase,
Mund und Kinn abdeckt. Er ist mit Ein- und
Ausatmungsventilen und einer einfach einzu-
stellenden elastischen Kopfgestellausgestattet,
der als V-formige Schleife ausgefuhrt ist und
den Respirator halt sowie eine Filterfassungzum
AnschlieBender standardmaBigen Sundstrom-
Filter vorsieht.

Die eingeatmete Luft geht durch einen Filter
und eine Einatmungsmembran in die Maske.
Die ausgeatmete Luft wird vom Gesichtsteil
durch zwei Ausatmungsventile abgegeben. Es
steht ein umfangreiches Sortiment an Zubehor
zur Verfugung. Siehe Punkt 6, Ersatzteilliste.

PND O AWM

1.2 Warnungen/Begrenzungen

Beachten Sie, dass es von Land zu Land

unterschiedliche Vorschriften fur den Einsatz

von Atemschutzgeraten geben kann.

Die Ausrustung darf nicht eingesetzt werden

e wenn beim Anprobieren der Maske keine
Dichtheit erzielt wird,

e wenn die Umgebungsluft keinen normalen
Sauerstoffgehalt aufweist,

e wennunbekannteVerunreinigungenvorhan-
densind oder geeignete Warnungenfehlen,

¢ in Umgebungen, die unmittelbar lebens-
gefahrlich und gesundheitsschadlich sind
(IDLH),

¢ in Atmosphéaren mit Sauerstoff oder sauer-
stoffangereicherter Luft.

e wenn das Atmen schwer fallt,

e wenn Sie Schwindelgefuhl, Ubelkeit oder
andere Arten von Unbehagen empfinden.

e wenn Sie den Geruch oder Geschmack von
Verunreinigungen wahrnehmen,

e wenn Sie andere physikalische Wirkungen
wahrnehmen.

e wenn Sie Haarwachstum zwischen Haut
und Dichtungsoberflache des Gesichtsteils
habenwie Stoppeln, Bart, Schnurrbart oder
Koteletten, die die Oberflache des Respira-
tors beruhren,

e wenn Narben oder sonstige korperliche
Eigenheiten einen sicheren Halt des Res-
pirators beeintrachtigen.

e [s gilt Vorsicht walten zu lassen, wenn die
Ausrustung in explosiven Atmospharen
eingesetzt wird.

Wenn Sie sich beztglich Auswahl und Hand-

habung der Ausrustung nicht sicher sind,

wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten oder
an die Verkaufsstelle. Sie kdnnen auch jeder-
zeit mit dem Technischen Kundendienst von

Sundstrom Safety ABin Verbindung treten. Die

Verwendung eines Atemschutzgerats muss Teil

eines Atemschutzprogramms sein. Angaben

dazu finden Sie in EN 529:2005 oder in AS/

NZS 1715:20009.

Die in den genannten Normen enthaltenen

Anleitungen weisen aufwichtige Aspekte eines

Atemschutzprogrammshin, geltenjedochnicht

als Ersatzfur nationale oderlokale Vorschriften.

2. Anwendung

2.1 Auspacken

Uberprifen Sie die Lieferung auf Vollstéandigkeit
anhand der Packliste sowie auf eventuelle
Transportschaden.
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2.2 Packliste

Halbmaske
Vorfilterhalter
Reinigungstuch
Namensschild

Vorfilter
Aufbewahrungstasche
Gebrauchsanleitung

2.3 Filterwahl

SiekdnnendieverschiedenenFilternach Farbe
und Schutzbezeichnung auf dem Filteretikett
unterscheiden.

Wichtig! Ein Partikelfilter schutzt nur vor Par-
tikeln. Ein Gasfilter schutzt nur vor Gasen und
Dampfen. Ein Kombinationsfilter schitzt gegen
Gase, Dampfe und Partikel.

2.3.1 Partikelfilter

Alle Sundstrom-Partikelfilter fangen Partikel
in den Filtermedien auf und halten sie zu-
ruck. Je mehr Kontaminanten in den Medien
aufgefangen werden, desto gréBer wird der
Atemwiderstand. Tauschen Sie den Filter nach
2 — 4 Wochen oder fruher aus, falls sich der
geanderte Atemwiderstand bemerkbar macht.
Filter sind Verbrauchsguter miteinerbegrenzten
Lebensdauer. Ein Filter, der stark eingedruckt
ist oder der erkennbare Schaden aufweist,
muss sofort entsorgt werden.

2.3.2 Gasfilter

Jeder Gasfilter bietet Atemschutz gegen spe-
Zielle Kontaminanten. Ein Gasfilter absorbiert
und/oderadsorbiert spezielle Dampfeund Gase
aus einer verschmutzten Atmosphare. Dieser
Vorgang dauert solange an, bis das Absorp-
tionsmittel gesattigt ist und den Schmutzstoff
durchlésst.

2.3.3 Kombinationsfilter

Bei Vorhandensein von Gasen und Partikeln
wie beim Spritzen von Lack sind Gas- und
Partikelfilter in Kombination zu verwenden.

e Legen Sie den Partikelfilter auf die Ober-
seite der Patrone. Nehmen Sie die beiden
Schutzelemente zur Hand.

e Drlucken Sie fest, bis Sie horen, dass der
Partikelfilter in den Gasfilter eingeschnappt
ist. Abb. 1a.

e Setzen Sie einen Vorfilter in den Vorfilterhal-
ter.
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e Rasten Sie den Vorfilterhalter in den Filter
oder die Patrone ein.

Wichtig! Der Partikelfilter sitzt stets einge-

schnappt auf dem Gasfilter, aber der Gasfilter

schnapptnichtinden Partikelfilter ein. Der Gas-

filter wird immer in den Respirator eingesetzt.

Trennen von kombiniertem Gas- und

Partikelfilter

e SetzenSieeineMinzeinden Spalt zwischen
unterer Lippe des Partikelfilter und der
kleinen Ose an der Seite des Gasfilters.

e Fest dricken und MUnze drehen, bis der
Filter aufspringt. Abb. 1b.

2.3.4 Vorfilter SR 221

Der Sundstrom Vorfilter SR 221 ist kein Schut-
zelement und kann nie als Primarschutz oder
als Ersatz fUr einen Partikelfilter verwendet
werden. Er soll dafur sorgen, dass lastige
Teilchendie Schutzelemente erreichen. Sowird
die Betriebsdauer des Primarfilters gesteigert.
Der Vorfilterhalter schutzt den Hauptfilter vor
Beschadigung durch Handhabung.

2.3.5 Druckluftzusatz

BeiVerwendung der Halbmaske mitdem Druck-
luftzusatz SR 307 ist die Gebrauchsanleitung fur
die jeweilige Ausrustung zu beachten.

3. Montage/Demontage

3.1 Befestigen des Filters in einer
Maske

e \ergewissernSiesich, dass Siedenrichtigen
Filter gewahlt haben und die Lagerungszeit
nicht abgelaufen ist. (Angabe auf Filter,
bezieht sich auf ungedffnete Verpackung.)

e Filter/Kombinationsfilter so in die Maske
einsetzen, dass die Pfeile auf dem Filter zum
Gesicht hin zeigen. Achten Sie unbedingt
darauf, dassder Filterrunduminderinnennut
der Filterfassung zum Liegen kommt.

e \orfilter SR 221 in den Vorfilterhalter einset-
zen und am Filter andrtcken.

Lesen Sie bitte auch die Gebrauchsanlei-

tung fiir die relevanten Filter.

3.2 Kontrolle vor der Benutzung

e \ergewissern Sie sich, dass die Maske die
richtige GroBe hat.



e Weiterhin ist zu prufen, dass die Maske
vollstandig, sachgerechtzusammengesetzt
und grundlich gereinigt ist.

e \ergewissern Sie sich, dass der Masken-
korper, die Ventilsitze und das Kopfgestell
nichtabgenutzt sind, keine Schnitte, Briche
aufweisen, Teile fehlen oder andere Mangel
auftreten.

e PrUfen Sie, dass der jeweilige Filter intakt
ist und sachgerecht installiert wurde.

3.3 Aufsetzen der Maske, Abb. 2

e Entfernen Sie vom Kopf jede Haube, Brille
oder Horschutz.

e Halten Sie die Maskeineiner Hand, nehmen
Sie die Klemmschnalle und ziehen Sie am
Kopfband, bis das Druckpolster eng an der
Maske anliegt.

e Verdrehtes oder verheddertes Band begra-
digen.

e Klemmschnalle halten, Schnalle Uber Kopf
ziehen und um Hals legen.

Lassen Sie die Maske auf lhrer Brust ruhen.
Nehmen Sie das Druckpolster in eine Hand
und den Filter in die andere Hand.

Maske gegen lhr Gesicht halten.
Druckpolster Uber lhren Kopf ziehen und
auf die Krone des Kopfes setzen.

3.4 Kopfgestell einstellen

e Reichen Sie in Ihren Nacken und nehmen
Sie das freie Ende des Kopfgestells.

e FreiesEndevomNackenziehen, bisSchnalle
aufklappt.

e Ziehen Sie das freie Ende der Schnalle, bis
der Respirator bequem am Gesicht anliegt.

e Daumen und Zeigefinger nehmen, um Gurt
festzuziehen.

e Respirator hin- und herbewegen, bis Sitz
bequem ist.

3.5 Prufung auf Dichtheit

Nutzen Sie den Vorfilterhalter, um zu prufen,

ob die Maske fest anliegt.

e Setzen Sie den Vorfilterhalter auf den Filter.

® [egen Sie die Maske an.

e Legen Sie Ihre Handflache leicht auf das
LochdesVorfilterhalters, umes zu schlieen.
Abb. 18.

WICHTIG! Druicken Sie nicht zu fest, damit der
Respirator sich nicht verformt.

e Tief einatmen und etwa 10 Sekunden den
Atem anhalten.

Ist die Maske dicht, wird sie gegen das Gesicht

gedruckt.

Sollten Sie eine Undichtigkeit entdecken, priifen
Sie die Ein- und Ausatmungsventile, stellen
Sie die Bénder des Kopfgestells nach oder
verwenden Sie das Atemschutzgerét in einer
anderen GréBe. Prifen Sie den Sitz so lange,
bis die Maske dicht ist.

3.6 Abnehmen

Nehmen Sie die Maske erst ab, wenn Sie nicht

mehr in dem gefahrdeten Bereich sind

e Nehmen Sie den Filter mit einer Hand und
das Druckpolster mit der anderen Hand.
Ziehen Sie nach vorn uber Ihren Kopf.

e Legen Sie den Respirator soweit ab, bis er
auf lhrer Brust ruht.

¢ |n Nacken reichen, Klemmschnalle greifen
und Kopfgestell nach vorn uber Kopf ziehen
und Maske abnehmen.

e Maske bei Bedarf reinigen und lagern.

4. Wartung

4.1 Reinigung

Sundstrom Reinigungsticher SR 5226, wer-

den fur die tagliche Wartung empfohlen. Bei

starkerer Verschmutzung mit warmer (bis zu
+40 °C), milder Seifenldsung und weicher

Burste reinigen und anschlieBend mit sau-

berem Wasser abspulen und an der Luft bei

Zimmertemperaturtrocknenlassen. Gehen Sie

folgendermalen vor:

e Filter, Klappen fur Ausatmungsventile und
Membrane, Einatmungsmembran und
Kopfgestell entfernen. (Optional kann das
Kopfgestell gewaschen werden, daflr aber
gesonderte Trockenzeiten einplanen)

¢ ReinigenSiewieobenbeschrieben. Kritische
Bereiche sind die Ausatmungsmembrane
und die Ventilsitze, die saubere und un-
beschadigte Kontaktoberflachen haben
mussen.

¢ |nspizieren Sie alle Bauteile und tauschen
Sie bei Bedarf mit neuen Teilen aus.

Lassen Sie die Maske trocknen und setzen Sie

sie dann zusammen.

WICHTIG! Reinigen Sie niemals mit Losungs-

mitteln.
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4.2 Aufbewahrung

Nach dem Reinigen und Trocknen wird die
Maske ambesteninder Sundstrom Aufbewah-
rungsbox SR 230 oder Aufbewahrungstasche
SR 339 gelagert. Direkte Sonneneinstrahlung
oder sonstige Hitzequellen vermeiden.

4.3 Wartungsplan

Der folgende Plan zeigt die empfohlene
Mindestwartunganforderungen, um dafur zu
sorgen, dass die Ausrustung immer einsatz-

bereit ist.
Nachher

Vorher Jahrlich

Anwendung Anwendung

Sichtpriifung °

Reinigung °

Kopfgestell ersetzen °

4.4 Ersatzteile

Nur Sundstroms Originalteile verwenden. Keine
Anderungen an der Ausrustung vornehmen.
Verwendung von anderen Teilen als Original-
teilen sowie Anderungen konnen die Schutz-
funktionherabsetzenunddie Zulassungendes
Produktes beeintrachtigen.

4.4.1 Wechseln der Einatmungs-
membran

e Reichen Sie in den Respirator und ziehen
Sie vorsichtig an der Einatmungsmembran.
Abb. 1/7.

FUhlen Sie nach der Kante des Einat-
mungsventils. Dehnen Sie vorsichtig den
Verschluss, bis er Uber den Zapfen rutscht.

4.4.2 Wechseln der Ausatmungs-
membrane

Die Ausatmungsmembrane sitzen auf einem
Zapfen auf der Innenseite der Ventilklappen zu
beiden Seiten des Maskenkorpers. Abb. 1/5.
Die Klappen sind gleichzeitig mit der Membran
ZU ersetzen.

e [ Osen Sie die Ventilklappen von den Mem-
bransitzen. Abb. 1/6

Membrane abziehen.
NeueMembraneaufZapfenaufstecken. Verge-
wissern Sie sich, dass die Membrane rundum
Kontakt mit den Membransitzen haben.

e \entilklappen andrticken. Ein Schnappge-
rausch zeigt an, dass sie eingerastet sind.

4.4.3 Wechseln des Kopfgestells

e Nehmen Sie das Kopfgestell ab, indem Sie
die zwei Anschlusspunkte zur Filterfassung
dricken.

e Achten Sie darauf, dass die Bander nicht
verdreht sind und in das neue Gestell
einschnappen, indem Sie jedes Plastik-
scharnier in den Schlitz stecken und bis
zum Einschnappen ziehen.

5. Technische Spezifikation

Einatmungswiderstand mit Partikelfilter
~ 42 Pa bei 30 I/min.

Ausatmungswiderstand
~ 73 Pa bei 160 I/min.

Werkstoffe

Der Werkstoff und die Pigmente des SR 100
Maskenkorpers sind fur Anwendungsbedin-
gungen zugelassen, so dass die Gefahr von
Kontaktallergien auf ein Minimum beschrankt
wird.

Die Plastik-Bauteile sind mit Werkstoff-Codes
und Recycling-Symbolen gekennzeichnet.

Lagerfahigkeit

Die Halomaske SR 100 hat eine Lagerfahigkeit
von 10 Jahren, die Halomaske SR 90-3 hat
eine Lagerfahigkeit von 5 Jahren nach Her-
stellungsdatum. Das Herstellungsdatum kann
aufder Datumsangabe in der Filterfassung der
Maske abgelesen werden.

GroBe

Das Model SR 100 wird in drei GroBen herge-
stellt, klein/mittelgroB (S/M), mittelgro3/grof
(M/L) und groB/extra groB (L/XL).

Das Model SR 90-3 wird in zwei GroBen her-
gestellt, klein/mittelgrofB (S/M) und mittelgro/
grofB (M/L).

Temperaturbereiche

Lagertemperatur: von -20 bis +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchtigkeit (RH) von unter 90%.
Betriebstemperatur: von-10bis +55 °Cbeieiner
relativen Luftfeuchtigkeit (RH) von unter 90%.



Gewicht

Klein/mittelgroB: = 165 g.
MittelgroB/groB: = 175 g.
GroB/extra groB: = 185 g.

6. Ersatzteilliste

Die nachstehenden Artikelnummern beziehen

sich auf Abb. 1 am Ende dieser Anleitung.

Artikel Teil Nr.

Halbmaske SR 100 S/M

Halbmaske SR 100 M/L

Halbmaske SR 100 L/XL

Halbmaske SR 90-3 S/M

Halbmaske SR 90-3 M/L

Maskenkorper

Filterfassung

Kopfgestell SR 363, Einzelband

Kopfgestell SR 362, Spulband

Membransitz

Ausatmungsmembran

Schutzkappe

Einatmungsmembran

Vorfilterhalter

Vorfilter SR 221

10 Partikelfilter P3 R, SR 510

11. Gasfilter A1, SR 217

11. Gasfilter A2, SR 218

11. Gasfilter AX, SR 298

11. Gasfilter ABE1, SR 315

11. Gasfilter ABE2, SR 294

11. Gasfilter K1, SR 316

11. Gasfilter K2, SR 295

11. Gasfilter ABEK1, SR 297
Kombinationsfilter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2
Membransatz SR 369, Abb. 4
Einatmungsmembran
Ausatmungsmembrane
Schutzkappen
Servicesatz, Abb. 5
Kopfgestell
Membransatz
Vorfilterhalter
Schutzhaube SR 64, Abb. 6
Schutzhaube SR 345, Abb. 7
Schutzhaube SR 346, Abb. 8
Aufbewahrungsbox SR 230,
Abb. 9
Aufbewahrungstasche SR 339,
Abb. 10

OCONOOT AN~

Bestell-Nr.
HO1-2112
HO1-2012
HO1-2812
HO1-2712
HO1-2612

R0O1-2001
R0O1-2002

R0O1-0605
H02-0312
H02-1312
HO02-2512
HO02-2112
HO02-2412
H02-3212
HO02-3312
HO02-4212
HO02-4312
H02-5312

H02-6512
R01-2004

R0O1-20056

H09-0301
HO09-1012
H09-1112

H09-3012

H09-0112

Stimmenverstarker SR 324, Abb. 11 TO1-1217

Testadapter SR 328, Abb. 12
Namensschild SR 368
Reinigungstticher SR 5226
50er Box, Abb. 13

T01-1202
R09-0101

HO9-0401

7. Zeichenerklarung
D:i] Siehe Gebrauchsanleitung

1,1 'J
,UJW_SJ;,, Datumsangabe

q CE-Zulassung durch INSPEC
0194 Certification Ltd

8. Zulassungen

CE/EN
Der Halbmasken SR 100 und SR 90-3 haben die
Typenzulassung nach EN 140:1998.

Das EG-Prufnormzeugnis wurde vom Kontrollorgan

0194 ausgestellt. Die Adresse finden Sie auf der
Ruckseite dieser Gebrauchsanleitung.
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D Maokeg npiosiag KAAVYPnG TPOCWITOU
SR 100 kat SR 90-3

Eicaywyn

Xprion
TomoBétnon/Agaipeon
JuvTtpnon

Texvikég mpodSiaypagég
Aiota e€aptnuatwy
Ynépvnua cupfoAwv
Eykpioeig

1. Elcaywyn

Ot pdokeg xPNOIMOTIOIOUVTAL EITE WG OUOKEUEG
@IATpapiopatog o cuvbuaoud pe @iNtpa amd
TN YKAUa tng Sundstrom, eite og cuvbuacouo pe
TO MpoodapTnua memeopévou aépa SR 307 to
o1oio akoAoUBwWC eEUTTNPETEL W AVATIVEUOTIKN
OUOKEUN ouveXOUG PONG yla oUVOEDT O€ TTAPOXN
TIETIIECEVOU a€pAl.

Ol pdokeg nuioslag KAALYNG MPOCWTIOU TNG
Sundstrom mapéxouv 6To XPrioTN AVATIVEUOTIKN
TPOoOoTACIA EVaVTL IMTAPEVWY PUTIWY, OTTWC OW-
patidla, HIkpoopyaviopoug, PloXNUIKEG OUOIEC,
aépla/atpolg kalt cuvSUACHOUC AUTWV.

H avamveuoTiky ouokeur amoteAeital anod éva
OWHA PAOKAG TTOU KATaokeLaleTal amod olAkovn
(SR 100) ) TPE (BeppomAaoTiko eAaoTopepEC) (SR
90-2) KalKAAUTITEITA UUTN, TO CTOUAKALTO TTIYOUVL
Tou Xpnotn. Eivat epodiacpévn pe BalPideg
€LOTIVONG KAl EKTTVONG, Wia eUkoAa puBuIlOuevn
eNaoTikn e€dptuon KePaAAAg oxedlaopévn wg
BpodxocoxnuatogV mou CUYKPATEI TNV AVaATTVEL-
OTIKA ) OUOKEUN OTNV KATAANANn Béon kat éva
TTIPOCAPTNUA PIATPOU Yia TN OUVSECN TUTTIKWV
@iANTpwv TNG Sundstrom.

H ponj Tou elomveduevou agpa eloépxeTatotn ua-
okadlapéoou piktpoukatpeuBpavnceiomnvonc.O
EKTIVEOUEVOCAEPACATTOBANETALATTO TNVTTPOCOW-
midadiapéoou duo BaABidwvekmvonc. AlaTiBetal
gupeia ykapa maperkopévwy. Avatpéfte otnv
evotnta 6, “KatdAoyog e€aptnudtwv”.

NoOUNRWN =

1.2 Npos&idomonoeig/ MNeplopiopoi

SNUEIWOTE OTI eVOEXETAL VA UTIAPXOUV €OVIKEC
S1apopPEC OGOV aPOoPA TOUG KAVOVIOUOUC XPoNG
€€omAIoOU avaTVEVOTIKAG TPOOoTACIAC.
O e€onAiopoc Sev pémel va XPNOLUOTIOLEITAL OTIG
€ENC TTEPITTTWOEIC:
Eav dev gival Suvatov va emitevxOei agpooTe-
YNC €pappoyn TNG pdokag otn SIdpKela TNG
o SOKIUNG EQappoync.

- Edv o aépag tou nepiBarlovtog dev mepiéxel
ouvnBeg meplexoEVO o§uydvou.

« Eavoipumoideveivatyvwotoirgmapouvacialouv
ENNEWN €MAPKWV TTPOEISOTIOINTIKWY 1810TH-
TWV.

« YemnepiBdANovTa Ta omoia gival AUEoaA EMIKiv-
Sduva ya tn (wn A tnv vyeia (IDLH).

«  MeofuyovoriaépagumlouTiopévo peouyovo.

« Eavnapatnprioete SuckoAia otnv avamvon.

- Edv mapatnprioete (aAn, vautia r; dAAn du-

opopia.

« EdAv pmopeite va pupiocete i} va yeuTeite Toug
pUTIOUC.

- Eavmapatnprioste omoladnmote AAAN QUOIKNA
emidpaon.

- Edv undpxel tpixo@uia otnv meptoxn petadu
S€pUaTOCKAL EMPAVEINCOTEYAVOTTOINONGTNG
npoowmidag, 6Mw¢ KOVTA Kal oKANPA yéviq,
avantuén yeveladag, yeveldda, HOUOTAKL 1
@apopitegmou dlatpéxouv TNV EMPAVELA TNG
AVATIVEVOTIKI G OUOKELNC.

« EAv ouléc i AANa QUOIKA XOpPAKTNPELIOTIKA
napeumodifouv Tnv KATAAANAN EQappoyi TNG
QAVATIVEVOTIKNG EQAPUOYNC.

«  [pémeivaembelkvOETAITPOCOXAKATATN XPN-
onTtou e€OMAIOPOU OE EKPNKTIKECATUOOPAIPEC.

Edv €xete au@IBoAieg OXETIKA YE TNV ETTIAOYN KAl

Tn@povtidaTtou e€omAIooU, cupouleuTeiteTOV

EMOTITN £pyaciag oag r ameuBuvOeite 01O ONUEio

nwAnonc.Emniong, eiote aocpalwceunpocdekTolva

amevBuvBeite oto TuRpa TexvikAgEEUMNPETNONG
™N¢Sundstrom Safety AB.Hxprjon avanveuoTiKNig

OUOKEUNCTIPEMEIVAATTOTEAEI UEPOCTOUTIPOYPAU-

MOTOCAVATIVEVOTIKACTTPOOTACIAC. [ GUUPBOUAEC

avatpé€te ota EN 529:2005 3 AS/NZS 1715:20009.

O100nyieg mou mrepléyovTtal o€ AuTA Ta MPOTUTIA,

Toviouv Ta oNUAVTIKA OTOlXEla TOU TTIPOYPAPUA-

TOCAVAMVEVOTIKACTTPOOTACIAC, AAAASEVAVTIKA-

B10ToUV TOUC EBVIKOUC ] TOTTIIKOUG KAVOVIOUOUC.

2. XpAon

2.1 A@aipeon cuoKevaaoiag

EAéyEte 6TI0 €OTTAIONOC Eival TTARPNG CUPPWVa
JE TOV KaTAAOYo cuoKevaaiag kal 6Ti dev umdp-
Xouv ixvn {nuiac.



2.2 \iota ocuokevaaoiag

« Mdoka nuioslag KAALYNC TPOCWTIOU
«  JuykpatntApag mpo@iAtpou

«  MavTiAdkl kaBaplopol

« Kaptehakt 1D

« [pog@iktpo

«  2AKOC QUAAENC

- Odnyiec xpriong

2.3 Em\oyn @iktpou

Mmopeite va avayvwpioste 1a did@opa PiAtpa
Ao TO XPWHA KALTO XAPAKTNPIOUO TPOOTACIag
TTOU AVAYPAPETAL OTNV ETIKETA TOU PIATPOU.

Inueiwon. Eva @idtpo cwpatidiwv mapéxel
nmpootacia évavtl cwpatidiwv pévo. Eva @il-
TPO agpiwv Mapéxel mpootacia évavtl agpiwv/
aTHwV povo. Eva ocuvbuaopévo @iAtpo mapéxel
TTPOOTACIAEVAVTIAEPIWV/ATUWY KALCWHUATISIWV.

2.3.1 Qiktpa cwpatidiwv

To @iAtpo cwpatidiwv Sundstrom mayidevel kat
ouYKpaTeiTaowUATIOI EVTOCTOU HECOU PIATPA-
piopatoc. KabwgnmoodtnTatwvmayldeUHéVWY
PUTTWV EVTOC TOU HéooU auavel, avuAavel emiong
n avtiotaon otnv avamnvor. ®povtiote yia TNV
aAhayn tou @iAtpou petd and 2-4 efdouadecn
evwpitepa, €av mapatnpenbei avtiotaon otnv
avamvor. Ta @iAtpa gival avaAwoipa UAIKA HE
neploplopévn Stdpkela (wng. Omolodnmnote
@iNtpo €xel ekTeOel o€ 1oXLPN TTiEON 1 KpoLoN
N mapovuoidalel opatd ixvn PAABNng mpémel va
AMOPPITTETAL AUECWG WG AXPNOTO.

2.3.2 Oiktpa agpiwv

KaBe @iktpo aepiwv éxel oxedlaotei yla tnv
TTAPOXN AVATTVEVLOTIKAG TTPOoTACiag EvavTl
OUYKEKPIEVWY pUTIWV. Eva @iltpo agpiwv amop-
POPA /KAl TIPOOPOPA CUYKEKPIUEVOUC ATHOUG
Kal aépla amd pla poAvopévn atudéoeaipa. H
ouyKkekpipévn dtadikaoia cuveyiletal, £wg dTou
NamoppPoOPNTIKI OUCIATTIAPOUCIACELKOPECUO KAl
EMTPEYPEL OTO PUTIO VA SIENBEL

2.3.3 Zuvbuacpéva @iltpa

Y& mepIPallovta 6oL LEPioTAvVTAl aépla Kal

owpaTidla, 6Mw¢ o€ PaAPEC UE PEKACUO, TIPETIEL

VA XPNOIUOTIOIEITAIOUVOUACUOCPIATPpWY agpiwy

UE @iIATpa cwpaTISiwv.

- TomoBetnote 10 @iAtpo cwpatidiwv oTo
mavw pépo¢tncpuolyyac.Kpatrioteotabepd
AUPOTEPA TA OTOLXEIO TpooTaaciag.

- [Méote duvatd, ¢wg 6Tou AKOUOTEL O NXOG

ac@dAiiong tou @iktpou cwuatidiwv mavw
o010 @iAtpo aspiwv. Ek. 1a.
« TomoBetriote éva MPoPiATpo evidC TOU CU-
yKpatntrpa mpo@iitpou.
« Kouunmwote 10 ouykpatnThpPa TTPOPIATPOU
mavw oTo QiATpo } oTN PUOLYYa.
Ynueiwon. To @iAtpo cwpaTIdiwV KOUPTWVEL
TAvTa Tavw oTo QIATPo agpiwv, aAAA To PiATpo
agpiwv 6&v KOUPTIWVEL TTAVW OTO QIATPO CwHa-
TI6iwv. To @iktpo aepiwv el0AyeTal TAVTA EVTOC
TNC AVATIVEUOTIKAC OUOKEUNC.

MNa va dtaxwpicete 1o cuvduacpévo @iktpo

agpiwv Kat cwpatidiwv

« TomoBeTrioTE éva VOUIOHUA OTO XWPO METAED
TOoU KATW Xe€iloug Tou @iAtpou cwuatidiwv
KAl TNG MIKPAC XUTAC wTidag otnv mAgupd Tou
@iktpou agpiwv.

« [MéoteotaBepd KAl OTPEYTE TO VOUIOUA, EWC
o0Tou ekTIvaxOei To @iAtpo. Eik. 1.

2.3.4 MNpo@iktpo SR 221

To npo@iAtpo SR 221 tn¢ Sundstrom dev gival
otolxeiompootaociagkaldev unmopeimotévaypn-
olpomoindei we KOPLA TTPOOTACIA 1] WG UTTOKATA-
otato evog@iktpou owpatidiwv. Exetoxedlaotei
WOTE VA YNV EMTPETEL OE EVOXANTIKA owuaTidla
va @Bdvouv ota otolxeia mpootaciag. Auto
auvavel tn Sidpkela (WNG Tou KUPLou PikTpou.
O ouykpatnInpag MPOPIATPOU TTPOOTATEVEL
TO KUP10 @iktpo évavti {nuiag Adyw Xelplopou.

2.3.5 MNpoodaptnua nemeopévou aépa

Katd tn xpnon tng pdokag nuicgiag KaAAuyng
TIPOOWTTOU UETOTIPOCAPTNMATIETIIECUEVOL AEPQ
SR 307, mpémnel va TnpouvTal ol odnyiec Xpong
TOU OXETIKOU €€OTAIGHOU.

3. TomoBétnon/Agaipeon

3.1 MNa va TonoBeTCETE TO PIATPO OTN
MAoKa

BeBaiwBeite 6T emAé€ate 1o KATAAANAO
@iANTpo Ka1OTIOEV éxelTTAPENDEL N NUEPOUNVIa
Aénc. (Avaypdgetal madvw oto @QiATpo Kal
IOXVEL PE TNV TPoUnmoBeon &1L n cuoKevaoia
TOU @iATpOUL MapPAUEVEL KAEIOTH.)

«  TomoBetAoTteTO PiATpO/ GUVOULACUEVO QINTPO
OTNHAOKA, ETOLWOTETABEANTIAVW OTO QPIATPO
va gival oTpappéva mpog To MPOCWTIO TOU
XpNotn. EAéyETe pe mpoooxn 6TL TO AKPO Tou
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@iATpou éxelaoc@aAloTEI KA’ A0 TO KOG TNG

E0WTEPLKNG avAakag oTn Baon Tou @iktpou.

TonoBetrote 10 Mpo@iktpo SR 221 o10 OUL-

YKPATNTAPA MPOQIATPOU Kal TMECTE TO TTAVW

0TO QIATPO, £wG OTOL ACPAAIOTEI.
Avatpééte oI 08nyiec xpriong Tou OXeTIKOU
@iAtpovu.

3.2 'EAeyxog mipiv amo tn Xpnon

BeBaiwBeite 6T1 N pdoka €xel To KATAAAnAo
uéyeboc.
BeBaiwOeite 6TIN pAoKa eivalmAripng, €XElOL-
vapuohoynOei katdAAnAa kat éxel kaBaploTei
eVOENEXWG.
EAéyETe TO owpa TNG pdokag, TIG HEPPBPAVEC,
TIG €6peg Twv PePPBpavwv Katl Tnv e€dpTuon
KEQAAAG yia @Bopég, Kopipata, pwyHEg,
eCaptriuatanouA&imouvvkaldAAa eAATTWHATA.
«  BePawwBeite 611 10 PikTpO €ival avémago Kal
éxel tomoBetnOei kKaTAAANAQ.

3 3 TomoBétnon tng packag, Eik. 2
A@alpéoTeTUXOVKOUKOUAQ, YUAAA i TTIpOCTA-
TEUTIKA QKONG QMO TO KEQAAL.

+  MetnpdokaoToEVaXEPL KPATAOTETNVITOPTIN
TOU IHAvVTa KAl TPABRETE TOV IHAVTA KEQAANG
€WCOTOUTO HAEINAPAKILEQAPUOTEITPIXTACTN
pHAoKa.

« ODpovTioTEWOTEVA NV UTTAPXOUV CUCTPOPES
N unépdepa.

«  Kpatwvtag tnv noépmnn tou pdvta, tpapnéte
TOV IHAVTATIAVW ATTO TOKEPAALOAGKALTIEPAOTE
TOV YUPW aro TOV auxEva.

« Agpnote Tn paoka KpepaopEvn mavw oOTO
otnBo¢ oac.

Kpatote 1o pa&Aapdkl Le TO €va XEPLKAL TO
@iATpO pE TO AAMoO.

Kpatriote Tn ndoka otabepr) mdvw oTo mpod-
owrod oac.

« TpaPné&te o pa&idapdki mavw amd to KePAAL
KO TOTTOOETOTETO OTNVKOPUPH TOU KEPAALOU.

3 4 PUBion e€aptuong
ATTAWOTE TO X€PL OTO TIOW PEPOG TOU AUXEVA
KAl KpATAOTE TO EAEVOEPO AKPO TOUL IPAVTA
NG e€dpTuonc.

« TpaPrte to eAeUBepPO AKPO PAKPLA aTIO TOV
auxéva £wg 06Tou N MOPTN avoitel.

« Tpapnéteto eAevBepo AKPO TOU IUAVTA, WOTE
N avamveUoTIKA CUOKELN VA eQappoleldveta
oTo Mpoowmd oac.

«  XpnolPoTIoIOTE TOV aVTiXelpa Kal To SeikTn
yla va KAgiogte Tnv mépmn meCovTag Tnv.
KouvAoTe TNV avamveuoTIKy CUOKEUR Yla
AVATIAUTIKH EQAPUOYH.
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3.5 'EAeyxog epapuoyng
XPNOIUOTIOINCETETO CUYKPATNTAPATIPO-PIATPOU
vla va eAEYEETE TNV EQapuoyn TNG HAOKAG.
TomoBeTAOTE TO CUYKPATNTHPA TOU TIPO-PIA-
TPOU OTO PiATPO.
Qopéote TN pdoka.

« TomoBetnoTte TNV MAAAUN 0aG EAA@PA ETTAVW
amé TNV OTTH TOU CUYKPATNTHPA TTPO-QIATpOU
yla va Tov oTeyavorolroeTe. Eik. 18.

SHMEIQXH! Mnv onpwxvete 1600 duvaTtd WoTE

va emnpedleTal To OXAUA TOU AvamveUoTHPA.

« Ndapte Babia avamvor Kal KPATACTE TNV Ava-
mivor oag yta 10 sec miepimou.

Edv n pdoka eival oteyavn, Ba mapapeivel KoA-

ANUévn 0TO TPOOWMO CAC.

Je mepimtwon evromouoU diapponc, eAEYETe TIg
BaABidec elomvon¢ Kal eKmvong, puBuioTe Toug
IUAVTEG TNG §dpTUONG KEPAANG ) aAAdETE o€ dAAO
uéyeboc avanvevotrpa. EmavaddBete tn dokiun
TTPoCapuoyrG uéxpt va unv evtomiCetai Stappor.

3.6 Apaipeon TnG MACKAC

Mnv a@alp€oeTe TN LAOKA TPV ATTOAKPUVOEiTE

amnd tnv emikivbuvn mepLox).

+ Kpatnote 10 @QiATpo pe to €va xépl Kal TO
pa&IAapdakl Ke@aAng pe To aAlo. TpaPnéte 1o
TIPOC TA EUTTPOC TAVW ATTO TO KEPAAL.

+  TpaBr&teTnVavamveuoTIKr) CUCKEUATIPOGTA
KATW, woTe va otnpiletal mdvw oT1o 6THB0C.

«  ATAWOTE TO X€PL OTO MiOW HEPOC TOU AUXEVAQ,
KPATAOTE TNV TOPTIN TOU IHAvTa Kal TpaPnéTe
TNV €€4PTUON KEPAANG TTPOG TA EUTTPOG TTAVW
arnd To KEQPAAL KAl apalpéoTe TN HACKA.
DpovTioTe yia Tov KaBaplopd kat Tn @UAAEN
NG HAoKag cLUPWVA UE TIC 0ONYIEC.

4. YuvtApnon

4.1 KaBapiopnog

Ma TNV nuepriola gpovTida cuvioTwvTal Td Ya-

VTIAAKIaKaBaplopoU SR5226 TngSundstrom. Edv

n HAoka gival ToAD Aepwévn, XPNOIUOTIOINOTE

XAlapo (wg kat +40 °C) Ao SidAupa camouviov

Kal gahakr BolpToa, 0Tn cuvéxela EEMAUVETE

ME KaBapo vepd Kal aPrOTE VA OTEYVWOEL OTOV

aépa oe Bepuokpacia dwuatiov. MNpoxwpnote

w¢ akoAovBwc:

« Agaipéote TO QIATPO, TA EMKAADUUATA TWV
BaABidwv ekmvong kat TG MEUBpAaveg, TN
MEUBpPAVN gloTIVONG Kal TNV €€ApTUON KEPQ-
ANG. (MpoalpeTikd — Mmopeite va TAOVETE TNV
e€dpTtuon, aAAd amaiteital emmAéov XpoOvog
yla oTEyvwua.)



« KaBapiote 6mwe meplypd@eTal avwTépw.
KpiopecmeploxéceivatolpepuBpavegekmvonc
Kal ol £€6peC TWV HEPPpavwy, ol EMIPAVELEG
ETTAPNC TWV OTTOIWV TIPETTEL VA €ival KaBapEg
Kal xwpig ixvog {nuiac.
EAéyETeOAaTaECapTAHATAKALPPOVTIOTEYIA
TNV avTikatdotaon Je véa e€apTriuaTa, €av
amatteitat.

A@NoTE TN HAOKA VO OTEYVWOEL KAl AKOAOUOBWG
OUVAPUOAOYOTE TNV.

Y>HMEIQXH! Mn xpnoipotoleite moTé SIAAUTIKA
yla KaBaplouo.

4.2 OVAaén

O KaAUTeEPOC TPOMOC Yia va QUAAEETE TN HAOKQ,
kaBapn kal oteyvh, €ival péoa oto KIPwTIO
@LVAa&NC¢ SR 230 ) To odko @UAa&NC SR 339 tn¢
Sundstrom. OuAdte Tn pakpld anod ékBeon oe
amevBeiag NAAKO ¢y AAANTTNYH BEppoTnTAC.

4.3 MNpoypappa cuvtRpnong
JTOTIPOYPAPUAKATWTEPW AVAYPAPOVTALOLENA-
XIOTEG OUVIOTWHEVN ATTAITHOELG OO0V APOPA TIG
Sladikaoiec ouvtipnong, wote va Slao@aloTE(
OTL 0 e€onAlopoC Ba mapapével TAVTA O KAAR
Katdotaon Asltoupyiac.

Mpwv Meta
T Xpnon tn xpnon
OMTIKOG EAEYXOG °

Etnoiwg

KaBapiopdg o

AN\ayn e€aptuong KePaAng .
4.4 AvtaA\aKTIKA

Na xpnotgormoleite poévo yvinola e€aptipata
Sundstrom. Mnv tpomnomoleite Tov e€onAlopo. H
Xpnon “melpatikwyv e€apTnUATWY” A TUXOV TPO-
TTOTIOIAOELG EVOEXETAL VA TIPOKAAECOULV UEiWON
ToUu BaBuol npootaciag kat Ba aKuPWGCOoULV TIC
EYKPIOEIC TTOU PEPEL TO TIPOIOV.

4.4.1 Na va avTIKATACTHOETE TN MEM-
Bedvn eilonvorig

« ElodyeteToX€P1OACEVTOCTNGAVATTVEVUOTIKNG
OUOKEUNC Kal TpaPnéte é€w pe mpoooxn tn
pHeUPBpavn siomvonc. Eik. 1/7.

EAéyEte 1o dkpo TG BalBidag elomvonc. Me
TTPOOOXH, TEVIWOTE TO TITEPUYIO, EWG OTOU
YAlOTPAOEL TTAVW aTTd TO OTEAEXOC.

4.4.2 [a va AvTIKATOAOTHOETE TIG UEU-

Bpdveg eknmvorig

OtpepPBpaveceknvoncedpdlovtalmavw o€ 0Ta-
BepoUCTIEIPOUCOUYKPATNONCOTO ECWTEPIKO TWV
EMKAANUUATWY TWV BaABidwv og kaOe mAevpd
TOU OWHATOC TNG pdokac. Eik. 1/5. Ta emkaAUOu-
pata Oa mpénel va avtikaBiotavtal kabe gopd

TToU avTtikaBiotavTal Kat ol pePPpAvec.

« Anoomdote 1a emKaAUppata Twv BaiBidwv
ano Ti¢ £6peg pepPpavwv. Eik. 1/6

« AmoomndoTte T pepPPpavec.

« MéoteTigvéecuepPpdvecmdvw oTOUCTIEIPOUC
ouykpdtnong.EAéyEte pempoooyn eav ol UE-
BpdaveceanTovtaloTICEOPECTWV UEUPPAVWV
KaB’ 6A0 TO UAKOG AUTWY TTEPIPEPELIAKAL.

« MéotetaemkalbppataTwy ParBidwy, wote
va ac@allotouv. Eva kAik umodnAwvel 611 o
EMKAAVUUA KOUUTTIWOE KAVOVIKA.

4.4.3 [a va avTIKATACTHOETE TV
ef,aptuon KEPAAAG

AmnoondoteTnveEdpTuonkepaingmélovtag
Ta Vo oNUEInoUVOEONCTTPOCTOTIPOCAPTN A
@iktpou.

+ BeBaiwBeite 611 ot pavteg dev éxouv ou-
OTPAPE( KAl KOUPTIWOTE TN Véa €€dptuon
£104YOVTACKAOETAAOTIKO OTPOPEAMECA DTN
Slapop@wuévn umodoxn Kal Tpapwvtag Tov
€W¢ OTOU AOPANIOTEL.

5. Texvikn mpodiaypaen

Avtiotaon el0TVONRG HE PiATpO CWHATISIWVY
~ 42 Pa, o 30 |/min.

AvTtictaon Kata tnv EKnvon

=~ 73 Pa, og 160 I/min.

YAika

To UANIKO Kal Ol XPWOTIKEG OUOIEC TOU CWHATOC
NG Maokac SR 100 pépouv EyKplon 6Cov agopd
TNV £KBEON CUPPWVA HETIGIOXVOUOEGOLATALELG,
Yeyovog mou glaxtotomolei Tov kivbuvo Adyw
aAAepyLlwV €€ eMAPNC.

OAaTamAaoTIKA e€apTANATA PEPOUV ONUAVOELG
ME KwOIKOUG VMKWV Kal cUUBoAA avaKUKAWONC.

Xpovog amoBikevong

O xpodvoc amobrKkeuong TwWV HACKWY NUioElag
KaAuyng mpoowrou givat 10 étn yia tnv SR 100
Katl 5 é€tn ywa tnv SR 90-3 and tnv nuepounvia
KATAOKEUNC, TTpdyuamou emPBeBaiwvetale€eTa-
(ovtac¢TtovTpoxo NUEPOUNVIOGOTOTIPOCAPTN A
@iATpoUL TNC HAOKAC.
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MéyeBo¢

H SR 100 kataokevdletal o€ Tpia HeyEOn, uikp o/
peoaio (S/M), peoaio/peydho (M/L) kat peydho/
oAU peydlo (L/XL).

H SR 90-3 kataokevdaletaioe S00 HeYEON, uikp S/
peoaio (S/M) kat peoaio/peydlo (M/L).

EVpo¢ Oeppokpaciag

Ogpuokpaocia @UAAENG: amod -20 éwc +40 °C og
oxeTIkn vypaoia (RH) katw amndé 90 %.
OepuokpaociaAeitovpyiac: anmo -10 éwc+55°Coe
oxeTIkA vypaocia (RH) katw amd 90 %.

Bapog

Mikpo/peoaio: = 165 g.
Meoaio/peydo: = 175 g.
Meydaho/MNoAU peydaho: = 185 g.

6. Niota e€aptTnuatwy

Otkwdikoi eidoug KaTwTéEPW avapépovtal oTNV
Eik. 1 0TO TEAOC TWV TTAPOUCWYV 0SNYIWV.

Ap. gidoug Kwd. mapayyeliag
Mdoka nuiocglag KAALYNE TTPOCWITOU

SR 100 S/M HO01-2112

Mdoka nuioglag KaAupng TPOCWITOU

SR 100 M/L HO01-2012

Mdoka nuicglag kKaAuyng TPOCWTTOU

SR 100 L/XL HO01-2812

Mdaoka nuiocglag KAALYNE TPOCWITOU

SR 90-3 S/M HO01-2712

Mdoka nuioglag KaAAuPng TPOCWTTOU

SR 90-3 M/L HO01-2612
1. Xwpa pdokag -
2. Mpoodptnua @iktpou -
3. E€apTtuon ke@aAncg SR 363, ue povo 1

pavta RO1-2001
3. E€apTtuon ke@aAnc SR 362, ue

(navta faonc R01-2002
4. Ebpa peuPpavng -
5. MepBpdavn ekmvong -
6. MpooTATEVTIKO WA -
7. Mepppdavn €l0mvVorig -
8. Zuykpatntripag mpo@iktpou R0O1-0605
9. Mpogiktpo SR 221 H02-0312
10. Oidtpo cwpaTidiwv P3 R, SR 510 H02-1312
11. OiNtpo agpiwv A1, SR 217 H02-2512
11. Oiktpo agpiwv A2, SR 218 H02-2112
11. Oiktpo agpiwv AX, SR 298 H02-2412
11. ®iktpo agpiwv ABE1, SR 315 H02-3212
11. ®iktpo agpiwv ABE2, SR 294 H02-3312
11. Oidtpo agpiwv K1, SR 316 H02-4212
11. Oidtpo agpiwv K2, SR 295 H02-4312
11. Oidtpo aepiwv ABEK1, SR 297 H02-5312

Yuvduacopévo eiktpo

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Kit pepfBpavwyv SR 369, eik. 4 R01-2004
Meppdvn elomvonc -
MepBpdveg ekmvong -
NMpootatevTikd Mwuata -
Kit ouvtpnong, k. 5 R01-2005
E€aptuon kepalnc -
Kit pepfpavwv -
2UYKPATNTAPAG TTPOQIATPOU -
KoukoUAa mrpooTaciag SR 64,

€IK. 6 H09-0301
KoukoUAa mrpooTaciag SR 345,

EIK. 7 H09-1012
KoukoUAa mrpooTtaciag SR 346,

€IK. 8 H09-1112
KiBwTtio uAa&¢ng SR 230, eik. 9 H09-3012
Zdkog @uhagng SR 339, eik. 10 H09-0112

Evioxutig owvrg SR 324, eik. 11 T01-1217
Mpooapuoyéag dokiung SR 328,

€IK. 12 T01-1202
KapTteAdkl ID SR 328 R09-0101
MavTiIAdkia kaBapiopou SR 5226,
ouokeuaoia 50 Tepayiwy, €ik. 13 H09-0401

7. Ynépuvnua cupoAwv

,\1,1 1}\
\,Lo\sx.,,

51y

Avatpé€Te oTIC 0dnyieg XpAong

Tpox6¢g nuepopnviag

C € ‘Eykpion CE atrd INSPEC
0194 cCertification Ltd

8. Eykpioelg

CE/EN

O1pdokeg nuioelag kdAuyng Tpoowtrou SR 100
Kal SR 90-3 eykpivovTalCUPQWVA JETOTTPOTUTTO
EN 140:1998.

To mioTtotroInTikd €ykplong Tutou EK €xel k-
000¢i atmd 1o dlakoivwuévo épyavo 0194, MNa
d1evBuvon, avaTpEéETe oTNV oW TAEUPd TwV

odnylwv Xpnong.
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1. Introduction

The half masks are used either as filtering
devices in combination with filters from the
Sundstrém range, or in combination with the
SR 307 compressedairattachment whichthen
servesasabreathingapparatus with continuous
flow for connectiontoacompressedair supply.
The Sundstrom half masks provide respiratory
protection against airborne pollutants, such
as particles, micro-organisms, biochemical
substances, gases/vapoursand combinations
of these substances to a user.

The respirators consist of a mask body made
of silicone (SR 100) or TPE, Thermo Plastic
Elastomer (SR 90-3), that covers the user’s
nose, mouth and chin. It is equipped with
inhalation and exhalation valves, an easily
adjustable elastic head harness designed as
a V-shaped loop that holds the respirator in
place and a filter attachment for connecting
standard Sundstrom filters.

Theinhaled air flows through afilter and inhala-
tion membrane into the mask. The exhaled air
is discharged from the face piece through two
exhalation valves. A wide range of accessories
are available. See section 6, List of parts.

1.2 Warnings/ Limitations

Note that there can be national differences in

the regulations for use of respiratory protective

equipment.

The equipment must not be used

¢ [fyoucannot makethe maskatightfit during
the fitting test.

e |f the ambient air does not have a normal
oxygen content.

e |f the pollutants are unknown or lack ad-
equate warning properties.

¢ |n environments that are Immediately Dan-
gerous to Life and Health (IDLH).

e With oxygen or oxygen-enriched air.

¢ |f you find that breathing is difficult.

If you experience dizziness, nausea or other
discomfort.

If you smell or taste the pollutants.

If you experience any other noticeable
physical effect.

e |f you have any hair growth between the
skin and facepiece sealing surface such as
stubble, beard growth, beard, moustache,
or sideburns which cross the respirator
surface.

e |[fscarsorotherphysicalcharacteristics may
interfere with a proper fit of the respirator.

e (Caution must be taken when using the
equipment in explosive atmospheres.

If you feel uncertain about the selection and

care of the equipment, consult your work

supervisor or get in touch with the sales outlet.

You are also welcome to get in touch with the

Technical Service Department at Sundstrom

Safety AB. Use of arespirator must be part of a

respiratory protection program. For advice see

EN 529:2005 or AS/NZS 1715:2009.

The guidance contained in these standards

highlights important aspects of a respiratory

protective device programbutdoesnotreplace
national or local regulations.

2.1 Unpacking

Check that the equipment is complete in ac-
cordance with the packing list, and that no
transport damage has occurred.

2.2 Packing list

Half mask
Pre-filter holder
Cleaning tissue
ID-tag

Pre-filter

Storage bag
Instruction of use
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2.3 Filter selection

You can identify various filters by the colour
and protection designation of the filter label.
Note. A particle filter provides protection only
against particles. A gas filter provides protec-
tion only against gases/vapours. A combined
filter protects against both gases/vapours
and particles.

2.3.1 Particle filters

All Sundstrom particulate filters trap and hold
particles in the filtering media. As the amount
of the captured contaminant in the media in-
creases, breathing resistance also increases.
Replace the filter after 2 — 4 weeks or earlier if
the change in breathing resistance becomes
noticeable. Filters are consumables with a
limited service life. A filter exposed to strong
press or impact or with visible damage must
immediately be scrapped.

2.3.2 Gas filters

Eachgasfilterisdesignedto providerespiratory
protectionagainst specificcontaminants. Agas
filter absorbs and/or adsorbs specific vapours
and gases from a contaminated atmosphere.
This process continues until the absorbent
becomes saturated and allows the contaminant
to break through.

2.3.3 Combined filters

In environments in which both gases and
particles occur, such as in spray painting, gas
and particle filters must be combined.
e Placetheparticlefilterontop ofthe cartridge.
Grasp both protective elements.
e Squeezeharduntilyouhearthe particlefilter
snap onto the gas filter. Fig. 1a.
Place a pre-filter into the pre-filter holder.
Snap the pre-filter holder on the filter or
cartridge.
Note. The particle filter will always be snapped
on the gas filter, but the gas filter will not snap
onto the particle filter. The gas filter will always
be inserted into the respirator.

To separate the combined gas and par-

ticle filter

e Place a coin it in the space between the
lower lip of the particle filter and the small
tab moulded into the side of the gas filter.

e Push firmly and twist the coin until the filter
pops off. Fig 1b.
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2.3.4 Pre-filter SR 221

The Sundstrom pre-filter SR 221 isnotaprotec-
tive element and can never be used as primary
protection or as a substitute for a particle filter.
It is designed to prevent nuisance particulates
from reaching the protective elements. This
increases the life span of the primary filter. The
pre-filter holder protects the main filter against
handling damage.

2.3.5 Compressed air attachment

When the half mask is used with compressed
air attachment SR 307 the user instructions
for the relevant equipment must be followed.

3. Donning/Doffing

3.1 To fit the filter in a mask

e Check that you have selected the right
filter and that the use-by date has not
been passed. (Specified on the filter and
is valid provided that the filter packaging is
unopened.)

e Fit the filter/combined filter in the mask so
thatthe arrows onthefilter pointtowardsthe
user’s face. Carefully check that the edge of
the filter is in the internal groove of the filter
mounting all around.

e Fit pre-filter SR 221 in the pre-filter holder
and press it into place on the filter.

See also the user instructions for the rel-

evant filter.

3.2 Inspection before use

Check that the mask is the correct size.
Check that the mask is complete, correctly
assembled and thoroughly cleaned.

e (Check the mask body, membranes, mem-
brane seats and harness for wear, cuts,
cracks, missing parts, and other defects.

e Checkthattheappropriatefilterisintactand
installed properly.

3.3 Putting the mask on, fig. 2

e Removeanyhood, glassesorear protection
from head.

e Holdingthemaskinonehand, grabthestrap
buckle and pull on the head strap until the
pad is tight against the mask.

e Take out any twists or tangles.

¢ Holding the strap buckle, pull the strap over
your head and put it around your neck.



Let the mask hang on your chest.

Grab the pad with one hand and the filter
with the other.

Hold the mask against your face.

Pull the pad over your head and place it on
the crown of the head.

3.4 Adjusting the harness

e Reach behind your neck and grab the free
end of the harness strap.

e Pull the free end away from the neck until
buckle pops open.

e Pull on the free end of the strap until the
respirator seats comfortably on your face.

e Use your thumb and forefinger to squeeze
the buckle shut.

e Wiggletherespirator untilit seats comfortably.

3.5 Fit check

Use the pre-filter holder to check if the mask

is tight.

e Place the pre-filter holder to the filter.

e Put the mask on.

e Place the palm of your hand lightly over the
hole on the pre-filter holder to make it tight.
Fig. 18.

NOTE! Donot push sohardthattherespirator’s
shape is affected.

e Take adeep breath and hold your breath for
about 10 s.

If the mask is tight, it will be pressed against

your face.

If any leakage is detected, check the inhala-
tion and exhalation valves, adjust the straps
of head harness or switch to alternative size of
the respirator. Repeat the fit check until there
is no leakage.

3.6 Taking the mask off

Do not take off the mask until clear of the

hazardous area

e (Graspthefilterwithonehandandtheheadpad
with the other. Pull it forward over your head.
Pulldowntherespirator untilit rests onyour chest.
Reach behind your neck, grab the strap
buckle and pull the head harness forward
over your head and remove the mask.

e (lean and store the mask as required.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissues SR 5226 are rec-
ommended for daily care. If the mask is heavily
soiled, use a warm (up to +40 °C), mild soap
solution and a soft brush, followed by rinsing
with clean water and drying in air at room
temperature. Proceed as follows:

e Remove the filter, the covers for the ex-
halation valves and the membranes, the
inhalationmembraneandthe headharness.
(Optional—-The harness can be washed, but
takes extra time to dry.)

Clean as described above. Critical areas
are the exhalation membranes and the
membrane seats which must have clean
and undamaged contact surfaces.
Inspect all parts and replace with new parts
as necessary.

Leave the mask to dry, and then assemble it.
NOTE! Never use solvents for cleaning.

4.2 Storage

The best way to store the mask, clean and dry,
is in the Sundstrom storage box SR 230 or
storage bag SR 339. Keep it away from direct
sunlight or other sources of heat.

4.3 Maintenance schedule

The schedule below shows the recommended
minimum requirements on maintenance
routines, so that you will be certain that the
equipment will always be in usable condition.

After
use

Before
use

Annually

Visual inspection o

Cleaning a
Head harness change .
4.4 Spare parts

Use only genuine Sundstrom parts. Don’t
modify the equipment. The use of 'pirate parts’
orany modifications may reduce the protective
function and will compromise the approvals
granted to the product.

2
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4.4.1 To change the inhalation
membrane

e Reach inside the respirator and gently pull
out the inhalation membrane. Fig. 1/7.

e Checktheedgeoftheinhalationvalve. Gently
stretch the flap until it slips over the stud.

4.4.2 To change the exhalation
membranes

The exhalation membranes are mounted on a
dowel on the inside of the valve covers on each
side of the mask body. Fig. 1/5. The covers
should be changed whenever the membranes
are changed.
e Snap the valve covers off the membrane
seats. Fig. 1/6
Prise off the membranes.
Pressthe new membranes onto the dowels.
Carefully check that the membranes are in
contact with the membrane seats all round.
e Pressthevalve coversinto place. A clicking
soundindicatesthat the cover has snapped
into place.

4.4.3 To change the head harness

e Detach the head harness by pushing the
two connection points towards the filter
attachment.

e Check that the straps are not twisted and
snap on the new harness by putting each
plastic swivel into the contoured slot and
pulling it until it snaps in.

5. Technical specification

Inhalation resistance with Particle filter
~ 42 Pa, at 30 I/min.

Exhalation resistance
~ 73 Pa, at 160 I/min.

Materials

The material and pigments of the SR 100 mask
body are approved for exposure to provisions,
which minimizes the risk of contact allergies.
Allplastic parts are marked with material codes
and recycling symbols.

Shelf life

The half mask SR 100 have a shelf life of 10
years and SR 90-3, 5 years from the date of
manufacture which can be established by
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examining the date wheel in the filter attach-
ment of the mask.

Size

SR 100 manufactured in three sizes, small/
medium (S/M), medium/large (M/L) andlarge/X-
large (L/XL).

SR 90-3 manufactured in two sizes, small/
medium (S/M), and medium/large (M/L).

Temperature range

Storage temperature: from -20 to +40 °C at a
relative humidity (RH) below 90 %.

Service temperature: from -10 to +55 °C at a
relative humidity (RH) below 90 %.

Weight

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: = 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

6. List of parts

The item numbers below refer to Fig. 1 at the
end of these instructions.

Item Part No. Ordering No.
Half mask SR 100 S/M HO01-2112
Half mask SR 100 M/L HO01-2012
Half mask SR 100 L/XL HO1-2812
Half mask SR 90-3 S/M HO1-2712
Half mask SR 90-3 M/L

HO1-2612

1. Mask body

2. Filter attachment -
3. Head harness SR 363, single strap R01-2001
3. Head harness SR 362, cradle strap R01-2002
4. Membrane seat -
5. Exhalation membrane -
6. Protective cap -
7. Inhalation membrane -
8. Pre-filter holder RO1-0605
9. Pre-filter SR 221 HO02-0312
10. Particle filter P3 R, SR 510 H02-1312
11. Gas filter A1, SR 217 HO02-2512
11. Gas filter A2, SR 218 HO02-2112
11. Gas filter AX, SR 298 HO02-2412
11. Gas filter ABE1, SR 315 HO02-3212
11. Gas filter ABE2, SR 294 H02-3312
11. Gas filter K1, SR 316 HO02-4212
11. Gas filter K2, SR 295 HO02-4312
11. Gas filter ABEK1, SR 297 HO2-5312

Combined filter filter



ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Membrane kit SR 369, fig. 4 R01-2004
Inhalation membrane -
Exhalation membranes -
Protective caps -
Service Kit, fig. 5 R01-2005
Head harness -
Membrane kit -
Pre-filter holder -
Protective hood SR 64, fig. 6 H09-0301
Protective hood SR 345, fig. 7 HO09-1012
Protective hood SR 346, fig. 8 H09-1112
Storage box SR 230, fig. 9 H09-3012
Storage bag SR 339, fig. 10 H09-0112
Voice amplifier SR 324, fig. 11 TO1-1217
Test adapter SR 328, fig. 12 T01-1202
ID-tag SR 368 R09-0101
Cleaning tissues SR 5226,

box of 50, fig. 13 H09-0401

7. Key to symbols

See user instructions

2,
elols .. Date wheel
LY
C€  GEapproved by INSPEC Certifica-
0194 ton Lt
8. Approvals
CE/EN

The half masks SR 100 and SR 90-3 are approved
in accordance with EN 140:1998.

The EC type approval certificate has been issued
by Notified Body 0194. For the address, see the
reverse side of the user instructions.

Australian StandardsMark

The half masks SR 100 and SR 90-3 are tested
and certified to comply to AS/NZS 1716:2012.
The StandardsMark is issued under licence by
SAl Global Pty Limited Lic No.766 (ACN 108 716
669) (“SAl Global”).
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Semimascaras

L ES

SR 100 y SR 90-3
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1. Introduccion

Las semimascaras se utilizan tanto como
dispositivos de filtrado en combinacion con
filtros de la gama Sundstrom, como en com-
binacion con el adaptador de aire comprimido
SR 307, que sirve como respirador con flujo
continuo para conectar a un suministrador de
aire comprimido.

Las semimascaras Sundstrom ofrecen protec-
cionrespiratoria contra contaminantes del aire

como particulas, microorganismos, productos
bioquimicos, gases/vapores y combinaciones
de estas sustancias.

Las mascaras constan de un cuerpo hecho
de silicona (SR 100) o de TPE, Thermo Plastic
Elastomer (SR 90-3), que cubre la nariz, la
boca y la barbilla del usuario. Esta provista
con valvulas de inhalacion y exhalacion, una
seccionde cabezaelasticafacilmente ajustable
y con forma de V, que evita que la mascara se
mueva, y un accesorio para conectar los filtros
estandar de Sundstréom.

El aire inhalado entra en la mascara a través
de un filtro y una membrana. El aire expirado
sale através de dos valvulas de exhalacion. Se
ofrece una amplia gama de accesorios. Véase
la seccion 6, Lista de piezas.
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1.2 Advertencias y limitaciones

Observe quelasnormas paraeluso de equipos
respiratorios protectores pueden variar en
funcion del pais.

El equipo no debe utilizarse:

e Siduranteelprocesode colocacionnocon-
sigue que lamascara quede perfectamente
ensamblada.

e Sj el aire del entorno no tiene el contenido
de oxigeno normal.

e Sinoseconocenlassustanciascontaminan-
tes o carecende propiedades que permitan
identificarlas.

e [Enentornos que supongan un riesgo inme-
diato para la salud o para la vida (IDLH).
Conoxigeno oaire enriquecido con oxigeno.
Si se nota dificultad para respirar.

Si se sienten mareos, nauseas u otras
molestias.

e Sjse nota olor o sabor de sustancias con-

taminantes.
Si se experimentan otros sintomas fisicos.
Si tiene alguna zona de vello, como barba
incipiente, barba poblada, bigote o patillas
que se interponga entre la piel y la zona de
cierre de la mascara.

e Sipresentacicatricesuotras caracteristicas
fisicas que puedaninterferirenlacolocacion
correcta de la mascara.

e Hay que proceder con precaucion si el
equipo se usa en entornos explosivos.

Ante cualquier duda sobre la elecciony mante-

nimiento del equipo, consulte a su supervisor

0 pongase en contacto con el distribuidor. Le

invitamos igualmente a ponerse en contacto

con el Servicio Técnico de Sundstrom Safety

AB. Todo sistema de proteccion respiratoria

debe utilizar un respirador. Para mas informa-

cion, consulte las normas EN 529:2005 o AS/

NZS 1715:2009.

Estasnormas proporcionaninformacion sobre

aspectosimportantes delsistemade proteccion

respiratoria, pero no sustituyen a las normas
nacionales o locales.

2.1 Desembalaje

Compruebe que el equipo esté completo
conforme a la lista de embalaje y que no se
hayan producido averias durante eltransporte.
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2.2 Lista de contenido

Semimascara
Soporte del prefiltro
Servilleta de limpieza
Tarjeta ID

Prefiltro

Bolsa de almacenaje
Instrucciones de uso

2.3 Eleccion del filtro

Es posible identificar varios filtros mediante
el color y la denominacion de proteccion que
figura en la etiqueta del filtro.

iAtencion! Los filtros de particulas ofrecen
proteccion solo contra particulas. Los filtros
de gas ofrecen proteccion solo contra gases/
vapores. Losfiltros combinados protegentanto
contragases/vapores como contra particulas.

2.3.1 Filtros de particulas

Todos los filtros de particulas Sundstrém
captan y retienen las particulas en la zona de
filtrado. Dado que la cantidad de particulas
contaminantes aumenta, la resistencia a la
respiracion también se incrementa. Sustituya
el filtro después de 2 — 4 semanas o antes si
laresistencia pararespiraraumenta. Los filtros
son productos de consumo que tienen una
vida util limitada. Los filtros que han estado
expuestos a fuertes presiones o impactos o
quemuestrandanosvisibleshandedesecharse
inmediatamente.

2.3.2 Filtros de gas

Cada filtro de gas ha sido disefado para
proporcionar proteccion contra la inhalacion
de contaminantes especificos. Un filtro de
gas absorbe y/o adsorbe gases y vapores
especificos de entornos contaminados. Este
proceso se prolonga hasta que el material
absorbente se saturay elagente contaminante
puede atravesarlo.

2.3.3 Filtros combinados

Enambientes enlos que hay gasesy particulas

a la vez, por ejemplo al pintar con spray, han

de combinarse filtros de gas y de particulas.

e Cologue el filtro de particulas en la parte
superiordelcartucho. Unaamboselementos
protectores.

e Comprima con fuerza hasta que se oiga
como elfiltro de particulas encaja en el filtro
de gas. Fig. 1a.



e Monte un prefiltro en el correspondiente
soporte.

e Encaje el soporte del prefiltro en el filtro o
cartucho.

iAtencion! El filtro de particulas se encaja

siempre en el filtro de gas, pero este no puede

encajarse en el filtro de particulas. El filtro de
gastiene queinsertarse siempreenlamascara
de respiracion.

Como separar el filtro combinado de gas

y particulas.

e |nserte una moneda en el espacio com-
prendido entre el borde inferior del filtro de
particulas y la pequefna solapa moldeada
que hay a un lado del filtro de gas.

e Apriete con firmeza y gire la moneda hasta
que se levante el filtro. Fig 1b.

2.3.4 Prefiltro SR 221

El prefiltro Sundstréom SR 221 no es un ele-
mento protector y nunca ha de usarse como
proteccion primaria o para sustituir a un filtro
de particulas. Se ha disefiado para evitar que
las molestas particulas de polvo lleguen a los
elementos de proteccion. Esto prolonga la
vida util de los filtros primarios. El soporte del
prefiltro protege al filtro principal contra danos
causados por el manegjo.

2.3.5 Adaptador de aire comprimido

Cuando se utilizala semimascara con el adap-
tador de aire comprimido SR 307 es necesario
seqguir las instrucciones de uso del equipo
correspondiente.

3. Montaje/Desmontaje

3.1 Montaje del filtro en la mascara

e Compruebe que se ha elegido el filtro ade-
cuadoy que no se ha sobrepasado lafecha
de caducidad (que se indica sobre el filtro
y es valida siempre que no se haya abierto
el embalaje).

e Monteelfiltro/filtrocombinadoenlamascara
de manera que las flechas del filtro queden
orientadas hacia el rostro del usuario. Com-
pruebe atentamente que el borde del filtro
encaja en todo el perimetro de la ranura
interior de la montura del filtro.

e Monte el prefiltro SR 221 en el soporte co-
rrespondiente y apriételo hasta que encaje
en el filtro.

Ver también las instrucciones de uso que
correspondan al filtro.

3.2 Inspeccidén antes del uso

e Compruebe que la mascara es del tamarno
correcto.

e Compruebe quelamascaraestacompleta,
correctamente armada y bien limpia.

e Compruebe que el cuerpo de la mascara,
las membranas, los asientos de las mem-
branasy laseccion de cabezano presentan
desgastes, cortes, grietas, ni faltan piezas
o tienen otros defectos.

e Compruebe que el filtro adecuado esta
intacto y correctamente instalado.

3.3 Colocacién de la mascara, fig. 2

e (Quitese de la cabeza capuchas, gafas o
protectores auriculares.

e Sujetandolamascaraconunamano, agarre
la hebilla de la correa vy tire de la cinta de
cabeza hasta que la almohadilla quede
apretada contra la mascara.

Deshaga cualquier nudo o enredo.
Sujetandolahebilla, tire delacorreay pasela
sobrelacabezaparacolocarlaalrededor del
cuello.

Dejequelamascaracuelgue sobreelpecho.

e Agarrelaalmohadillaconunamanoy elfiltro
con la otra.

Coloque la mascara sobre el rostro.

e Haga pasar la almohadilla sobre la cabeza

y coldquela sobre esta.

3.4 Ajuste de la seccién de cabeza

e Agarre el extremo libre de la correa por
detras del cuello.

e Tire del extremo libre desde el cuello hasta
que se abra la hebilla.

e Tiredelextremo libre dela correa hastaque
elrespirador quede comodamente colocado
sobre el rostro.

e Utilice el pulgary el dedo indice para cerrar
la hebilla.

e Mueva el respirador hasta que se sienta
comodo.

3.5 Control de ajuste

Utilice el soporte del prefiltro para comprobar
que la mascara es hermética.

e (Coloque el soporte del prefiltro en el filtro.
e Pongase la mascara.
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e Cologuelapalmadelamanoligeramentepor
encima del orificio del soporte del prefiltro
para ajustarlo. Fig. 18.

iAtencion! No empuje demasiado fuerte para
que laforma delrespirador no se vea afectada.

e Respire hondo y deje de respirar durante
unos 10 segundos.

Si la mascara esta ajustada hara presion

contra el rostro.

Sisedetectaalgunafuga, compruebelasvalvu-
las de inhalacion y exhalacion, ajuste las cintas
dela seccion de cabeza o cambie el respirador
a un tamano alternativo. Repita el control de
ajuste hasta que no haya ninguna fuga.

3.6 Como quitarse la mascara

No se quite la mascara hasta haberse alejado

del area de peligro.

e Sujeteelfiltroconunamanoy laalmohadilla
de la cabeza con la otra. Tire hacia delante
por encima de la cabeza.

¢ Bajeelrespiradorhastaque quedeapoyado
sobre el pecho.

e Agarre la hebilla de la correa por detras del
cuello y tire de la seccion de cabeza hacia
adelante porencimadelacabezaparaquitar
la mascara.

e [impie y guarde la mascara de la manera
conveniente.

4. Mantenimiento

4.1 Limpieza

Para el cuidado diario se recomienda el uso de
las servilletas de limpieza Sundstrom SR 5226.
Sila mascara esta muy sucia, puede utilizarse
unasolucionsuave dejabon caliente (hasta +40
°C) y un cepillo suave. Se aclarara después
con abundante agua limpia y se dejara secar
al aire a temperatura ambiente. Proceda de la
manera siguiente:

e Quite el filtro, las tapas de las valvulas de
exhalacion y las membranas; la membrana
deinhalacionylaseccionde cabeza (Opcio-
nal: la correa puede lavarse, pero el tiempo
de secado aumentara).

e Efectue la limpieza segun se ha descrito
anteriormente. Las areas criticas son las
membranas de exhalaciony los asientos de
membrana cuyas superficies de contacto
han de estar limpias y sin desperfectos.
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e [nspeccione todas las piezas y, en caso
necesario, ponga unas nuevas.

Deje que se seque la mascara y armela pos-

teriormente.

ijAtencion! Nunca utilice disolventes para

limpiarla.

4.2 Almacenamiento

Lamejormanerade guardarlamascara, limpia
y seca, es ponerla en la caja Sundstrom SR
230 o en la bolsa SR 339. Evite la luz directa
del sol u otras fuentes de calor.

4.3 Esquema de mantenimiento

Elesquema siguiente muestralos recomenda-
dos procedimientos de mantenimiento minimo
exigidos para que el equipo esté siempre en
buenas condiciones de uso.

Después Anualmente
uso

Antes

uso

Inspeccion visual o

Limpieza .

Cambio de la cinta de cabeza °

4.4 Repuestos

Use unicamente piezas originales Sundstrom.
No efectue modificaciones en los equipos.
El uso de «piezas pirata» o cualquier modifi-
cacion puede reducir la funcion protectora y
comprometer las aprobaciones concedidas
al producto.

4.4.1 Como cambiar la membrana
de inhalacion

e Acceda al interior del respirador y tire sua-
vemente de la membrana. Fig. 1/7.

e Compruebe el borde de la valvula de inha-
lacion. Tire suavemente de la solapa hasta
que se suelte del perno.

4.4.2 CoOmo cambiar las membra-
nas de exhalacion

Lasmembranas de exhalacion estan montadas
sobre un manguito en el interior de la cubierta
de la vélvula a cada lado de la mascara. Fig.
1/5. Las cubiertas han de sustituirse siempre
que se cambien las membranas.



e Desprendalas cubiertas delavalvuladelos
asientos de membrana. Fig. 1/6
Levante las membranas haciendo palanca.

e Presionando, introduzcalasmembranasen
losmanguitos. Compruebe con cuidado que
las membranas estan en contacto con los
asientos en todo el perimetro.

¢ |ntroduzca presionando las cubiertas de la
valvula en su sitio. Un clic indicara que la
cubierta se ha introducido en su lugar.

4.4.3 COmo cambiar la seccion de
cabeza

e Desenganche la seccion de cabeza empu-
jando los dos puntos de conexion hacia la
fijacion del filtro.

e Compruebe que las correas no estan do-
bladas y monte la nueva seccion de cabeza
poniendo cada una de las piezas giratorias
deplasticoenlaranuraytirandodelamisma
hasta que encaje.

5. Caracteristicas técnicas

Resistencia a la inhalacion con un filtro de
particulas
~ 42 Pa, a 30 I/min.

Resistencia a la exhalacion
~ 73 Pa, a 160 I/min.

Materiales

Elmaterialylos pigmentosdelamascaraSR 100
estan aprobados para exposicion a viveres, lo
queminimizaelriesgo dealergias por contacto.
Todas las piezas de plastico estan marcadas
con codigos de materialy simbolos dereciclaje.

Vida util

Las semimascaras SR 100 tienen una vida util
de 10 anosyla SR 90-3 de 5 anos a partir dela
fecha de fabricacion, que puede comprobarse
en el calendario que se encuentra en la fijacion
del filtro de la mascara.

Tamano

LaSR 100sefabricaentrestamanos, pequeno/
mediano (5/M), mediano/grande (M/L)y grande/
extra grande (L/XL).

La SR 90-3 se fabricaen dos tamanos, peque-
no/mediano (S/M), y mediano/grande (M/L).

Intervalo de temperaturas

Temperatura de almacenamiento: de -20 a
+40 °C con una humedad relativa (HR) inferior
al 90 %.

Temperaturade funcionamiento: de-10a+55°C
con una humedad relativa (HR) inferior al 90 %.

Peso

Pequeno/medio: = 165 g.
Medio/grande: =~ 175 g.
Grande/extra grande: = 185 g.

6. Lista de piezas

Losnumerosdearticulosindicadosabajohacen
referencia a la Fig. 1 que se encuentra al final

de estas instrucciones.

Articulo Pieza n.°

Num. de pedido

Semimascara SR 100 S/M HO1-2112

Semimascara SR 100 M/L HO1-2012

Semimascara SR 100 L/XL HO1-2812

Semimascara SR 100 S/M HO1-2712

Semimascara SR 90-3 M/L HO1-2612
1. Cuerpo de la mascara -
2. Fijacion del filtro -
3. Seccion de cabeza SR 363,

correa simple R01-2001
3. Seccion de cabeza SR 362,
correa cuna R01-2002
4. Asiento de membranas -
5. Membrana de exhalacion -
6. Tapa de proteccion -
7. Membrana de inhalacion -
8. Soporte del prefiltro R01-0605
9. Prefiltro SR 221 H02-0312
10.Filtro de particulas P83 R, SR 510 H02-1312
11. Filtro de gas A1, SR 217 H02-2512
11. Filtro de gas A2, SR 218 H02-2112
11. Filtro de gas AX, SR 298 HO02-2412
11. Filtro de gas ABE1, SR 315 H02-3212
11. Filtro de gas ABE2, SR 294 H02-3312
11. Filtro de gas K1, SR 316 HO02-4212
11. Filtro de gas K2, SR 295 H02-4312
11. Filtro de gas ABEK1, SR 297 HO02-5312

Filtro combinado
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ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Kit de membranas SR 369, fig. 4 R01-2004
Membrana de inhalacion

Membranas de exhalacion -
Tapas de proteccion -
Kit de servicio, fig. 5 R01-2005

Cinta de cabeza -
Kit de membranas -
Soporte del prefiltro

Capuchon protector SR 64, fig. 6 H09- 0301
Capuchon protector SR 345, fig. 7 H09-1012
Capuchon protector SR 346, fig. 8 H09-1112
Caja de almacenaje SR 230, fig. 9 H09-3012
Bolsa de almacenaje SR 339, fig. 10 H09-0112
Amplificador de voz SR 324, fig. 11 T01-1217
Adaptador de prueba SR 328, fig. 12 T01-1202

Tarjeta ID SR 368 R09-0101
Servilletas de limpieza SR 5226
caja de 50, fig. 13 H09-0401

7. Explicacion de los simbolos

D:ﬂ Ver el manual de instrucciones

[ ]
[ ]
[
N\
N\

.\1,1 1}\
2
\f“"f’ gfy Calendario
C € Con aprobacion CE por INSPEC
0194 Certification Ltd

8. Homologaciones

CE/EN
Las semimascaras SR 100y SR 90-3 estan apro-
pbadas segun EN 140:1998.

El certificado de homologacion CE ha sido emiti-
do por el Organismo de certificacion 0194. Para
conocer la direccion, consulte el reverso de las
instrucciones de uso.

@

Poolmaskid

SR 100 ja SR 90-3

Sissejuhatus

Kasutamine

Paheseadmine ja aravoétmine
Hooldamine

Tehnilised andmed

Osade nimekKiri

Sumbolite selgitus
Heakskiidud

1. Sissejuhatus

Poolmaske saab kasutadakasfiltreerimissead-
mena, kui neid kombineerida Sundstromi filtri-
tega, voipidevavoolugahingamisaparaatidena,
kui kombineerida neid koos SR 307 sururbhu
lisaseadmega.

Sundstromi poolmaskid pakuvad kasutajale
hingamiskaitset selliste 6hu kaudu levivate
saasteainete nagu osakeste, mikroorganis-
mide, biokeemiliste ainete, gaaside/aurude ja
nende ainete kombinatsioonide eest.
Respiraatorid koosnevad silikoonmaskist (SR
100) voitermoplastik-elastomeer maskiraamist
(SR 90-3), mis katab kasutaja nina, suu jaloua.
Sellele on paigaldatud sisse-javaljahingmiskla-

PNDO R
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pid, lintsasti reguleeritav elastne pearihm, mis
V-kujulise silmusenahoiab respiraatorit paigas,
ning ka filtrinoidik standardsete Sundstromi
filtrite Uhendamiseks.

Sissehingatav 6hk voolab labi filtri ja sissehin-
gamiskile maski. Véljahingatav 0hk eraldub
labi maskil paikneva kahe valjahingamisklapi.
Saadaval on suur valik lisavarustust. Vaadake
osade nimekirja kuuendas osas.

1.2 Hoiatused/piirangud

Riigiti vOivad hingamiskaitsevahendite kasuta-

mist reguleerivad eeskirjad erineda.

Seadet ei tohi kasutada jargmistel juhtudel.

e Kuiteeisuudamaskiproovimise ajaltihedalt
pahe sobitada.

e Kui Umbritseva keskkonna ohus ei ole
tavaparases koguses hapnikku.

e Kui saasteained on tundmatud voi neid ei
ole voimalik piisavalt hasti tuvastada.

e Vahetult elule ja tervisele ohtliku saasteaine
kontsentratsiooniga (IDLH) keskkondades.

e Koos hapnikuga voi hapnikuga rikastatud
Ohuga.



Kui hingamine on raskendatud.
Kuitunnete peapooritust, iiveldust voimuud
ebamugavustunnet.

Kui tunnete saasteainete |dhna vdi maitset.
Kuikogete mistahesteistsugust margatavat
fUUsilist moju.

e Kui mis tahes karvkate jaab naha ja maski
tiheduspinnavahele (habemetligas, habe,
vuntsid voi bakenbardid, mis katavad respi-
raatori pinda).

e Kui armid vOi teistsugused fuusilised tun-
nused voivad segadarespiraatorikorralikku
sobitamist.

e [ritiettevaatliktuleb ollaseadmekasutamisel
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui te ei ole kindel dige seadme valikus ja

selle hooldamises, poorduge tdodandja VOi

muugiesindaja poole. Samuti voite pdérduda

Sundstrom Safety AB tehnikaosakonna poole.

Respiraatori kasutamine peab olema osa

hingamisteede kaitsevahendite programmist.

Nouandeid leiate standarditest EN 529:2005

ja AS/NZS 1715:20009.

Nendes standardites sisalduvad nduanded

toovad esile hingamisteede kaitsevahendite

programmi tahtsaid punkte, kuid ei asenda
riiklikke ega kohalikke digusnorme.

2.1 Lahtipakkimine

Kontrollige, et vahendikomplekt on taielikus
vastavuses pakkelehega ning veenduge, et
transportimisel pole tekkinud kahjustusi.

2.2 Pakkeleht

Poolmask
Eelfiltri hoidik
Puhastuslapp
ID-silt

Eelfilter
Hoiukott
Kasutusjuhend

2.3 Filtri valimine

Erinevaid filtreid saab eristada filtri sildi varvi- ja
kaitsemargistuse alusel.

Markus. Osakeste filter kaitseb ainult osakeste
eest. Gaasifilter kaitseb ainult gaaside/aurude
eest. Kombineeritud filter kaitseb nii gaaside/
aurude kui ka osakeste eest.

2.3.1 Osakeste filtrid

Kdik Sundstrémi osakeste filtrid pttavad kinni
ja ladustavad osakesi filtreerimisseadmesse.
Kui pultud saasteaine kogus seadmes suure-
neb, siis suureneb ka hingamistakistus. Filtrit
tuleb vahetada 2-4 nadala jarel voi varem, kui
hingamistakistus muutub margatavaks. Filtrid
on piiratud kasutuseaga tarbekaubad. Tugeva
survevoilddgialla sattunud voinahtava kahjus-
tusega filter tuleb kohe kasutuselt kdrvaldada.

2.3.2 Gaasifiltrid

lga gaasifilter on valja tootatud selleks, et pak-
kudahingamiskaitset spetsiifiliste saasteainete
eest. Gaasifilterabsorbeeribja/vdiadsorbeerib
saastatud atmosfaarist spetsiifilisi aure ja
gaase. See protsess jatkub kuni absorbendi
kullastumise ning saasteaine labipaasemiseni.

2.3.3 Kombineeritud filtrid

Kui keskkonnas leidub nii gaase kui ka osakesi
(n&iteks pustolpihustiga varvimisel), tuleb gaasi
ja osakeste filtrid omavahel kombineerida.
e Asetage osakeste filter filtrihoidiku peale.
Votke mdlemast kaitsevahendist kinni.
¢ \ajutage tugevalt, kunikuulete, kuidas osa-
kestefilterkinnitub kldpsatusegagaasifiltrile.
Joonis 1a.
Paigutage eelfilter eelfiltri hoidikusse.
¢ Kinnitage eelfiltri hoidik filtrile voi filtrihoidi-
kule.
Markus. Osakeste filter kinnitub alati kldpsatu-
sega gaasifiltri kulge, kuid gaasifilter ei kinnitu
kldpsatusega osakeste filtri kulge. Gaasifilter
sisestatakse alati respiraatorisse.

Kombineeritud gaasi- ja osakeste filtri

eraldamine

e Asetage munt osakeste filtri alumise aare
ja gaasifiltri kuljele vormitud véikese saki
vahele.

e Suruge tugevalt ning keerake munti, kuni
filter ploksatusega eemaldub. Joonis 1b.

2.3.4 Eelfilter SR 221

Sundstromi SR 221 eelfilter ei ole kaitseele-
ment ja seda ei tohi kunagi kasutada pohilise
kaitseelemendinavoiosakestefiltriasemikuna.
See on véljatodtatud selleks, et ennetada kah-
julike osakeste jdudmist kaitsevahenditeni. Nii
pikeneb kapohifiltrieluiga. Eelfiltrinoidik kaitseb
pohifiltrit kaitlemiskahjustuste eest.
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2.3.5 Suruohu lisaseade

Kui poolmaski kasutatakse SR 307 surudhu
lisaseadmega, tuleb jargida ka selle seadme
kasutusjuhendit.

3. Paheseadmine ja

aravotmine

3.1 Filtri paigaldamine maskile

e Kontrollige, et oletevalinud digefiltrijaet selle
viimane kasutuskuupaev ei ole moéoddunud.
(Kuupéaev on toodud filtril ja kehtib, kui filtri
pakend on avamata.)

e Filtrit / kombineeritud filtrit maskile paigal-
dades peavadfiltrinooled osutamakasutaja
nao poole. Kontrollige tahelepanelikult, et
filtrikantasub taielikult filtriservas paiknevas
soones.

e Paigaldageeelfilter SR 221 eelfiltrihoidikusse
javajutage seefiltris paiknevasse sobivasse
kohta.

Lugege ka sobiva filtri kasutusjuhendit.

3.2 Kasutamiseelne kontroll

Kontrollige, et mask on Giges suuruses.
Kontrollige, et mask oleks uhtne, Oigesti
kokku pandud ja taielikult puhastatud.

e Kontrollige, et maskiraam, kiled, kilehoidi-
kud ja rihm ei oleks kulunud, pragunenud,
lagunenud ega teiste defektidega.

e Kontrollige, et dige filter oleks kahjustamata
ja Oigesti paigaldatud.

3.3 Maski paheseadmine (joonis 2)

e Eemaldage mis tahes kapuutsid, prillid voi
kOrvakaitsmed.

e Hoides maski Uhes kaes, votke klambrist
kinni ja tdommake pearihma maskile peale,
kuni padjake on tugevalt vastu maski.
Eemaldage keerud ja sasipuntrad.
Klambrist kinni hoides, tdmmake rihnm Ule
pea ja paigutage see Umber kaela.

Mask voib rinnal rippuda.

e \/Gtkepadjakesestuhejamaskistteisekaega
Kinni.

Hoidke maski vastu nagu.

e TOmmake padjake Ule pea ja paigutage see
oma pealaele.
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3.4 Rihmade reguleerimine

e Sirutage kasi kukla taha ja haarake rihma
otsast.

e TOmmakerihmaotsakaelastniikauaeemale,
kuni klamber tuleb lahti.

e TOmmakerinma otsa niikaua, kunirespiraa-
tor on mugavalt naole sobitunud.

e Kasutagepoialtjanimetissdrme, etklambrit
Kinni suruda.

e |iigutage respiraatori, kuni see paigutub
mugavalt.

3.5 Tihedustest

Maskihermeetilisuse kontrollimiseks kasutage

eelfiltri hoidikut.

e Paigutage eelfiltri hoidik filtrisse.

e Pange mask pahe.

o Katke peopesaga kergelt eelfiltri hoidikus
asuv ava, et mask hermeetiliseks muuta.
Joonis 18.

MARKUS! Arge suruge nii kdvasti, et muudate
respiraatori kuju.

e Hingake sugavalt sisse ja hoidke umbes 10
sekundit hinge kinni.

Kui mask on tihedalt ngos, siis libub see

vastu nagu.

Kui tuvastate lekke, kontrollige sisse- ja val-
jahingamisklappe, reguleerige pearihma voi
valige teise suurusega respiraator. Korrake
tihedustesti, kuni leket enam ei esine.

3.6 Naomaski eemaldamine

Maskieitohienne eemaldada, kuiolete ohtlikust

alast turvalises kauguses.

e \/Otke filtrist Uhe ja padjakesest teise kaega
kinni. Tmmake padjake Ule pea.

e TOmmakerespiraatoritallapoole, et seejadks
rinnale rippuma.

e Sirutage k&sikuklataha, haarake klambrist,
tdbmmake pearihm Ule pea ja eemaldage
mask.

e Puhastage ja hoiustage mask vastavalt
juhistele.

4. Hooldamine

4.1 Puhastamine

Sundstrom SR 5226 puhastusratikud on soovi-
tatavadigapaevaseks hooldamiseks. Kuimask
onvaga maardunud, kasutage sooja (kuni +40
°C) véikese kontsentratsiooniga seebilahust



ja pehmet harja. Parast pesemist loputage

puhta veega ja laske kuivada toatemperatuuril.

Toimige jargmiselt.

e Eemaldage filter, valjahingamisklappide ja

kilede katted, sissehingamiskile ja pearinm.

(Valikulinetoiming: pearinmuvaib pesta, kuid

nende kuivamine votab rohkem aega.)

Puhastage eespoolkirjeldatud juhiste koha-

selt. Olulisimad detailid on valjahingamiskiled

ja kilehoidikud, mille kontaktpinnad peavad

olema puhtad ja kahjustusteta.

e Uurige koiki osi pohjalikult ning asendage
need vajaduse korral uutega.

Jatke mask kuivama ning hillem pange uuesti
_kokku.

MARKUS! Kunagi ei tohi puhastamiseks ka-
sutada lahusteid.

4.2 Sailitamine

Parim viis maski hoiustamiseks (puhtas ja
kuivas kohas) on kasutada Sundstrom SR 230
hoiukarpi voi SR 339 hoiukotti. Valtige selle
sattumist otsese paikesevalguse katte voiteiste
soojusallikate mojualasse.

4.3 Hoolduskava

Jargnev kava soovitatud néaitab minimaalseid
hooldusprotseduure, mis on vajalikud seadme
tookorras oleku tagamiseks

Enne Parast Kord
kasutamist kasutamist aastas

Visuaalne kontroll °

Puhastamine .

Pearihma vahetamine °

4.4 Varuosad

Kasutage ainult Sundstromi originaalvaruosi.
Vahendit ei tohi modifitseerida. Mitteorigi-
naalvaruosade kasutamine voi kaitsevahendi
modifitseerimine voib vahendada seadme
kaitsevoimet ja tuhistab seadmele omistatud
heakskiidud.

4.4.1 Sissehingamiskile vahetamine

e Sirutagesdrmedrespiraatorissejatdmmake
sissehingamiskile 6rnalt véalja. Joonis 1/7.

e Kontrolligesissehingamisklapidart. Venitage
lapakat drnalt, kuni see libiseb Ule tihvti.

4.4.2 Valjahingamiskilede vaheta-

mine

Véljahingamiskiled on paigaldatud klapikatiku

sisekulje korgile maskiraami mdlemal poolel.

Joonis 1/5. Katikuid tuleks vahetada iga kord,

kui kilesid vahetatakse

e Keerake klapikatikud kilehoidikutelt maha.
Joonis 1/6.

e \/Gtke kiled ara.

¢ Paigaldagekorkidele uuedkiled. Kontrollige
hoolikalt, et kiled katavad kilehoidikuid taies
ulatuses.

¢ \ajutage klapikatik oma kohale. Klopsatus
annab marku, et katik on 0Oigele kohale
Kinnitunud.

4.4.3 Pearihma vahetamine

e Eemaldage pearihm, vajutades kahte Uhen-
dusluli filtrihoidiku suunas.

e Kontrollige, et rihmades ei ole keerde, ning
asendage vanad rihmad uutega, surudes
iga plastligendi vastavasse pilusse ning
tdmmates seda, kuni kuulete klopsatust.

5. Tehnilised andmed

Sissehingamistakistus koos osakeste
filtriga
~ 42 Pa, vaartusel 30 I/min.

Valjahingamistakistus
~ 73 Pa, vaartusel 160 I/min.

Materjalid

SR 100 maskiraami materjal ja varvaine on
saanud kinnituse ainetega kokkupuuteks, mis
minimeerib kontaktallergiate riski.

Koik plastosad on margistatud materjalinumb-
ritega ja ringlussevotu margistustega.

Koélblikkusaeg

Poolmaski SR 100 kdlblikkusaeg on 10 aastat.
Poolmaskil SR 90-3 on see 5 aastat alates
valmistamiskuupéevast, mille saab kindlaks
tehakuupaevamargistuselt maskifiltrinoidikus.

Suurus

Poolmaski SR 100 valmistatakse kolmes suu-
ruses — vaike/keskmine (S5/M), keskmine/suur
(M/L) ja suur/tlisuur (L/XL).

SR 90-3valmistatakse kahes suuruses—vaike/
keskmine (S/M) ja keskmine/suur (M/L).
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Temperatuurivahemik
Hoiustamistemperatuur: vahemikus —20 kuni
+40 °C ja suhtelise 6huniiskusega alla 90%.
Kasutamistemperatuur: vahemikus —10 kuni
+55 °C ja suhtelise 6huniiskusega alla 90%.

Mass

Vaike/keskmine: = 165 g.
Keskmine/suur: = 175 g.
Suur/Ulisuur: = 185 g.

6. Osade nimekiri

Jargmisedtootenumbrid kehtivad juhendilopus
asuva joonise 1 kohta.

Toote nr Osa Tellimisnumber

SR 100 S/M poolmask HO1-2112

SR 100 M/L poolmask HO1-2012

SR 100 L/XL poolmask HO1-2812

SR 90-3 S/M poolmask HO1-2712

SR 90-3 M/L poolmask HO01-2612
1. Maskiraam -
2. Filtrinoidik -
3. SR 363 pearihm (Uks rihm) R01-2001
3. SR 362 pearihm (kaks rihma) R01-2002
4. Kilehoidik -
5. Valjahingamiskile -
6. Kaitsekaas -
7. Sissehingamiskile -
8. Eelfiltri hoidik R0O1-0605
9. Eelfilter SR 221 H02-0312
10.P3 R, SR 510 osakeste filter H02-1312
11. A1, SR 217 gaasifilter H02-2512
11.A2, SR 218 gaasifilter H02-2112
11. AX, SR 298 gaasifilter H02-2412
11. ABE1, SR 315 gaasifilter H02-3212
11. ABE2, SR 294 gaasifilter H02-3312
11. K1, SR 316 gaasifilter H02-4212
11. K2, SR 295 gaasifilter HO02-4312
11. ABEK1, SR 297 gaasifilter H02-5312

Kombineeritud filter
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ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
SR 369 kilede komplekt, joonis 4 R01-2004
Sissehingamiskile -
Véljahingamiskiled -
Kaitsekaaned -
Hoolduskomplekt, joonis 5 R0O1-2005
Pearihm -
Kilede komplekt -
Eelfiltri hoidik -
SR 64 kapuuts, joonis 6 H09-0301
SR 345 kapuuts, joonis 7 H09-1012
SR 346 kapuuts, joonis 8 HO09-1112
SR 230 hoiukarp, joonis 9 H09-3012
SR 339 hoiukarp, joonis 10 HO09-0112
SR 324 haalevdimendi, joonis 11 TO1-1217
SR 328 testadapter, joonis 12 T01-1202
SR 368 ID-silt R09-0101
SR 5226 puhastuslapid,

(50 tk karbis, joonis 13) H09-0401

7. Simbolite selgitus

Vaadake kasutusjuhendit

.\1,1 1}\
S
DUJ‘S) Kuupdeva margistus

ﬁ'é—Lﬂj

C€  CE-kinnitus INSPEC Certification
0194 Ltq. poolt

8. Heakskiidud
CE/EN

SR 100 ja SR 90-3 poolmaskid on kinnitatud
vastavalt standardile EN 140:1998.

EU tuubikinnituse sertifikaadi on véljastanud tden-
damisasutus 0194, Aadressileiate kasutusjuhendi
tagakaanelt.



Puolinaamarit

SR 100 ja SR 90-3

Yleista

Kaytto
Pukeminen/riisuminen
Huolto

Tekniset tiedot
Osaluettelo

Merkkien selitykset
Hyvaksynnat

1. Yleista

Puolinaamareita kaytetaan joko suodatuslait-
teena, kun siihen kiinnitetddn Sundstromin
suodatinvalikoimaan kuuluva suodatin, tai
hengityslaitteena, kun siihen kiinnitetaan jat-
kuvavirtauksinen SR 307 -paineilmalaite, joka
on kytketty paineilmaléhteeseen.
Sundstréomin puolinaamarit suojaavat kayttajan
hengityselimiailmassaoleviltaepapuhtauksilta,
joita ovat mm. hiukkaset, mikro-organismit,
biokemialliset aineet, kaasut/hdyryt ja néiden
yhdistelmat.

Kasvo-osan runko on valmistettu silikonista
(SR 100) tai termoplastisesta elastomeerista
(TPE) (SR 90-3). Se peittaa kayttajan nenan,
suun ja leuan. Naamarin varusteisiin kuuluvat
sisdan- ja uloshengitysventtiilit, helpposaatoi-
nenjajoustavapaanauhasto, jonka V-silmukka
pitdd suojainta paikallaan seka suodattimen
Kiinnityskehys Sundstrémin standardimallisten
suodattimien kiinnittamista varten.
Sisdanhengitysilma virtaa suodattimen ja
hengityskalvon lapi naamarin sisaan. Ulos-
hengitysilma poistuu kasvo-osasta kahden
uloshengitysventtiilin 1api. Lisaksi saatavissa
on laaja valikoima erilaisia varusteita. Katso
osa 6, Osaluettelo.

PND O AWM

1.2 Varoitukset/rajoitukset

Huomaa, ettda hengityssuojainten kayttdoa

koskevat maaraykset voivat vaihdella maasta

riippuen.

Varustetta ei saa kayttda seuraavissa tapa-
uksissa:

e josnaamariaeisaadatiiviiksisovituskokees-
sa

e j0s ymparoivan ilman happipitoisuus ei ole
normaali

® jOs epapuhtauksia ei tunneta tai niista
varoittavat tiedot ovat puutteelliset

e valittomasti hengelle tai terveydelle vaaral-
lisissa (IDLH) ymparistdissa

e hapen kanssa tai happirikkaassa iimassa

® jos hengittaminen tuntuu vaikealta

® jos tunnet huimausta tai pahoinvointia tai
olosi on muuten epamukava

¢ jos tunnet epapuhtauksien hajua tai makua

® jos tunnet muita havaittavia fysikaalisia
vaikutuksia

® jos parta, viikset tai pulisongit jaavat ihon ja
kasvo-osan valiin niin, etta naamaria ei saa
tiiviiksi

® jos arvet tai muut fyysiset kasvonpiirteet
estavat hengityssuojaimen asianmukaista
sovittumista paikalleen

e |aitetta ei saa kayttaa rajahdysherkkia
kaasuja sisaltavassa ymparistéssa ilman
varotoimia.

Jos haluat lisatietoja varusteiden valinnasta tai

huollosta, ota yhteytta esimieheesi tai jalleen-

myyjaan. Voit myos ottaa yhteytta Sundstrom

Safety AB:n tekniseen tukeen. Hengityssuojai-

men kayttd on aina maaritettava hengityksen-

suojausohjelmassa. Ohjeita on standardissa

SFS-EN 529:2005 tai AS/NZS 1715:20009.

Standardissa olevat ohjeet korostavat hengi-

tyksensuojausohjelman tarkeitd osa-alueita,

mutta ne eivat kuitenkaan korvaa kansallisia

ja paikallisia maarayksia.

2. Kaytto

2.1 Purkaminen pakkauksesta

Tarkista, ettd varuste on pakkausluettelon
mukainen eika siina ole kuljetusvaurioita.

2.2 Pakkausluettelo

Puolinaamari
Etusuodattimen pidike
Puhdistuspyyhe
Nimilappu

Esisuodatin
Sailytyslaukku
Kayttoohjeet
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2.3 Suodattimen valinta

Erilaiset suodattimet voit tunnistaa suodatin-
tarran varin ja suojaluokituksen perusteella.
Huom. Hiukkassuodatin suojaa ainoastaan
hiukkasilta. Kaasusuodatin suojaa ainoastaan
kaasuilta/hoyryilta. Yhdistelmasuodatin suojaa
seka kaasuilta/hdyryilta ettéa hiukkasilta.

2.3.1 Hiukkassuodattimet

Kaikki Sundstromin hiukkassuodattimet
keraavat hiukkaset suodatinelementtiin. Kun
elementtiinkeraytyvien epapuhtauksienmaara
lisaantyy, myos hengitysvastus kasvaa. Vaihda
suodatin 2—4 viikon kuluttuataiaikaisemminkin,
jos hengittaminen muuttuu selvasti vaikeam-
maksi. Suodattimet ovat kulutusosia, joilla on
rajoitettu kayttdaika. Jos suodatin puristuu
voimakkaasti, saa kovan iskun tai nayttaa
vahingoittuneelta, heita se heti roskiin.

2.3.2 Kaasusuodattimet

Kukin kaasusuodatin on suunniteltu suojaa-
maan hengityselimia tietyilta epapuhtauksilta.
Kaasusuodatin imee ja/tai pidattaa tietyt
hoyryt ja kaasut epapuhtaasta hengitysilmas-
ta. Tama prosessi jatkuu niin pitk&an, kunnes
imeytysaine kyllastyy ja alkaa paastamaan
epapuhtauksia lapi.

2.3.3 Yhdistelmasuodattimet

Ymparistoissa, joissa esiintyy seka kaasuja
ettd hiukkasia, kuten ruiskumaalauksessa,
on kaytettava kaasu- ja hiukkassuodattimen
yhdistelmaa.

e Sijoita hiukkassuodatin kasetin paalle. Ota
kiinni molemmista suojaelementeista.

e Purista kovaa, kunnes kuulet hiukkassuo-
dattimennapsahtavan kaasusuodattimeen.
Kuva 1a.

Laita esisuodatin pidikkeeseensa.
Paina esisuodattimen pidike paikalleen
suodattimeen tai kasettiin.

Huom. Hiukkassuodatin kiinnitetaan aina kaa-

susuodattimeen, mutta kaasusuodatin ei sovi

hiukkassuodattimeen. Kaasusuodatin laitetaan
aina hengityssuojaimeen.
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Kaasu-jahiukkassuodattimenyhdistelman

purkaminen

e | aitakolikkohiukkassuodattimenalareunan
jakaasusuodattimen sivussa olevan pienen
kielen valiin.

e Paina ja kierrd kolikkoa, kunnes suodatin
ponnahtaa ulos. Kuva 1b.

2.3.4 Esisuodatin SR 221

Sundstromin esisuodatin SR 221 ei ole suoja-
elementti eika sita saa koskaan kayttaa ensi-
sijaisena suojaimena tai hiukkassuodattimen
korvaajana. Sentarkoituksena on estaa haital-
lisia hiukkasia paasemasta suojaelementteihin
asti. Nain ensisijaisen suodattimen kayttoaika
pitenee. Esisuodattimen pidike suojaa paasuo-
datinta kasittelyvaurioita vastaan.

2.3.5 Paineilmalaite

Kun puolinaamaria kaytetaan yhdessa pai-
neilmalaitteen SR 307 kanssa, on kummankin
varusteen kayttbohjetta noudatettava.

3. Pukeminen/rilsuminen

3.1 Suodattimen kiinnitys naamariin

e Tarkista, etta olet valinnut oikean suodat-
timen eikd suodattimen sailytysaika ole
ylittynyt. (Merkitty suodattimeen ja koskee
avaamatonta pakkausta.)

e Suodatin/yhdistelmasuodatin asennetaan
naamariin siten, ettd suodattimessa olevat
nuolet osoittavat kasvoja kohti. Tarkista
huolellisesti, ettd suodattimen reuna on
kauttaaltaan suodatinkannan sisapuolises-
sa urassa.

e [aijta esisuodatin SR 221 esisuodattimen
pidikkeeseenjapainasekiinnisuodattimeen.

Katso myésvastaavan suodattimen ohjeita.

3.2 Tarkastus ennen kaytt6a

e Varmista, ettd naamari on oikean kokoinen.

e Tarkista, ettd naamari on taydellinen, oikein
koottu ja kauttaaltaan puhdas.

e Tarkista, ettda naamarin rungossa, kalvoissa
ja niiden Kiinnityspinnoissa seka paanau-
hastossa ei ole kulumia, viiltoja, murtumia,
puuttuvia osia tai muita vikoja.

e Tarkista, ettd suodatin on ehja ja oikein
asennettu.



3.3 Naamarin pukeminen, kuva 2

e Riisu paastasi huput, silmélasit tai kuulo-
suojaimet.

e Pidanaamaria yhdella kadella, tartu toisella
kadella nauhan soljestajavedapaanauhaa,
kunnes pehmuste on naamaria vasten
Poista kiertymat ja solmut.
Pidakiinninauhan soljesta, vedanauhapéan
yli ja laita kaulan ympari.

Anna naamarin roikkua rinnallasi.

Tartu pehmusteeseen yhdella kadelld ja
suodattimeen toisella kadella.

Pida naamaria kasvojasi vasten.

Veda pehmuste paan yli ja sijoita paalaelle.

3.4 Paanauhaston saato

e Vie kasi niskan taakse ja ota kiinni paanau-
haston vapaasta nauhan paasta.

e \Vedad nauhan paata niskasta poispain,
kunnes solki avautuu.

e \edanauhanvapaastapaasta, kunneshen-
gityssuojain asettuu mukavasti kasvoillesi.
Purista solkikiinnipeukalollaja etusormella.
Liikuttele hengityssuojainta edestakaisin,
kunnes se istuu mukavasti.

3.5 Tiiviyden tarkistus

Tarkista naamarin tiiviys esisuodattimen pi-

dikkeen avulla.

e Asetaesisuodattimen pidike suodattimeen.

e Pue naamari paallesi.

e Asetakammenkevyestijatiiviisti esisuodat-
timen reian paalle. Kuva 18.

HUOMIO! Ala paina niin kovasti, etta se vai-

kuttaa hengityslaitteen muotoon.

e Hengita syvaan ja pidattele henkeasi noin
10 s.

Jos naamari on tiivis, se painautuu kasvoja

vasten

Jos lainkaan vuotoa havaitaan, tarkista sisdan-

ja uloshengitysventtiilit, saadéa péaéanauhaston

nauhat tai vaihda toisenkokoiseen hengitys-

laitteeseen. Toista tiiviyden tarkistus, kunnes

vuotoa ei esiinny.

3.6 Naamarin riisuminen

AlA riisu naamaria, ennen kuin olet poistunut

vaaralliselta alueelta.

e Tartu suodattimeen yhdella kadella ja peh-
musteeseentoisellakadella. Vedapehmuste
paan yli eteen.

e \edahengityssuojainalasniin, etta selepaa
rintaasi vasten.

¢ Ve kasi niskan taakse, tartu kiinni nauhan
Soljesta, veda paanauhasto eteen paasi yli
ja riisu naamari.

Puhdista ja varastoi naamari tarpeen mu-
kaan.

4. Huolto

4.1 Puhdistaminen

Péivittaiseen hoitoon suositellaan Sundstrémin
puhdistuspyyhetta SR 5226. Vaikeaan likaan
kaytetaan lamminta (kork. +40 °C) saippualiu-
ostajapehmeaaharjaa, huuhdellaan puhtaalla
vedella ja naamarin annetaan kuivua itsestaan
huoneenlammassa Toimi seuraavasti:

e |[rrota suodatin, uloshengitysventtiilien
kannet ja kalvot, sisaanhengityskalvo ja
paannauhasto. (Valinnaista — Paanauhasto
voidaan pesta, muttasenkuivuminenkestaa
pidemman aikaa.)

e Puhdista ylla kuvatulla tavalla. Tarkeita
alueita ovat uloshengityskalvot ja kalvojen
kiinnityskohdat, joiden tulee olla puhtaita ja
pinnoiltaan vahingoittumattomia.

e Tarkasta kaikki osat ja tarvittaessa vaihda
uusiin.

Jata naamari kuivumaan, jonka jalkeen
kokoa se.

HUOMIO! Ala kayté liuottimia puhdistamiseen.

4.2 Sailyttdminen

Paras tapa naamarin sailyttamiseen on pitaa
sitd Sundstromin sailytyslaatikossa SR 230
tai séilytyslaukussa SR 339. Pida se poissa
suoranauringonvalontaimuunlammaonlahteen
vaikutuspiirista.

4.3 Huollon tarve

Seuraava aikataulu esittaa suositeltu huollon
vahimmaisvaatimuksia varusteen pitamiseksi
aina taysin toimintakunnossa.

Jalkeen Vuosittain

kayttd

Ennen

kayttd

Silmamaarainen
tarkastus

Puhdistaminen °

Paanauhaston vaihto o
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4.4 Varaosat

Kaytaainoastaan Sundstromin alkuperaisosia.
Ala tee muutoksia varusteisiin. Piraattiosien
kaytto taimuutokset voivat heikentaa naamarin
suojavaikutusta ja vaarantaa tuotteen hyvak-
syntojen voimassaoloa.

4.4.1 Sisdaanhengityskalvon vaihto

e Vie kasi hengityssuojaimen sisaan ja veda
sisdanhengityskalvokevyestiulos. Kuva 1/7.

e Tarkista sisdanhengityskalvon venttiilin
reuna. Venyta lappaa kevyesti, kunnes se
asettuu tapin paalle.

4.4.2 Uloshengityskalvojen vaihto

Uloshengityskalvot on kiinnitetty kiintedan
tappiin venttiilikannen sisapuolella naamarin
runko-osan kummallakin puolella. Kuva 1/5.
Kannet on vaihdettava samalla kuin kalvot.
e Napsautaventtiilikannetirtikalvonkiinnitys-
kohdista. Kuva 1/6
Irrota kalvot.
Kiinnitd uudet kalvot tappeihin. Tarkista
huolella, ettakalvot ovat kauttaaltaan vasten
Kiinnityspintojaan.
e Painaventtiilikannet paikalleen. Napsahdus
on merkki siita, etta kansi on asettunut
paikalleen.

4.4.3 Paanauhaston vaihto

¢ |rrotapaanauhat painamallakahtalitoskoh-
taa suodattimen kiinnityskehykseen pain.

e Tarkista, ettei nauhoissa ole kierteita ja
asenna uusi nauhasto sijoittamalla kukin
muovikiristin muotoiltuun uraanjavetamalla
niin, ettd se napsahtaa paikalleen.

5. Tekniset tiedot

Sisdanhengitysvastus hiukkassuodattimen
kanssa
~ 42 Pa, 30 I/min.

Uloshengitysvastus
~ 73 Pa, 160 I/min.

Materiaalit

Naamarin SR 100 rungon materiaali ja varipig-
mentti ovat hyvaksyttyja elintarvikkeille, mika
minimoi kosketusallergiariskin.

Kaikki muoviosat on varustettu materiaalikoo-
deilla ja kierratysmerkinnailla.
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Sailytysaika

SR 100 -puoclinaamarin sailytysaikaon 10 vuotta
jaSR90-3 -mallien 5 vuotta valmistuspaivasta,
jonka voi tarkistaa naamarin suodattimen kiin-
nityskehyksessa olevastapaivaysmerkinnasta.

Koko

SR 100 valmistetaan kolmessa koossa: pieni/
keskikoko (S/M), keskikoko/suuri (M/L) ja
suuri/X-suuri (L/XL).

SR 90-3 valmistetaan kahdessa koossa: pieni/
keskikoko (S/M) ja keskikoko/suuri (M/L).

Lampatilat

Varastointilampotila: -20 °C — +40 °C, ilman
suhteellinen kosteus (RH) alle 90 %.
Kayttolampdtila: -10 °C - +55 °C, ilman suh-
teellinen kosteus (RH) alle 90 %.

Paino

Pieni/keskikoko: = 165 g.
Keskikoko/suuri: = 175 g.
Suuri/X-suuri: = 185 g.

6. Osaluettelo

Alla olevat tilausnumerot viittaavat kuvaan 1
taman kayttoohjeen lopussa.

Osa Osanro Tilausnumero
Puolinaamari SR 100 S/M HO1-2112
Puolinaamari SR 100 M/L HO1-2012
Puolinaamari SR 100 L/XL HO1-2812
Puolinaamari SR 90-3 S/M HO1-2712
Puolinaamari SR 90-3 M/L HO1-2612

1. Naamarin runko -

2. Suodattimen kiinnityskehys -

3. Paanauhasto SR 363, yksi nauha R01-2001

3. Paanauhasto SR 362, kaarinauha R01-2002

4, Kalvon Kiinnitysistukka -

5. Uloshengityskalvo -

6. Suojakupu -

7. Sisdanhengityskalvo -

8. Etusuodattimen pidike R0O1-0605

9. Esisuodatin SR 221 HO02-0312

10.Hiukkassuodatin P3 R, SR 510 HO02-1312

11. Kaasusuodatin A1, SR 217 HO02-2512

11. Kaasusuodatin A2, SR 218 H02-2112

11. Kaasusuodatin AX, SR 298 HO02-2412

11. Kaasusuodatin ABE1, SR 315 HO02-3212

11. Kaasusuodatin ABE2, SR 294 H02-3312

11. Kaasusuodatin K1, SR 316 HO02-4212

11. Kaasusuodatin K2, SR 295 H02-4312

11. Kaasusuodatin ABEK1, SR 297 H02-5312

Yhdistelmasuodatin



ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Kalvosarja SR 369, kuva 4 R01-2004
Sisaanhengityskalvo -
Uloshengityskalvot -
Suojakuvut -
Huoltosarja, kuva 5 R01-2005
Paanauhasto -
Kalvosarja -
Esisuodattimen pidike -
Suojahuppu, SR 64, kuva 6 H09-0301
Suojahuppu, SR 345, kuva 7 H09-1012
Suojahuppu, SR 346, kuva 8 H09-1112
Sailytyslaatikko SR 230, kuva9  H09-3012
Sailytyslaukku SR 339, kuva 10 H09-0112
Adnenvahvistin, SR 324, kuva 11 T01-1217
Testausadapteri, SR 328, kuva 12 T01-1202
Nimilappu SR 368 R09-0101
Puhdistuspyyhkeet SR 5226,

50 kpl laatikko, kuva 13 H09-0401

7. Merkkien selitykset
D:ﬂ Katso kayttdohje

,\1,1 1}\
>
\,Lﬂl_% PaivAysmerkinta

Ce CE-hyvaksynts, INSPEC Certifica-
0194 tionLtd

8. Hyvaksynnat
CE/EN

Puolinaamarit SR 100 ja SR 90-3 ovat hyvaksyttyja
standardin SFS-EN 140:1998 mukaisesti.

EC-tyyppihyvaksynnan on myontanyt tarkas-
tuslaitos 0194. Katso osoite kayttdhjeiden
kaantopuolelta.

Demi-masques

D

SR 100 et SR 90-3

Introduction

Utilisation

Mise en place/retrait
Entretien

Caractéristiques techniques
Liste des pieces
Signification des symboles

. Homologations

PN RN

1. Introduction

Lesmasques sontutiliséscomme desappareils
defiltrage et sont utilisés en combinaison avec
les filtres de la gamme Sundstrom, ou avec
le systeme a air comprimé SR 307 qui sert
ensuite d’appareil respiratoire avec un flux
continu pour raccordement a une alimentation
en air comprime,

Les demi-masques Sundstrom offrent a I'uti-
lisateur une protection respiratoire contre les
polluants en suspension dans I'air comme les
particules, les micro-organismes, les subs-
tances biochimiques, les gaz/vapeurs et les
combinaisons de ces substances.

Les respirateurs sont composés d’'un masque
fabriqué en silicone (SR 100) ou en TPE ou
élastomére thermoplastique (SR 90-2), qui

couvre le nez, la bouche et le menton de
I'utilisateur. Il est équipé de valves d’inspiration
et d’expiration, d’un jeu de brides élastiques
facilement ajustables en forme de V servant
a maintenir le respiratoire en place et d’'une
monture de filtre permettant de raccorder des
filtres Sundstréom standard.

L air inspiré pénetre dans le masque en traver-
santunfiltre etunemembrane d’inspiration. Lair
expiré est évacue dumasque par l'intermédiaire
de deux valves d’expiration. De tres nombreux
accessoires sont disponibles. Reportez-vous
a la section 6, Liste des pieces.

1.2 Mises en garde/limitations

Notez que les regles d'utilisation de I'équipe-
ment de protection respiratoire peuvent varier
d’'un pays a l'autre.

L'équipement ne doit pas étre utilisé

e Sivous n'arrivez pas a obtenir I'étanchéité
du masque lors de I'essai d'adaptation.

e Sjl’air ambiant ne présente pas une teneur
normale en oxygene.

e [orsquelespollutionsn'ont pas éte définies
ou en cas de propriétés d’avertissement
insuffisantes.

e Si I'environnement concerné presente un
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danger immédiat pour la vie ou la santé
(IDLH).

e En présence d'oxygene ou d'air enrichi en
OoXygene.

Si vous éprouvez des difficultés a respirer.
Sivousressentezdesvertiges, desnauseées
ou autres désagréments.

e Sjvous décelez une odeur ou un gout de
pollution.

e Sivous constatez tout autre effet physique
notable.

e Sivousportez une barbe de plusieurs jours,
une barbenaissante, labarbe, lamoustache
ou des favoris, qui empéchent une parfaite
étanchéité dudemi-masque et quise situent
sur la surface du respirateur.

e Sivousavez des cicatrices ou toutes autres
marques physiques pouvant affecter I'étan-
chéité du respirateur.

e || faut faire attention lorsque vous utilisez
I'équipement dans des atmospheres explo-
sives.

En cas de doutes quant au choix ou au mode

d'entretien de I'équipement de protection

respiratoire, demandez conseil a un respon-
sable d'encadrement ou prenez contact avec
le point de vente de cet équipement. Il est
egalement possible de s'adresser directement
au service technique de Sundstrom Safety AB.

L'utilisationd'unrespirateur doitfaire partied'un

programme de protection respiratoire. Pour en

savoir plus, consultez la norme EN 529:2005

ou AS/NZS 1715:2009.

Les recommandations formulées dans cette

normemettent enavantlesaspectsfondamen-

taux d'unprogramme de protectionrespiratoire
sanstoutefois se substituerauxréglementations
nationales ou locales.

2. Utilisation

2.1 Déballage

Vérifiezquel'équipement estcompletd’apresla
liste du contenu de 'emballage et que rien n’a
ete endommage pendant le transport.

2.2 Liste des articles

Demi-masque
Porte-préfiltre

Serviette de nettoyage
Etiquette pour le nom
Préfiltre

Pochette de rangement
Notice d'utilisation

Ne © o o o o o

2.3 Choix du filtre

Vous pouvez identifier les différents filtres
d’apres leur couleur et la désignation de pro-
tection du filtre figurant sur I'étiquette.
Remarque : le filtre a particules protéege
uniquement contre les particules. Le filtre a
gaz protége uniquement contre les gaz et les
vapeurs. Le filtre combiné protége contre les
gaz, les vapeurs et les particules.

2.3.1 Filtres a particules

Tous les filtres a particules Sundstrom piegent
et retiennent les particules dans le matériau
filtrant. La résistance respiratoire augmente
proportionnellement a 'augmentation de
contaminants capturés dans ce matériau.
Remplacez le filtre toutes les 2 a 4 semaines
Ou avant si vous constatez un changement de
votrerésistancerespiratoire. Lesfiltres sontdes
consommables dont ladurée de vie est limitee.
Unfiltre exposé aune forte pression, ayant subi
un choc ou présentant des dommages visibles
doit étre immédiatement remplacé.

2.3.2 Filtres a gaz

Chaque filtre a gaz est congu pour assurer une
protectionrespiratoire contre des contaminants
spécifiques. Unfiltreagazabsorbe desvapeurs
et des gaz spécifiques présents dans I'atmos-
phere contaminé. Ce processus se poursuit
jusqu’a saturation de l'absorbant, et permet
au contaminant de s’échapper.

2.3.3 Filtres combinés

Dans les environnements ou gaz et particules
sont présents, par exemple dans le cas de la
peinture au pistolet, il conviendra de combiner
un filtre a gaz et un filtre a particules.

e Placez le filtre a particules au-dessus de
la cartouche. Saisissez les deux elements
protecteurs.

e Appuyez fortement dessus jusqu’a ce que
vous entendiez le filtre s’encliqueter sur le
filtre a gaz. Fig. 1a
Placez un préfiltre sur le porte-préfiltre.
Appuyez surle porte-préfiltre jusqu’ace gqu’il
s’encliquette sur le filtre ou la cartouche.

Remarque: Lefiltre aparticules s’encliquettera

toujours sur le filtre a gaz, mais celui-ci ne

s’encliquettera pas sur le filtre a particules.

Le filtre & gaz doit toujours étre inséré dans

le respirateur.



Séparation du filtre a gaz combiné et du

filtre a particules

e Placezunepiece de monnaie dansl’espace
entre la lévre inférieure du filtre a particules
et le petit onglet moulé sur le coté du filtre
a gaz.

e Poussez fermement et faites levier avec la
piecejusqu’ace que lefiltre se désolidarise.
Fig. 1b

2.3.4 Préfiltre SR 221

Le préfiltre Sundstréom SR 221 n’est pas un
elément protecteur et ne peut en aucun cas
étre utiliseé comme protection principale ou
en remplacement d’un filtre a particules. Il est
congu pour empécher les particules nuisibles
d’atteindre les éléments protecteurs. Il permet
d’accroitre la durée de vie du filtre principal.
Le porte-préfiltre protege le filtre principal des
dommages pouvant étre provoques lors de la
manipulation.

2.3.5 Module d'air comprimé

Lors de l'utilisation du demi-masque avec le
systeme a air comprimé SR 307, il conviendra
de se conformer au mode d'emploi de I'équi-
pement concerne.

3. Mise en place/retrait

3.1 Montage du filtre sur le masque

e \/érifiez que vous avez bien choaisi le filtre
approprié et que la durée de conservation
n'‘est pas dépasseée. (Celle-ci est indiquée
sur le filtre et concerne un emballage non
ouvert.)

e Montez le filtre ou le filtre combiné sur le
masque de sorte que les fleches tracees
sur le filtre soient tournées vers le visage
de l'utilisateur. Vérifiez avec soin que le bord
du filtre est positionné dans la cannelure
intérieure de la monture du filtre sur tout
son pourtour.

e Mettezenplacele préfiltre SR 221 dans son
support et fixez-le sur le filtre par pression.

Consultez éegalement le mode d’emploi du

ventilateur concerné.

3.2 Controle avant utilisation

e \/érifiez que le masque a la bonne taille.
e \/érifiez que le masque est complet, correc-
tement monté et soigneusement nettoye.

e \/érifiez que le corps du masque, les mem-
branesetleursiegeainsiquelejeude sangles
neprésententaucunetrace d’usure, entalille,
fissure, piece manquante ou autre défaut.

e \érifiez que le filtre approprié est intact et
correctement installé.

3.3 Mise en place du masque. Fig. 2

e Retirez le casque, les lunettes ou les pro-
tections d’oreille que vous portez.

e En tenant le masque dans une main, sai-
sissez la boucle de la sangle et tirez sur la
sangle jusqu’a ce que le bandeau de téte
soit collé contre le masque.

e \eillez a ce que les sangles ne soient pas
vrillées ou emmeélées.

e En tenant la boucle de la sangle, tirez la
sangle au-dessus de votre téte et placez-la
autour du cou.

Laissezle masque pendre survotre poitrine.
Saisissez le bandeau de téte d’une main et
le filtre de l'autre.

Maintenez le masque contre votre visage.
Ramenez le bandeau de téte au-dessus de
votretéte et placez-lasurlacalotte cranienne.

3.4 Réglage du harnais

e Saisissez I'extrémité libre du jeu de sangles
derriere votre cou.

e Tirez dessus vers l'arriere jusqu’a ce que la
boucle s’ouvre.

e Tirezsurl’extrémitélibre dela sangle afin de
positionner confortablement le respirateur
sur votre visage.

e Alaide du pouce et de I'index, refermez la
boucle.

e faites osciller le respirateur jusqu’a ce qu'il
se mette confortablement en place.

3.5 Controle d’étanchéité

Utilisezle porte-préfiltre pour vérifier I'étanchéité

du masque.

e Placez le porte-préfiltre sur le filtre.

e Mettez le masque.

e Pressez légerement la paume de la main
sur le trou du porte-préfiltre afin de créer
I'étanchéité. Fig. 18

REMARQUE : n‘appuyez pas trop fort afin de

ne pas déformer le respirateur.

e |nspirez profondément et bloquez votre
respiration pendant 10 s environ.
Si le masque est étanche, il sera comprimé
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contre votre visage.

Si une fuite est détectee, vérifiez les valves
d'inhalation et d'exhalation, ajustez les brides
du harnais de téte ou utilisez une autre taille
de respirateur. Vérifiez I'ajustement jusqu'a ce
qu'il n'y ait plus de fuite.

3.6 Retrait du masque

Attendez d’avoir quittélazone dangereuse pour

retirer le masque.

e Saisissez le filtre d’'une main et le bandeau
de téte de lautre. Tirez-le vers l'avant au-
dessus de votre téte.

e Tirez le respirateur vers le bas de sorte a le
faire reposer sur votre poitrine.

e Derriere votre cou, saisissez la boucle de
la sangle et ramenez le jeu de brides sur
I'avant au-dessus de votre téte, puis retirez
le masque.

e Nettoyez et conservez le masque confor-
mement aux instructions.

4. Entretien

4.1 Nettoyage

Pour I'entretien quotidien, il est recommandé

d’utiliser les serviettes Sundstrom SR 5226.

Dansle cas d’'un encrassement plus important

du masque, utilisez une solution savonneuse

chaude (+40 °C maximum)etune brosse douce,
rincez ensuite a I'eau claire et laissez sécher

a l'air libre a température ambiante. Procédez

comme suit :

e Retirez le filtre, le couvercle des valves
d’expiration etlesmembranes, lamembrane
d’inspiration et le jeu de brides. (Facultatif :
le jeu de brides peut étre lavé, mais son
séchage demandera plus de temps.)

e Procédez au nettoyage tel que décrit plus
haut. Les éléments critiques que sont les
membranes d’expiration et le siege des
membranes, doivent présenter des surfaces
de contact propres et intactes.

e |nspecteztouteslespiecesetremplacez-les
le cas échéant.

Laissez sécherle masque avantdeleremonter.

REMARQUE : n'utilisez jamais de solvants

pour le nettoyage.

4.2 Stockage

La meilleure facon de conserver le masque,
une fois nettoyé et séché, consiste a le ranger
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dans I'étui de rangement Sundstrom SR 230
ou la pochette de rangement SR 339. Tenez-
le éloigné de la lumiére directe du soleil ou de
toute autre source de chaleur.

4.3 Schéma d'entretien

Le schéma suivant décrit les recommandée
procédures de maintenance minimales
requises afin de préserver I'état opérationnel
de I'équipement.

Une fois
par an

Avant Apreés

Utilisation Utilisation

Controle visuel °

Nettoyage °

Remplacement du jeu de brides °

4.4 Piéces de rechange

Utilisez exclusivement des pieces Sundstrom
d’origine. Ne modifiez pas I'équipement. Lutili-
sation de pieces piratées ou la modification du
matériel peut réduire la fonction protectrice et
compromettre les homologations du produit.

4.4.1 Remplacement de la mem-
brane d’inspiration

e Accédezalintérieur durespirateur etretirez
délicatementlamembraned’inspiration. Fig.
1/7

e \rifiezleborddelavalved’inspiration. Etirez
doucement le clapet jusqu’a ce qu'il s’enfile
sur la tige.

4.4.2 Remplacement des mem-
branes d’expiration

Les membranes d’expiration sont montées
sur une tige fixe a l'intérieur du couvercle de la
valve de chaque coté de la jupe du masque.
Fig. 1/5 Le couvercle doit étre remplacé en
méme temps que les membranes.

e Décliquetez le couvercle de valve du siege
de la membrane. Fig. 1/6

Extrayez les membranes.

Comprimez les membranes neuves sur les
tiges. Assurez-vous que les membranes
s’appliquent exactement sur le pourtour du
siege de la membrane.

Comprimez le couvercle de valve. Un clic
indique qu’il est bien en place.



4.3.3 Remplacement du jeu de
brides

e Décliquetez le jeu de brides en appuyant
sur les deux points de raccordement en
direction de la monture du filtre.

e \/érifiez que les sangles ne sont pas entor-
tillées et encliquetez le jeu de brides neuf
en placant chaque pivot en plastique dans
la fente moulée et appuyez. Un clic indique
qu’il est bien en place.

5. Caractéristiques techniques

Résistance a l'inspiration avec un filtre a
particules
~ 42 Pa, a 30 I/min.

Résistance a I'’expiration
~ 73 Pa, a 160 I/min.

Matériaux

Le matériau et les pigments utilises pour la
jupe du masque SR 100 sont homologués, ce
qui diminue le risque d’allergies de contact.
Toutes les pieces en plastique portent le code
matérielconcernéetles symbolesderecyclage.

Durée de validité

Le demi-masque SR 100 a une durée de vie
de 10 ans a partir de sa date de fabrication et
le SR 90-3 de 5 ans. Pour la connaitre, il suffit
de consulter le tampon dateur apposeé sur la
monture du filtre.

Dimension

Le SR 100 existe en trois dimensions : small/
medium (S/M), medium/large (M/L) et large/X-
large (L/XL).

Le SR 90-3 existe en deux dimensions : small/
medium (S/M) et medium/large (M/L).

Plage de température

Température de stockage : de -20 a +40 °C a
une humidité relative (HR) inférieure a 90 %.
Température d’utilisation : de -10 a +55 °C a
une humidité relative (HR) inférieure a 90 %.

Poids

Small/medium : = 165 g.
Medium/large : = 175 g.
Large/X-large : = 185 g.

6. Liste des pieces

Les chiffres ci-dessous se referent a la Fig. 1

se trouvant a la fin du mode d’emploi.

N° Piéce Référence
Demi-masque SR 100 S/M HO1-2112
Demi-masque SR 100 M/L HO01-2012
Demi-masque SR 100 L/XL HO01-2812
Demi-masque SR 90-3 S/M HO1-2712
Demi-masque SR 90-3 M/L HO01-2612

1. Jupe de masque -

2. Monture de filtre -

3. Jeu de brides SR 363, sangle
simple R01-2001

3. Jeu de brides SR 362, dont un
partagé en deux R01-2002

4. Siege de la membrane -

5. Membrane d’expiration -

6. Capot de protection -

7. Membrane d’inspiration -

8. Porte-préfiltre R0O1-0605

9. Prefiltre SR 221 H02-0312

10.Filtre a particules P3 R, SR 510 H02-1312

11. Filtre a gaz A1, SR 217 H02-2512

11. Filtre 2 gaz A2, SR 218 H02-2112

11. Filtre 2 gaz AX, SR 298 H02-2412

11. Filtre 2 gaz ABE1, SR 315 H02-3212

11. Filtre a gaz ABE2, SR 294 H02-3312

11. Filtre a gaz K1, SR 316 H02-4212

11. Filtre a gaz K2, SR 295 H02-4312

11. Filtre 2 gaz ABEK1, SR 297 H02-5312
Combinaison filtre/filtre
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

Jeu de membranes SR 369. Fig. 4 R01-2004
Membrane d’inspiration -
Membranes d’expiration -
Capots de protection -
Nécessaire d’entretien Fig. 5 R01-2005

Jeu de brides
Jeu de membranes
Porte-préfiltre

Cagoule protectrice, SR 64. Fig 6 HO09- 0301
Cagoule protectrice, SR 345. Fig 7 H09-1012
Cagoule protectrice, SR 346. Fig 8 H09-1112

Etui de rangement SR 230. Fig. 9 H09-3012
Pochette de rangement SR 339.
Fig. 10 H09-0112

Amplificateur vocal SR 324. Fig. 11 T01-1217
Adaptateur d’essai SR 328. Fig. 12 T01-1202

Etiquette pour le nom SR 368 R09-0101
Serviettes de nettoyage SR 5226
boite de 50. Fig 13 H09-0401

49



7. Signification des symboles
D:ﬂ Voir la notice d'utilisation

1,1 1}\
\,UJ‘_S 2;7 Tampon dateur

CE  Lave approbation CE (INSPEC
0194 Certification Ltd)

8. Homologations

CE/EN
Lesdemi-masques SR 100 et SR 90-3 sonthomo-
logués selon la norme EN 140:1998.

Le certificatd’homologationdetype CEaété délivre
par I'organe de contrdle N° 0194, [’adresse figure
au verso du mode d’emploi.

\HU

Félalarcok

SR 100 es SR 90-3

Bevezetés

Hasznalat

Levétel és felvétel
Karbantartas

Miszaki adatok

Alkatrészek jegyzéke

A szimboélumok magyarazata
Teljesitett elGirasok

PND O R WM

[ ]
|

1. Bevezetes

Az alarcok szlrbGeszkdzként hasznalhatok
a Sundstrom szlrdkkel, vagy az SR 307
sUritettleveg8s kiegészitbvel kombinalva, ami
legzésvedd eszkdzkent szolgal, folyamatos
levegbaramlassalasuritettlevegbs levegdellatod
berendezéstdl.

ASundstrom félalarcok legzésvedelmet nyujta-
nak a levegdben talalhatoé szennyezbanyagok,
mint pl. részecskék, mikroorganizmusok,
biokémiai anyagok, gazok/gbzok es ezen
szennyezGanyagok kombinacioja ellen.

A légzbkészulékek szilikonbdl (SR 100) vagy
TPE-bAI (termoplasztik-elasztomberbdl) (SR
90-3) készult, afelnasznald orrat, szajat, és allat
fedd alarctestbdl allnak. A készllék belégzd és
kilegzs szelepekbdl, az alarcot a helyén tarto,
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V-alaku elasztikus fejpantbdl, és a szabvanyos
Sundstrom szdrdbeteteket csatlakoztatd szu-
récsatlakozobdl all.

A belélegzett levegd egy szUrén és belégzé
membranon keresztul jut el az alarcba. A
kilelegzett levegd az arcrészen keresztll két
kilegzd szelepen keresztul tavozik. Az alarchoz
szamos kulonb6zd kiegészitd kaphato. Lasd a
6. Alkatrészek jegyzeéke reszt.

1.2. Figyelmeztetések és korlato-
zasok

Vegye figyelembe, hogy a legzésvédelmi esz-
k6zdk hasznalatara vonatkozd szabalyozas
orszagrol-orszagra valtozhat.

A készulék nem hasznalhato:

e Ha a proba soran az alarc nem illeszkedik
szorosan, hézagmentesen.

e Ha akdrnyezeti legkor oxigéntartalma nem
normalis.

e Haaszennyezbanyagokismeretlenek, vagy
nem rendelkeznek megfeleld figyelmeztetd
jellemzokkel.

e FEletre és egeszségre azonnal veszélyes

kornyezetben (IDLH).

Oxigénben és oxigénnel dusitottlevegdben.



Ha légzési nehézséget tapasztal.

Ha szedulést, hanyingert vagy egyéb disz-
komfort érzést tapasztal.

Ha szennyezbanyagokizét vagy szagat érzi.
Ha barmilyen egyéb észrevehetd fizikai
hatast észlel.

e Ha arcszdrzettel rendelkezik a bdre és az
alarc arcrészének rogzitéfelulete kdzott, mint
pl. borosta, szakall, bajusz vagy pofaszakall,
amelyekkeresztezikalégzdkészUulekfellletét.

e Ha sebhelyek vagy mas forradasok akada-
lyozzak alégzdkeszulek szorosilleszkedését.

e Robbanasveszélyes kdrnyezetben fokozott
Ovatossaggal hasznalja a készuleket.

Ha bizonytalan akészulék kivalasztasaval vagy

apolasavalkapcsolatban, érdeklédjonamunka-

felugyeldnélaz értékesitésihelyen. ASundstrom

Safety AB technikai szolgaltatasi osztalya

ugyancsak készseggel nydjt felvilagositast. A

legzbkeészuléket mindiglégzesvedelmiprogram

részeként kellhasznalni. Tovabbitudnivalokkal

az EN 529:2005 vagy az AS/NZS 1715:2009

szabvany szolgal.

Az ezekben a szabvanyokban foglalt iranymu-

tatas ravilagit a legzésveddeszkdz-programok

fontos szempontjaira, de nem helyettesiti a

nemzeti vagy helyi el6irasokat.

2. Hasznalat

2.1 Kicsomagolas

Ellenérizze, hogy a készulék csomagolasa
tartalmazza-e a csomagolasi listan szerepld
tételeket, éshogy szallitaskdzbennemsérllt-e
a csomag.

2.2 Csomagolasi lista

Félalarc

El6sziro tartd
Tisztitokendd
Azonositd cimke
El6szird

Taroldtaska
Felhasznaldi utmutato

2.3 SzUro kivalasztasa

AkUIONbozE szdrbket a szinUk, és a szlrdcimke
védelmi megijeldlésével lehet azonositani.

Fontos: ArészecskeszUr§ kizardlag részecskék
ellennyujtvedelmet. Agazszdrdkizardlaggazok
esg6zokellennyujtvéedelmet. Akombinalt szard
mind gazok és g6zdk, mindrészecskékellenved.

2.3.1 Részecskeszlirok

Minden Sundstrém részecskeszlrd a szu-
réanyagban fogja meg és tartja vissza a re-
szecskéket. Ahogy a szlrbanyagban talalhato
szennyezGanyag mennyisege ndvekszik, ugynd
abelégzésiellenallas. A szUrét 2-4 héten belul,
vagy haabelegzesiellendllas eészrevehetblesz,
korabban cseréljeki. A szlr6k fogyoeszkdznek
mindsulnek, korlatozott hasznalati idével. Az
er@s nyomasnak vagy Utédésnek kitett, illetve
lathatd sérlléssel rendelkezé szlrdt azonnal
le kell selejtezni.

2.3.2 Gazszirok

Minden egyes gazszurd egy megadott
szennyez&anyag ellen nyujt légzésvédelmet.
A gazszlrd elnyeli vagy felUletén megkaoti a
szennyezett légkdrben talalhato adott gbézoket
és gazokat. Ez a folyamat addig tart, amig az
elnyelé anyag nem telitédik, €s a szennyezés
at tud haladni rajta.

2.3.3 Kombinalt sziirok

Olyankoérnyezetben, ahol gazok ésrészecskek

egyarant el6fordulnak, mint pl. festékszoras,

a gaz- és részecskeszUrGt kombinaltan kell

alkalmazni.

e Helyezze a részecskeszUrét a szlrébetét
tetejére. Fogja meg mindkét veddelemet.

e Nyomja dssze 6ket erésen, amignem hallja,
hogy a részecskeszUrd bepattan a gazszu-
rébe. 1a. abra.

Helyezzen eldszUirdt az el6szird tartdba.
Pattintsa az el6szUré tartdt a szdrdre vagy
betétre.

Fontos: A részecskesz(lr§é minden esetben

rogzithetd a gazszirdre, de a gazszUird nem

rogzithetd a részecskeszlrére. A gazszUrst
minden esetben a Iégzésveddbe kell helyezni.

A kombinalt gaz- és részecskesziir6 szét-

valasztasa

e Helyezzenegypénzérmetarészecskeszurd
alsé pereme és a gazszurd oldalan talalhato
Kisméretl ful kozeé.

e Nyomja meg er@sen és forditsa el a pénzeér-
met, amigaszirék szétnemvalnak. 1b. dbra.

2.3.4 El6szir6 SR 221

ASundstrom SR 221 elészlr6 nemveddeszkdz,
és soha nem hasznalhato elsédleges véde-
lemkeént vagy részecskeszlrd helyett. Célja
az, hogy az artalmas részecskék ne érhessék
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el a vedGelemeket. Az el6szlir6 megnoveli az
elsddleges szUrd élettartamat. Azeldészirdtarto
védi a f6 szlrét a kezelés kdrben elGforduld
sérulésektdl.

rr 7

2.3.5 Siritett leveg6s kiegészitd

Ha a felalarcot az SR 307 sUritett levegss ki-
egeszitbvel hasznalja, az adott berendezések
hasznalati utasitasait is be kell tartani.

3. Levétel és felvétel

3.1 A szlir6 rogzitése az alarcban

e FEllendrizze, hogy a megfeleld szUrét valasz-
totta-eki, éshogy felhasznalasidatumanem
jart meg le. (A lejarati datum a szdrén van
feltlintetve, és csak akkor érvényes, ha a
szUrd csomagolasa bontatlan.)

e Helyezze fel a szlrét/kombinalt szlrét az
alarcra ugy, hogy a szdrén levd nyilak a
felhasznalo arca felé allianak. Ovatosan
ellendrizze, hogy a szdr$ pereme vegig a
szUr6 rogzitérészének belsd bemélyedeé-
sébe illeszkedik-e.

e Helyezze az SR 221 el@szUr6t az eldszird
tartoba, és pattintsa be a helyére a sz(rdn.

Lasd még a megfelelé sziiré6 hasznalati

utasitasat is.

3.2 Hasznalat el6tti ellendrzés

e FEllendrizze, hogyazalarc megfelelé méretd-
e.

e FEllendrizze, hogy az alarcrolnem hianyzik-e
semmi, megfeleléenvan-e sszeszerelve, €s
alaposan meg lett-e tisztitva.

e FEllendrizze az alarc testét, a membranokat,
membranfészkeket és afejpantot, hogy van-
nak-e rajtuk vagasok, repedesek, hianyzo
alkatrészek, vagy mas hibak.

e FEllendrizze, hogyamegfelel§ szlrd sértetlen,
es helyesen van-e felhelyezve-

3.3 Az alarc felhelyezése, 2. abra

e \egyen le a fejérdl minden kamzsat, szem-
Uveget vagy fllvéddt.

e Azalarcotegykezzeltartvafogjamegapant
csatjat, és huzza meg a fejpantot, amig a
pant meg nem feszul.

e Egyenesitsekiazesetleges csavarodasokat
vagy csomokat.

e A pant csatjat tartva huzza a pantot a feje
fole, és helyezze a nyaka koré.
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Hagyja az alarcot a mellkasan logni.

Fogja meg egyik kezével fejpantot, majd a
szUrét a masikkal.

Tartsa az alarcot az arca elé.

Huzza a pantot a feje f6l€, és engedje a feje
tetejére.

3.4 A pant beallitasa

e Nyuljon anyaka moge, és fogja meg a pant
szabad vegeét.

® Huzza a szabad vegét a nyakatol tavolabb,
amig a csat kinyilik.

e Huzza meg a pant szabad végét, amig az
alarckényelmesennemilleszkedikazarcara.

e Huvelyk- és mutatoujjal nyomja zarja vissza
a csatot.

e Huzza el6re-hatra az alarcot, amig az ke-
nyelmesen nem illeszkedik.

3.5 Az illeszkedés ellen6rzése

Hasznalja az eldszUird tartot az alarc illeszke-

déseének ellenbrzesére.

e Helyezze be az el6sz(rd tartét a szlrdbe.

e \egye fel az alarcot.

e Atenyerével dvatosan fogja be az elészird
tarton léevd nyilast. 18. abra

MEGJEGYZES: Ne hasznéljon olyan erés
nyomast, amely mar megvaltoztatna az alarc
alakjat.

e \egyen mély lélegzetet, és tartsa vissza

lelegzetét korUlbelll 10 masodpercig.
Haazalarc szorosanilleszkedik, nekinyomaodik
az arcanak.

Szivargas eseten ellenérizze a beléegzd es
kilegzd szelepeket, huzza meg az alarc pantjat,
vagy valasszon mas meretl keszuléket. Addig
ismetelje azellendrzest, amig marnemtapasztal
szivargast.

3.6 Az alarc levétele

Az alarcotnevegyele, amigbiztonsagostavolba

nem kerul a veszélyes terulettdl.

e Fogja meg egyik kezevel a szurét, majd a
fejpantotamasikkal. Huzzaelére afeje folott.

e Huzzalefelé az alarcot, amigaz amellkasan
nem log.

e Nyuljon a nyaka mdgeé, fogja meg a pant
csatjat, és huzza eldre a fejpantot a feje
folott, majd vegye le az alarcot.

e SzUkseég szerint tisztitsa meg az alarcot, és
tarolja megfelelGen.



4. Karbantartas

4.1. Tisztitas

A napi tisztitashoz hasznalata ajanlott Sund-
strom SR 5226 tisztitokendd. Haaz alarc erGsen
szennyezett, hasznaljon meleg (legfeljebb +40
°C fokos) enyhe szappanos oldatot és lagy
kefét, majd tiszta vizzel dblitse le az eszkdzt, és
szobahdmeérsékleten a levegdn szaritsa meg.
A kovetkezOk szerint jarjon el:

e Tavolitsa el a szUrét, és a kilegz6 szelepek
fedeleit, ésvegye kiamembranokat, abelég-
z6 membrant és a fejpantot. (Opcionalis —a
fejpantot ki lehet mosni, de hosszabb ideig
szarad.)

Tisztitsa meg az alarcot a fentiek szerint.
A kilegzé membranok eés membranfészkek
kritikus teruletek, amelyeknek tiszta és
sérulésmentes erintkezesi felUlettel kell
rendelkezniUk.

Vizsgaljon meg minden alkatrészt, és szuk-
ség szerint cserélje Oket Ujra.

Hagyja megszaradni az alarcot, majd szerelje
0ssze. )

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon oldoszert
a tisztitashoz.

4.2. Tarolas

Az alarc tisztan és szarazon térténd tarolasara
a Sundstrom SR 230 tarolédoboz vagy SR
339 tarolotaska biztositja a legmegfelelbbb
megoldast. Kerllje a kdzvetlen napféenyt és
mas héforrasokat.

4.3. Karbantartasi terv

A kovetkezd utemterv mutatja be a ajanlott
minimalis karbantartasieljarasokat annak érde-
kében, hogy a készulék mindig mikdddképes
allapotban legyen.

Hasznalat Hasznalat Evente
elott utan
Szemrevételezés °

Tisztitas .

Fejpant csere °

4.4, Potalkatrészek

Kizardlag eredeti Sundstrom alkatrészeket
hasznaljon. Ne modositsa a készuléket. Nem
eredeti alkatrészek hasznalata és a készulék
maodositasa csdkkeni a védelmi kéepességet,
€s érvénytelenné teszi a termékre vonatkozo
engedélyeket €s jovahagyasokat.

4.4.1 A belégzé membran cseréje

e Nyuljon be az alarcba, és 6vatosan huzza
ki a belégz6 membrant. 1/7. abra

e Ellendrizze a belégzd szelep peremét.
Ovatosan huzza meg a szelepet, amig az
kicsuszik a csap folott.

4.4.2 A kilégz6 membranok cseréje

A kilegz6 membranok rogzitett csapra vannak
szerelve az kUls§ alarc mindkét oldalan talal-
hato szelepfedelek belsd részén. 1/5. abra A
fedeleket amembranok cseréjével egyidejlleg
kell kicserélni.

e Pattintsa le a szelepfedeleket a membran-
fészkekrdl. 1/6. abra

e \egye ki a membranokat.

e HelyezzefelazUjmembranokatacsapokra.
Alaposan ellendrizze, hogy a membranok
korben érintkeznek-eamembranfészkekkel.

e Nyomija a helylUkre a szelepfedeleket. Egy
kattano hangjelziafedélhelyére pattintasat.

4.4.3 A fejpant cseréje.

e \egye le a fejpantot a két csatlakozopont a
szUr@ iranyaba torténd lenyomasaval.

e FEllendrizze, hogy a pantok nincsenek-e
megcsavarodva, €s rogzitse az Uj pantot
ugy, hogy a mindegyik mianyag csuklot
behelyezi a profilirozott nyilasba, amig az
be nem pattan.
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5. Mszaki adatok

Belégzési ellenallas részecskesziirdvel
~ 42 Pa, 30 I/min. értéknél

Kilegzési ellenallas
~ 73 Pa, 160 I/min. értéknél

Anyagok

Az SR 100 alarc testének anyaga és pigmentjei
érintkezhetnek élelmiszerekkel, ami minima-
lisra csokkenti az érintkezés okozta allergias
reakciokat.

Minden muUanyag alkatrész el van latva anyag-
koddal és Ujrahasznositasi jelzésekkel.

Felhasznalhatosagi id6tartam

Az SR 100 félalarc eltarthatdsagi élettartama
10 év, az SR 90-3 termekeke 5 év a gyartastol
szamitva, ami az alarc szlr6csatlakozojan
talalhato datumkeréken ellendrizhetd.

Méret

Az SR 100 harom méretben kaphato: kicsi/
kdzepes (S/M) kozepes/nagy (M/L) és a nagy/
extra nagy (L/XL).

Az SR 90-3 két méretben kaphato: kicsi/kdze-
pes (S/M) és kozepes/nagy (M/L).

Hémérséklet-tartomany

Tarolasihémeérséklet: -20 és +40 °C kdzbtt, 90
%-nalalacsonyabbrelativ paratartalomnal (RH).
Uzemi hédmérséklet: -10 és +55 °C kdzott, 90
%-nalalacsonyabbrelativparatartalomnal (RH).

Suly

Kicsi/kdzepes: = 165 g.
Kbézepes/nagy: = 175 g.
Nagy/extra nagy: = 185 g.

6. Alkatrészek jegyzéke

Az aldbbisorszamokahasznalatiutasitasvegen
talalhato 1. abrara utalnak.

Cikk Alkatrész sz. Rendelési sz.

Félalarc, SR 100 S/M HO1-2112
Félalarc, SR 100 M/L HO01-2012
Félalarc, SR 100 L/XL H01-2812
Félalarc, SR 90-3 S/M HO1-2712
Félalarc, SR 90-3 M/L HO01-2612
1. Alarc test -
2. SzUr6csatlakozo -
3. Fejpant SR 363, egypantos R01-2001

©ONO O AW

Fejpant SR 362, hevederpantos
Membranfészek

Kilégz6 membran

VédGsapka

Belégzd membran

El6szUrd tarto

El6sziré SR 221

1O P3 R részecskeszlré SR 510

1.
1.
1.
1.
1.
1.
1.
1.

GazszUré A1, SR 217
GazszUré A2, SR 218
GazszUré AX, SR 298
GazszUiré ABE1, SR 315
Gazszuré ABE2, SR 294
Gazszuré K1, SR 316
GazszUiré K2, SR 295
GazszUré ABEK1, SR 297
Kombinalt sz(ré
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2
Membrankészlet SR 369, 4. abra
Belégzd membran

Kilegzé membranok
VédGsapkak

Szervizkészlet, 5. abra
Fejpant

Membrankészlet

ElGszdrd tartod

Védbéesuklya SR 64, 6. abra
Véddcesuklya SR 345, 7. abra
VéddGcesuklya SR 346, 8. abra
Tarolddoboz SR 230, 9. abra
Tarolotaska SR 339, 10. abra
Hangerdsité SR 324, 11. abra
Tesztadapter SR 328, 12. abra
Azonositd cimke SR 368
Tisztitokendd SR 5226,

50 darabos doboz, 13. abra

R0O1-2002

R0O1-0605
H02-0312
H02-1312
H02-2512
H02-2112
H02-2412
H02-3212
H02-3312
HO02-4212
H02-4312
H02-5312

H02-6512
R0O1-2004

R01-2005

H09-0301
H09-1012
H09-1112
H09-3012
H09-0112
T01-1217
101-1202
R09-0101

HO9-0401

7. A szimbolumok
magyarazata

]

Tekintse meg a felhasznaloi ut-

mutatot
.\1,1 'J
_\_s Jo, Datumkerék
ce EK j6vahagyés az INSPEC Certifi-
0194 cation Ltd altal

8. Teljesitett elbirasok

CE/EN
Az SR 100 és SR 90-3 termekeket az EN 140:1998
szerint engedélyezték és vizsgaltak be.

Az EK-tipusjovahagyasibizonyitvanyt0194. szamu

tanusito szervezet adta ki.
hasznalati utasitas hatoldalan talélja.

A szervezet cimét a



Semimaschere

SR 100 e SR 90-3

Introduzione

Uso

. Indossare/togliere
Manutenzione
Specifiche tecniche
Elenco dei componenti
Legenda dei simboli
Omologazioni

1. Introduzione

Le semimaschere possono essere usate come
dispositivifiltrantiincombinazione confiltridella
gamma Sundstrém, oppure in combinazione
con l'accessorio per aria compressa SR 307,
fungendointal caso daautorespiratore aflusso
continuo perilcollegamentoaun’alimentazione
di aria compressa.

Le semimaschere Sundstrom proteggonolevie
respiratorie dainquinantivolatili, qualiparticelle,
microrganismi, sostanze biochimiche, gas/
vapori e combinazioni degli stessi.

Il respiratore consiste di un corpo mascherain
silicone (SR 100) oin elastomero termoplastico
(TPE) (SR 90-3), che copreil naso, laboccaeil
mento. E provvisto divalvole diinspirazione ed
espirazione, di un sistema di fascette elastiche
difacileregolazioneaV chetrattengonoil respi-
ratore in posizione e di un attacco per filtro per
la connessione dei filtri Sundstrom standard.
L'aria inspirata entra nella maschera passando
attraverso un filtro e una membrana di inspi-
razione. l'aria espirata viene scaricata dalla
mascheraattraverso duevalvolediespirazione.
E disponibile una vasta gamma di accessori.
Vedere la sezione 6, Elenco dei componenti.

DND G0N

1.2 Avvertenze/Limitazioni

Si tenga presente che, a seconda del Pae-

se, possono esistere differenze normative

relativamente all’'uso delle attrezzature per la

protezione respiratoria.

['attrezzatura non deve essere utilizzata nei
seguenti casi.

e Se la maschera non assicura I'ermeticita e
la perfetta aderenza al viso durante la prova
di tenuta.

e Sel'aria circostante non ha un contenuto di
ossigeno normale.

e Segliinquinantisono sconosciutiomancano
di adeguate proprieta di avvertimento.

e |n ambienti immediatamente pericolosi per
la vita e la salute (IDLH).
Conossigenooariaarricchitacon ossigeno.
In presenza di difficolta di respirazione.

In presenza di vertigini, nausea o altri ma-
lesseri.

e Allapercezionedell’odoreodelsaporedegli
inquinanti.

In presenza di altri sintomi fisici evidenti.

In presenza di peli tra la pelle e la superficie
di tenuta della maschera, quali barba corta
e ispida, ricrescita della barba, barba lun-
ga, baffi o basette in corrispondenza delle
superfici di tenuta del respiratore che sono
a contatto con il viso.

e |npresenzadicicatricioaltre caratteristiche
fisiche chepossonointerferire conlacorretta
tenuta del respiratore.

e Adottare le opportune cautele quando I'at-
trezzatura e utilizzatain atmosfere esplosive.

In caso di dubbiriguardo alla scelta e alla cura

dell'attrezzatura, rivolgersial proprio superviso-

re sullavoro o al rivenditore, oppure contattare

il reparto di Assistenza Tecnica di Sundstrom

Safety AB. Un programma di protezione

respiratoria deve sempre prevedere adeguati

dispositivi di protezione delle vie respiratorie.

Perinformazionie orientamenti, fare riferimento

allanorma EN 529:2005 0 AS/NZS 1715:20009.

Talinorme forniscono informazionisugliaspetti

piu importanti di un programma di protezione

delle vie respiratorie, ma non sostituiscono le
norme locali 0 nazionali.

2.1 Estrazione dall’imballo

Accertare che l'attrezzatura sia completa,
facendoriferimentoalla distinta deicomponenti
forniti, e che non sia stata danneggiata durante
il trasporto.
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2.2 Distinta dei componenti forniti

Semimaschera

Supporto del prefiltro

Panno per pulizia
Contrassegno di identificazione
Prefiltro

Sacca per conservazione
Istruzioni per I'uso

2.3 Scelta del filtro

| vari filtri sono identificabili in base al colore
e al grado di protezione indicato sull’etichetta
del filtro.

N.B. Un filtro antipolvere protegge solamente
dalle particelle, un filtro antigas protegge so-
lamente da gas e vapori, un filtro combinato
protegge siadagasevaporiche dalle particelle.

2.3.1 Filtri antipolvere

Tutti i filtri antipolvere Sundstrom catturano e
trattengono le particelle nel materiale filtrante.
Conl'aumentare dei contaminantitrattenutinel
materialefiltrante, aumentaanchelaresistenza
alla respirazione. Sostituire il filtro dopo 2-4
settimane d’impiego o prima se la resistenza
alla respirazione diventa evidente. | filtri sono
materiali di consumo con vita utile limitata. Un
filtro esposto a forti pressioni o urti, 0 con danni
evidenti, deve essere gettatoimmediatamente.

2.3.2 Filtri antigas

Ciascun filtro antigas é previsto per fornire pro-
tezione respiratoria da contaminanti specifici.
Un filtro antigas assorbe e/o adsorbe gas e
vapori specifici da un’atmosfera contaminata.
Questo processo continua finché il materiale
assorbente non si satura, consentendo il pas-
saggio del contaminante.

2.3.3 Filtri combinati

In ambienti ove siano presenti sia gas sia
particelle, come nel caso della verniciatura a
spruzzo, & necessario usare il filtro antigas e il
filtro antipolvere combinati.

e Posizionare il filtro antipolvere sulla som-
mita della cartuccia. Afferrare entrambi gli
elementi di protezione.

e Stringere conforzafinché il filtro antipolvere
non sifissaa scatto sul filtro antigas. Fig. 1a.
Inserire un prefiltro nell’apposito supporto.
Applicare il supporto del prefiltro sul filtro
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o sulla cartuccia, premendo finché non si
fissa a scatto.
N.B. Il filtro antipolvere si applica sempre a
scatto sul filtro antigas, ma il filtro antigas non
si applica a scatto sul filtro antipolvere. Il filtro
antigas va sempre inserito nel respiratore.

Separazione delfiltro antigas e antipolvere

combinato

e |nserire unamonetanello spazio trailbordo
inferiore del filtro antipolvere e la piccola
linguetta sul lato del filtro antigas.

e Premere saldamente e ruotare la moneta
fino a staccare il filtro. Fig. 1b.

2.3.4 Prefiltro SR 221

Il prefiltro Sundstrom SR 221 non e un disposi-
tivo di protezione e non deve mai essere usato
come protezione principale oin sostituzione del
filtro antipolvere. Ha lo scopo di impedire alle
particelle dannose di raggiungere gli elementi
di protezione, prolungando cosi la durata del
filtroprincipale. llsupporto del prefiltro protegge
il filtro principale dai danni meccanici derivanti
dall’uso e dalla manipolazione.

2.3.5 Accessorio per aria compres-
sa

Per I'uso della semimaschera con l'accessorio
perariacompressa SR 307, fareriferimentoalle
istruzioni per l'uso di tale attrezzatura.

3. Indossare/togliere

3.1 Inserimento del filtro nella
maschera

e Accertare di aver scelto il filtro giusto e
che questo non sia scaduto. (La data di
scadenza ¢ riportata sul filtro ed & valida a
condizione che I'imballaggio del filtro non
sia stato aperto.)

e Inserireilfiltro/filtro combinatonellamasche-
ra in modo che le frecce sullo stesso siano
rivolte versoilviso. Controllare con attenzio-
ne che il bordo del filtro sia completamente
inseritonellascanalaturainternatutt’intorno
al supporto del filtro.

e Inserireilprefiltro SR 221 nelrelativo supporto
e premerlo in posizione sul filtro.

Fare anche riferimento alle istruzioni per

l'uso del filtro impiegato.



3.2 Ispezione prima dell’'uso

e Accertare che la maschera sia della misura
corretta.

e Accertare che la maschera sia completa,
correttamente montata e accuratamente
pulita.

e Controllareilcorpodellamaschera, lemem-
brane, le sedi delle membrane € le fascette
regolabili, verificando che non presentino
usura, tagli, fessurazioni, parti mancanti o
altri difetti.

e Accertarecheilfiltro siaadeguatoallo scopo
e che sia intatto e installato correttamente.

3.3 Indossare la maschera, fig. 2

e Togliere dalla testa eventuali cappucci,
occhiali o protezioni per le orecchie.

e Reggendo la maschera con una mano,
afferrare la fibbia della fascetta e tirare la
fascetta finché il cuscinetto non poggia
saldamente sulla maschera.

e Controllare che le fascette non siano attor-
cigliate o ingarbugliate.

e Reggendolafibbiadellafascetta, passarela
fascetta stessa sopralatesta e posizionarla
attorno al collo.

Lasciar pendere la maschera sul petto.
Afferrare il cuscinetto conunamano eilfiltro
con l'altra.

Trattenere la maschera contro il viso.
Tirareilcuscinettoinalto e posizionarlo sulla
sommita del capo.

3.4 Regolazione delle fascette

o Afferrare l'estremita libera della fascetta
dietro al collo.

e Tirarel'estremitaliberalontano dal collo fino
ad aprire la fibbia.

e Tirare'estremita libera della fascetta finché
il respiratore non risulta posizionato como-
damente sul viso.

e Chiudere la fibbia stringendola tra il pollice
e l'indice.

e Sistemare il respiratore sul viso in una po-
sizione confortevole.

3.5 Prova di tenuta

Usare il supporto del prefiltro per verificare la

tenuta della maschera.

e Posizionare il supporto del prefiltro sul filtro.

e |ndossare la maschera.

e Posareleggermenteil palmo della mano sul
foro del supporto del prefiltro per consentire
la tenuta. Fig. 18.

N.B. Non premere eccessivamente per non
deformare il respiratore.

¢ [nspirare a fondo e trattenere il respiro per
circa 10 s.

Se lamaschera tiene, aderira perfettamente al

ViSO con una leggera pressione.

Sevengono rilevate perdite, verificare le valvole
di inspirazione ed espirazione, regolare le fa-
scette sulcapooppureusareunadiversamisura
del respiratore. Ripetere la prova di tenuta fino
a eliminare qualunque perdita.

3.6 Togliere la maschera

Non togliere la maschera finché non ci si trova

ben distanti dalla zona pericolosa

e Afferrareilfiltro con unamano eil cuscinetto
per la testa con laltra. Tirarlo in avanti fa-
cendolo passare sopra la testa.

e Abbassareilrespiratorefinoafarlopoggiare
sul petto.

e Afferrare la fibbia della fascetta dietro al
collo e tirare il sistema di fascette in avanti
facendolo passare sopra la testa, quindi
rimuovere la maschera.

e Pulireeriporreadeguatamentelamaschera.

4. Manutenzione

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle
salviette detergenti Sundstrom SR 5226. Se la
maschera & molto sporca, usare una soluzione
saponata delicata calda (max. +40 °C) e una
spazzolamorbida, quindisciacquare conacqua
corrente pulita e lasciarasciugare atemperatura
ambiente. Procedere come segue:

¢ Rimuovere il filtro, i coperchi delle valvole e
le membrane di espirazione, la membrana
di inspirazione e le fascette regolabili. (Op-
zionale: e possibile lavare anche il sistema
di fascette, ma la loro asciugatura richiede
un tempo maggiore.)

e Pulire come descritto sopra. | punti critici
sono le membrane di espirazione e le sedi
delle membrane, le cui superfici di contatto
devono essere pulite e intatte.

e |spezionare tuttii componenti e, se neces-
sario, sostituirli con pezzi nuovi.

Lasciar asciugare la maschera, quindi ri-

montarla.

N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.
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4.2 Conservazione

Il modo migliore per conservare la maschera,
pulita e asciutta, consiste nel riporla nella
custodia Sundstrém SR 230 o nella borsa SR
339. Non esporre alla luce solare diretta o ad
altre sorgenti di calore.

4.3 Programma di manutenzione

Il programma che segue specifica i
raccomandato requisitidimanutenzione minimi
per garantire che l'attrezzatura sia sempre in
condizioni di funzionamento ottimali.

Prima Dopo Annual-
dell’'uso 'uso mente
Ispezione visiva o

Pulizia °

Sostituzione delle fascette regolabili o

4.4 Ricambi

Usare solo ricambi originali Sundstréom. Non
modificare I'attrezzatura. L'uso di ricambi non
originali o Papporto di modifiche possono
compromettere la funzione protettiva dell’at-
trezzatura e invalidarne le omologazioni.

4.4.1 Sostituzione della membrana
di inspirazione

e Raggiungere linterno del respiratore ed
estrarre delicatamente la membrana di
inspirazione. Fig. 1/7.

Controllare il bordo della valvola di inspira-
zione. Tirare delicatamente l'aletta finché
non scivola sopra il perno.

4.4.2 Sostituzione delle membrane
di espirazione

Le membrane di espirazione sono montate su
unsupportoallinternodeicoperchidellevalvole
su ciascun lato del corpo della maschera. Fig.
1/5. | coperchi vanno sostituiti insieme alle
membrane.

e Staccare i coperchi delle valvole dalle sedi
delle membrane. Fig. 1/6.

Rimuovere le membrane.

Premere le nuove membrane sui supporti.
Verificare con attenzione che le membrane
siano completamente a contatto con le sedi
delle membrane.
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e Premere in posizione i coperchidelle valvo-
le. Uno scatto indica che il coperchio ¢ in
posizione.

4.4.3 Sostituzione del sistema di
fascette

e Staccare il sistema di fascette spingendo
i due punti di connessione verso l'attacco
per il filtro.

e Controllare che le fascette non siano
attorcigliate e montare il nuovo sistema di
fascetteinserendo ciascunpernoinplastica
nellapposita apertura profilata e tirando
finché non scattano in posizione.

5. Specifiche tecniche

Resistenza all'inspirazione con filtro an-
tipolvere
~ 42 Pa, a 30 I/min.

Resistenza all’espirazione
=~ 73 Pa, a 160 I/min.

Materiali

Ilmateriale eipigmentidel corpodellamaschera
SR 100 sono approvati per I'esposizione agli
alimenti, minimizzando il rischio di allergie da
contatto.

Tutti i componenti in plastica sono contrasse-
gnati con i codici dei materiali e i simboli per
il riciclaggio.

Conservabilita

Lasemimaschera SR 100 haunaconservabilita
di 10 anni e la semimaschera SR 90-3 di 5
anni dalla data di produzione, che ¢ riportata
sull'attacco per filtro della maschera.

Misure

Larticolo SR 100 ¢ prodotto in tre misure, S/M
(small/medium, piccolo/medio), M/L (medium/
large, medio/grande) e L/XL (large/X large,
grande/extra grande).

articolo SR90-3 e prodottoin due misure, S/M
(small/medium, piccolo/medio) e M/L (medium/
large, medio/grande).

Intervallo di temperature

Temperatura di conservazione: da -20 a +40
°C con umidita relativa (RH) inferiore al 90%.
Temperatura di utilizzo: da -10 a +55 °C con
umidita relativa (RH) inferiore al 90%.



Peso ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512

Small/medium: =~ 165 g. Kit membrane SR 369, fig. 4 R01-2004
Medium/large: = 175 g. Membrana di inspirazione -
Large/X-large: =~ 185 g. Membrane di espirazione -
Tappi di protezione -
Kit di servizio, fig. 5 R01-2005
. . Fascette regolabili -
6. Elenco dei componentl Kit membrane 3
| numeri degli articoli si riferiscono alla Fig. 1, gupportoldz[pref[”t@ SR 6a -
che si trova alla fine delle presenti istruzioni. appuccio di protezione ’
P fig. 6 HO9-0301
Codice articolo N. d'ordine Qappuccio di protezione SR 345,
Semimaschera SR 100 S/M HO1-2112 0 o d oroterione SR a6, 2012
Semimaschera SR 100 M/L H01-2012 : apgucc'o | protezione ' H091112
Semimaschera SR 100 L/XL HO1-2812 ('39- rodia SR 230, fia. 9 1106.3015
Semimaschera SR 90-3 S/M HO1-2712 BUS © Sl?z% 339, fio '190 H09_O112
Semimaschera SR 90-3 M/L HO1-2612 orsa » 119, . -
1. Corpo maschera j Ampln‘lcatorg voce SR 324, f|g. 11 T01-1217
5 Attacco filtro ) Adattatore di prova SR _328,_ fig. 12 T0O1-1202
3. Fascette regolabili SR 363, fascetta Contrassegno diidentificazione

. ) SR 368 R09-0101
singola RO1-2001 Salviettine detergenti SR 5226,

3. Fascette regolabili SR 362, sistema . L
fascette g RO1-2002 confezione da 50 pezzi, fig. 13 H09-0401
4. Sede membrana - . . .
5. Membrana di espirazione . /. Legenda dei simboli
6. Tappo di protezione -
7. Membrana di inspirazione -
8. Supporto del prefiltro R01-0605 [E Vedere le istruzioni per l'uso
9. Prefiltro SR 221 H02-0312
10.Filtro antipolvere P3 R, SR 510 H02-1312 PN
11. Filtro antigas A1, SR 217 H02-2512 ;’g@';j; Datario
11. Filtro antigas A2, SR 218 HO2-2112 o7
11. Filtro antigas AX, SR 298 H02-2412 P
11. Filtro antigas ABET1, SR 315 H02-3212 q Omologazione CE rilasciata da IN-
11, Filtro antigas ABE2, SR 294 Ho2-3312 0194 SPEC Certification Ltd
11. Filtro antigas K1, SR 316 HO02-4212 - -
11. Filtro antigas K2, SR 295 H02-4312 8. Omologa2|on|
11. Filtro antigas ABEK1, SR 297 H02-5312

Filtro combinato CE/EN,
Le semimaschere SR 100 e SR 90-3 sono omolo-

gate ai sensi della norma EN 140:1998.
Il certificato di omologazione CE & stato rilasciato

dall'Organo notificato N. 0194. Consultare il retro
delle istruzioni per I'uso per I'indirizzo.
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@D Puse veido dengiancios kaukeés
SR 100 ir SR 90-3

IZanga

Naudojimas

UzZsidéjimas / nusiémimas
Techniné prieziura
Techninés specifikacijos
Daliy sgrasas

Simboliy reikSmés
Atitiktys

Puse veido dengiancCios kaukés naudojamos
arbakaip filtruojantys aparatai su ,Sundstrém®
filtrais, arba kartu su SR 307 suspausto oro
priedu—tadajosveikiakaip nuolatinio oro srauto
kvepavimo aparatai, kuriuos reikia prijungtiprie
suspausto oro Saltinio.

,oundstrom* puse veido dengiancCios kaukeés
suteikia kvépavimo apsaugg nuo uztersto oro,
pavyzdziui, daleliy, mikroorganizmy, biochemi-
niymedziagy, dujy/garyir Siymedziagy deriniy.
Respiratorius sudaro i$ silikono (SR 100) arba
TPEtermoplastiko elastomero (SR 90-3) paga-
mintas kaukés korpusas, gaubiantis vartotojo
nosj, burng ir smakrg. Korpuse yra jkvepimo
ir iSkvépimo voztuvai, lengvai reguliuojami
tamprus galvosdirzeliai, sudarantys,V“formos
respiratoriy prilaikancig kilpg, ir filtro jungtis,
skirtaprijungti standartinius ,Sundstrom*“filtrus.
Jkveptas oras per filtrg ir jkvépimo membrang
patenka j kauke. ISkvéptas oras iSleidziamas
iS kaukés per du iSkvepimo voztuvus. Galima
jsigyti jvairiy priedy, zr. daliy sarasa 6 skyriuje.

PN O RN

1.2 |spéjimai / apribojimai

Atkreipkite demesj, kad apsauginés kvepavimo

jrangos naudojimo reikalavimai jvairiose Salyse

gali skirtis.

Jranga draudziama naudoti Siais atvejais:

e Jeibandymuy uzsidéti metu kauke sandariai
nepriglunda.

e Jei aplinkos ore deguonies koncentracija
néera normali.

e JeiterSalai yra nezinomi arba truksta atitin-
kamuy jspejimuy.

e Aplinkose, kuriose kyla tiesioginé grésmé
gyvybei ir sveikatai (IDLH).
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e Deguonies ar deguonies prisotintoje aplin-
koje.

e Jei kvepuoti yra sunku.

e Jeisvaigstagalva, pykinaarjauCiamaskitoks
diskomfortas.

e JeiterSalusuzuodziatearbajauciatejy skon.

e Jei jauCiate kokj nors kitg pastebimg fizinj
poveik|.

e Jei tarp jusy odos ir kaukes sandarinimo
pavirSiaus yra bet kokiy plauky, pavyzdziui,
Seriy, barzdos, usy arba zandeny, galinCiy
iSljsti uz respiratoriaus.

e Jeirandaiarkitosfizineés odos ypatybés gali
trukdyti respiratoriui tinkamai priglusti.

e Tuributiimamasiatsargumo priemoniy, jeigu
jranganaudojamasprogiosiose atmosferose.

Jeigu jus abejojate dél tinkamos jrangos pa-

sirinkimo ir prieziuros, kreipkités | savo darby

vadovg arba susisiekite su pardavejo atstovu.

Jus taip pat galite kreiptis j ,Sundstrom Safety

AB“techninés prieziuros skyriy. Respiratoriaus

naudojimas turi buti kvépavimo apsaugos

programos dalimi. Informacijos prasomeieskoti

standarte EN 529:2005 ar AS/NZS 1715:2009.

Siuose standartuose nurodyti svarbiausi

kvépavimo apsaugos aparaty programos

reikalavimai, taCiau jie nepakeicia nacionaliniy
ar vietiniy taisykliy.

2. Naudojimas

2.1 ISpakavimas

Pagal pakavimo lapg patikrinkite jrangos
komplektacijg ir ar ji nebuvo pazeista gabe-
nimo metu.

2.2 Pakavimo lapas

Puse veido dengianti kauké
Pirminio filtro laikiklis
Valymo Sluoste
|dentifikavimo etiketé
Pirminis filtras

Laikymo krepsys
Naudojimo instrukcijos



2.3 Filtro pasirinkimas

Jvairiusfiltrus galite atskirtipagaljy spalvairfiltro
etiketeje nurodytg apsaugos paskirtj.
Pastaba. Daleliyfiltras apsaugo tik nuo smulkiy
daleliy. Dujy filtras apsaugo tik nuo dujy / garu.
Kombinuotas filtras apsaugo tiek nuo dujy /
gary, tiek nuo smulkiy daleliu.

2.3.1 Smulkiy daleliy filtrai

Visi ,Sundstréom® daleliy filtrai gaudo ir sulaiko
daleles filtruojanCioje medziagoje. Didéjant
sulaikytytersaly kiekiui, didéjair pasiprieSinimas
kvepavimui. Filtrg reikia keisti kas 2—-4 savaites,
arba anksciau, jei kvepuoti darosi sunku. Filtry
naudojimolaikasyraribotas. Stipriai suspaustg,
sutrenktg arba akivaizdziai pazeista filtra reikia
nedelsiant iSmesti.

2.3.2 Dujy filtrai

Kiekvienas dujyfiltras skirtas suteiktikvepavimo
apsaugg nuo specifiniy terSaly. Dujy filtras
sugeria ir (ar) adsorbuoja specifinius uzterstos
atmosferos garus ir dujas. Sis procesas tesiasi
tol, kol sugériklis prisisotina ir terSalai pro filtrg
pradeda prasiskverbti.

2.3.3 Kombinuoti filtrai

Aplinkose, kuriose yrair dujy, ir smulkiy daleliy,
pavyzdziui, purSkiantdazus, reikiakartunaudoti
dUJLj ir daleliy filtrus.
Ant kasetés virSaus uzdekite daleliy filtra.
Suimkite abu apsauginius elementus.

e Stipriai spauskite, kolisgirsite spragteléjima,
kaip daleliy filtras uzsifiksuoja ant dujy filtro
(1a pav.).

e | pirminio filtro laikiklj jstatykite pirminj filtrg.
Uzspauskite pirminio filtro laikiklj ant filtro
arba kaseteés.

Pastaba. Daleliy filtrg visada galima uzdéti ant

dujy filtro, taCiau dujy filtro negalima uzdéti

ant daleliy filtro. Dujy filtrg visada reikia jdéti

j respiratoriy.

Kombinuoto dujy ir daleliy filtro atskyrimas

e |tarpelj tarp apatinés daleliy filtro briaunos
ir dujy filtro Sone suformuotos gselés jkiskite
moneta.

e Moneta stipriai jsprauskite ir pasukite, kad
filtras atsikabinty (1b pav.).

2.3.4 Pirminis filtras SR 221

,Sundstrém® pirminis filtras SR 221 néra ap-
sauginis elementas ir negali buti naudojamas
pirminei apsaugai arba kaip daleliy filtro pakai-
talas. Jis sulaiko daleles, kad Sios nepasiekty
apsauginiy elementy. Tai pailgina pagrindinio
filtro tikéting tinkamumo naudoti trukme. Pir-
minio filtro laikiklis apsaugo pagrindinjfiltrg nuo
pazeidimy naudojimo metu.

2.3.5 Suspausto oro priedas

Kai puse veido dengianti kauké naudojama su
suspausto oro padavimo priedu SR 307, reikia
vadovautis atitinkamos jrangos naudojimo
instrukcijomis.

3. UZzsidéjimas / nusiémimas

3.1 Filtro jdéjimas j kauke

e Patikrinkite, ar pasirinkote tinkamg filtrg,
ir ar jo galiojimo data néra pasibaigus (ji
nurodyta ant filtro ir galioja, jei filtro pakuoté
nera praplésta).

e | kauke jdékite filtrg / kombinuotg filtrg taip,
kad rodyklés ant filtro buty nukreiptos |
naudotojo veidg. Atidziai patikrinkite, kad
filtro briauna visu perimetru buty jsistaciusi
j vidinj filtro korpuso griovel,.

e |statykite pirminjfiltrg SR 221 j pirminio filtro
laikiklj ir jsprauskite jj j savo vietg ant filtro.

Taip pat ziarékite atitinkamo filtro naudojimo

instrukcijas.

3.2 Patikrinimas prieS naudojima

Patikrinkite, ar kauké yra tinkamo dydzio.
Patikrinkite, ar kauké yra sukomplektuota,
tinkamai surinkta ir kruopsciai nuvalyta.

e Patikrinkite, ar nesusidevejes, nejpjautas,
nejskiles kaukés korpusas, membranos,
membrany lizdai ir galvos dirzeliai, ar ne-
truksta daliy ir ar néra kity defekty.

e Patikrinkite, aratitinkamasfiltrasnepazeistas
ir teisingai uzdétas.

3.3 Kaukés uzsidéjimas, 2 pav.

e Nuo galvos nuimkite gobtuvus, akinius ir
ausy apsaugas.

¢ \ienoje rankoje laikydami kauke suimkite
dirzelio sagtj ir traukite dirzelj, kol pagalvelé
tvirtai priglus prie kaukés.

¢ [Slyginkitevisus susisukimusar susipynimus.
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e Prilaikydami dirzelio sagtj uzsidekite dirzel]
ant galvos ir kaklo.

Leiskite kaukei kaboti ant krutines.

Viena ranka paimkite pagalvéelg, kita —filtra.
Laikykite kauke pries$ veida.

Pagalvéle uzdekite uz galvos, ant pakausio.

3.4 Dirzeliy reguliavimas

Paimkite uz kaklo esantj laisva dirzelio galg.

e Traukite laisva dirzelio gala tol, kol sagtis
atsisegs.

e Traukite laisva dirzelio galg tol, kol respira-
torius patogiai priglus prie jusy veido.

e NykSCiu ir rodomuoju pirStu prispauskite
sagtj.

e Judinkiterespiratoriy, koljis patogiaipriglus.

3.5 Uzdéjimo tikrinimas

Norint patikrinti kaukés sandaruma, pasinau-

dokite pirminio filtro laikikliu.

e Uzdekite ant filtro pirminio filtro laikikj.

e Uzsidékite kauke.

e Savo rankos delnu sandariai uzdenkite
pirminio filtro laikiklio anga (18 pav.).

PASTABA! Labai stipriai nespauskite, kad
nepakisty respiratoriaus forma.

e Giliai jkvepkite ir nekvépuokite apie 10
sekundziu.

Jei kauké sandari, ji prisispaus prie jusy veido.

Jeigu aptinkate bet kokj oro pratekejimag, pati-
Krinkite jkvépimo ir iSkvepimo voztuvus, sure-
guliuokite galvos dirzelius arba kauke pakeiskite
J kito dydzio respiratoriy. Sandarumo tikrinimo
proceddrgkartokite, kol neliks jokiy pratekejimy.

3.6. Kaukés nusiemimas

Nenusiimkite kaukés, kol neiSeisite iS pavo-

jingos zonos.

e Viena ranka paimkite filtrg, kita — galvos
pagalvele. Nusiimkite dirzelj per galva.

e Traukite respiratoriy zemyn, kol jis atsidurs
ant jusy krutinés.

e Suimkite uz kaklo esancig sagtj ir nusiimkite
dirzeljper galvg, poto nusiimkite visg kauke.

e Pagalreikalavimus kauke iSvalykite ir padé-
Kite.
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4. Techniné prieziura

4.1 Valymas

Kasdieninei prieziurai rekomenduojamos
,oundstrom* valymo Sluostés SR 5226. Labai
nesvarig kauke valykite Svelniu Sepetéliu,
pamirkytu Siltame (iki +40 °C) nedidelés kon-
centracijos muilo tirpale, po to praplaukite
Svariu vandeniu ir palikite iSdziuti kambario
temperaturoje. Atlikite Siuos veiksmus:

e Nuimkite filtrg, iSkvepimo voztuvy ir mem-
brany dangtelius, jkvepimo membrang ir
galvos dirzelius (dirzelius galima ir iSplauti,
tacCiau dziovinimui reikés papildomo laiko).
ISvalykite, kaip apraSytaanksciau. ISkvepimo
membranos ir membrany lizdai yra ypac
svarbios zonos, kuriy saglyCio pavirSiai turi
bati Svarus ir nepazeisti.

Patikrinkite visas dalis ir, jeireikia, pakeiskite
jas naujomis.

Palikite kauke iSdziuti, o po to jg surinkite.
PASTABA! Valydami niekada nenaudokite
tirpikliy.

4.2 Laikymas

Geriausias budas laikyti kauke Svariai ir sausai
yra,,Sundstrom*saugojimo dézéje SR230arba
laikymo krepSyje SR 339. Saugokite jg nuo tie-
sioginiy saulés spinduliy ar kity kaitros Saltiniu.

4.3 Aptarnavimo grafikas

Sischemarodo rekomenduojamas minimalias
prieziliros proceduras, kuriy pakanka, kad
jranga buty geros darbinés buklés.

Pries Po Kas
naudojima naudojimo met

Regimasis patikrinimas °

Valymas °

Galvos dirzeliy keitimas o

4.4 Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias ,Sundstrom® dalis.
Nekeiskite jrangos konstrukcijos. Naudojant
neoriginalias dalis ar bet kokiu budu keiCiant
konstrukcijg, apsaugines funkcijos galisupras-
téti ir gaminys neatitiks jam butiny standarty
reikalavimu.



4.4.1 |kvépimo membranos keitimas

e |kiSkiterankgrespiratoriy ir atsargiaiistrau-
kite jkvepimo membrang (1/7 pav.).

e Patikrinkite jkvépimo voztuvo briaung.
Voztuvg atsargiai istiesinkite, kol jis praslys
virs kaiscio.

4.4.2 ISkvépimo membrany keitimas

ISkvépimo membranos pritvirtintos prie spraus-
tukuy, kurie yra kiekvienoje iSorinés kaukés pu-
séje esanciy voztuvy dangteliy viduje (1/5 pav.).
Dangtelius reikia keisti kartu sumembranomis.
e [Straukite voztuvy dangtelius iS membrany
lizdy (1/6 pav.).
Atitraukite membranas.
|spauskite naujas membranas ant spraus-
tuky. Atidziai patikrinkite, kad membranos
visu perimetru liestysi sumembrany lizdais.
¢ |spauskitevoztuvydangteliusjvietas. Sprag-
teléjimasrodo, jog dangtelis uzsifiksavo savo
vietoje.

4.4.3 Galvos dirzeliy keitimas

e Nuimkite galvos dirzelius, stumdami abu
prijungimo taskus link filtro jungties.

e Patikrinkite, kad dirzeliai nebuty susisuke ir
uzdekite naujusdirzelius, kiekvieng plastikinj
kiStukg jkiSdami | figurinj lizdg ir stumdami
tol, kol iSgirsite spragteléjima.

5. Techninés specifikacijos

PasiprieSinimas jkvépimui su daleliy filtru
~ 42 Pa, kai srautas 30 I/min.

Pasipriesinimas iSkvépimui
~ 73 Pa, kai srautas 160 I/min.

Medziagos

SR 100 kaukés korpusomedziagosir pigmentai
atitinka salyCio alergijos pavojy mazinanciy
medziagy reikalavimus.

Visos plastikinés dalys pazymétos medziagy
kodais ir perdirbimo simboliais.

Laikymo terminas

Puse veido dengiancig kauke SR 100 galima
laikyti 10 mety, o SR 90-3 — 5 metus nuo pa-
gaminimo datos, kuri nurodyta datos rate ant
kaukeés filtro jungties.

Dydis

SR 100 gaminama trijy dydziy: maza/ vidutiné
(S/M), vidutiné / didelé (M/L) ir didelé / ypac
didelé (L/XL).

SR 90-3 gaminama dviejy dydziy: maza /
vidutiné (S/M) ir vidutine / didelé (M/L).

Temperatura

Laikymo temperatura: nuo -20 iki +40 °C, kai
santykinis drégnis (SD) iki 90 %.

Darbiné temperatura: nuo -10 iki +55 °C, kai
santykinis drégnis (SD) iki 90 %.

Svoris

Maza / vidutiné: =~ 165 g.
Vidutiné / didelé: = 175 g.
Didelé / ypacC didelé: ~ 185 g.

6. Daliy sgrasas

Toliau nurodyti daliy numeriai pateikti pagal 1
paveikslg Siy instrukcijy gale.

Dalis, dalies Nr.

Puse veido dengianti kauke
SR 100 S/M

Puse veido dengianti kauke
SR 100 M/L

Puse veido dengianti kauké
SR 100 L/XL

Puse veido dengianti kauké
SR 90-3 S/M

Puse veido dengianti kauke
SR 90-3 M/L

Kaukes korpusas

Filtro jungtis -
Galvos dirzelis SR 363, iS

vienos juostelés

Galvos dirzelis SR 362, is juosteliy
sudaryta atrama

Membranos lizdas

ISkvepimo membrana -
Apsauginis dangtelis -
|kvépimo membrana -
Pirminio filtro laikiklis R0O1-0605
. Pirminis filtras SR 221 H02-0312
10.Smulkiy daleliy filtras P3 R, SR 510 H02-1312

UzZzsakymo Nr.
HO1-2112
HO01-2012
HO01-2812
HO1-2712

HO01-2612

R0O1-2001

@

R0O1-2002

©ONO O A

11. Dujy filtras A1, SR 217 H02-2512
11. Dujy filtras A2, SR 218 H02-2112
11. Dujy filtras AX, SR 298 H02-2412
11. Dujy filtras ABET, SR 315 H02-3212
11. Dujy filtras ABE2, SR 294 H02-3312
11. Dujy filtras K1, SR 316 H02-4212
11. Dujy filtras K2, SR 295 H02-4312
11. Dujy filtras ABEK1, SR 297 H02-5312
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Kombinuoto filtro filtras

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Membrany rinkinys SR 369, 4 pav. R01-2004
|kvepimo membrana

ISkvépimo membranos -
Apsauginiai dangtellal

Techninés prieziuros rinkinys, 5 pav. R0O1 2005
Galvos dirzeliai

Membrany rinkinys -
Pirminio filtro laikiklis

Apsauginis gaubtas SR 64, 6 pav. H09- 0301
Apsauginis gaubtas SR 345, 7 pav. H09-1012
Apsauginis gaubtas SR 346, 8 pav. H09-1112
Laikymo déze SR 230, 9 pav. HO09-3012
Laikymo krepSys SR 339, 10 pav. H09-0112
Balso stiprintuvas SR 324, 11 pav. 1011217
Bandomasis adapteris SR 328, 12 pav. 101-1202

Identifikavimo etikete SR 368 R09-0101
Valymo Sluostés SR 5226
dézutéje 50 vnt., 13 pav. H09-0401

7. Simboliy reikSmés
D:ﬂ Zr. naudotojo instrukcijas

'\’li ,{}
o)y

CE o atitiktj patvirtino ,INSPEC Certi-
0194 fication Ltd"

8. Atitiktys

CE/EN
Puse veido dengiancios kaukés SR 100 ir SR 90-3
atitinka EN 140:1998 standarta.

Datos ratas

EB tipo patvirtinimo sertifikatg iSdave notifikuotoji
jstaiga 0194. Adresa rasite ant Siy naudojimo ins-
trukcijy nugaréles.

D

Pusmaskas

SR 100 un SR 90-3

levads

Lietosana
UzvilkSana/novilkSana
Apkope

Tehniskas specifikacijas
Detalu saraksts
Simbolu nozime
Kvalitates standarti

Maskas izmanto vai nu ka filtreSanas ierices
(papildinot ar Sundstrom filtriem), vai ka elpo-
Sanas aparatus (sasledzot ar SR 307 saspiesta
gaisa paligierici).

Sundstrom pusmaskas lietotaja elpoSanas
organus aizsarga pret tadiem gaisa piesar-
notajiem ka dalinam, mikroorganismiem,
biokimiskajam vielam, gazem/izgarojumiem
un iepriekSminéto vielu un gazu maisijumiem.
Respirators sastav no maskas korpusa, kas
ir izgatavots no silikona (SR 100) vai TPE, ter-
moplastiska elastoméra, (SR 90-2) un nosedz
lietotaja degunu, muti un zodu. Respirators
ir aprikots ar ieelposSanas un izelpoSanas
varstiem, viegli pielagojamu, elastigu V formas
galvas saiti, kas respiratoru nofikse ta pozicija,

PN R W
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un filtra stiprinajumu, lairespiratoram pieslegtu
standarta Sundstrom filtrus.

leelpotais gaiss maska ieplust caur filtru un
ieelpoSanas membranu. lzelpotais gaiss no
maskas izplust padiviemizelpoSanas varstiem.
Respiratoriem ir pieejams plass aksesuaru
klasts. Skatit 6. sadalu "Detalu saraksts".

1.2 Bridinajumi/ierobezojumi

leverojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz elpo-

Sanas organu aizsargaprikojuma lietoSanu,

dazadas valstis var atskirties.

Aprikojumu nedrikst lietot:

e Jamasku pielaikoSanas laika nevarat stingri
nostiprinat.

e Ja apkarteja gaisa ir pazeminats skabekla
daudzums.

e Japiesarnotajiir nezinamivaitiem nepiemit
adekvatas bridinosas pasibas.

e Vide, kas rada tulitejus draudus dzivibai un
veselibai (TDDV).

e Ar skabekli vai gaisu, kas ir bagatinats ar
skabekli.

e JaelpoSana ir apgrutinata.

e Jasajutatreiboni, nelabumuvaicitu diskom-
forta sajutu.



Ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu.
Ja sajutat citu fizisku ietekmi.
Ja starp adu un maskas izolgjoSo virsmu
ir apmatojums, piemeram, bardas rugaji,
barda, Usas vai vaigu barda, kas nosedz
respiratora virsmu.
e Ja retas vai citas fiziskas iezimes trauce
pareizai respiratora uzstadisanai.
e Spradzienbistamas vai ugunsbistamas
vides.
Ja nav parliecibas par aprikojuma izveli un
apkopi, konsultejieties ar savu darba vaditaju
vai sazinieties ar tirdzniecibas punktu. Esat ar1
laipni aicinati sazinaties ar tehnisko pakalpo-
jumu departamentu uznémuma Sundstrom
Safety AB. Respiratora lietoSana ir obligata
elpoSanas organu aizsardzibas programmas
dala. Informacijaiizlasiet standartu EN 529:2005
vai AS/NZS 1715:2009 prasibas.
Noradijumi, kas ietverti Sajos standartos,
norada informaciju par butiskiem elpoSanas
organu aizsardzibas programmas aspektiem,
bet tie neaizstaj atbilstoSos valsts vai pasval-
dibas noteikumus.

2.1 IzpakoSana

Parbaudiet, vai piegadatas visas iepakojuma
saraksta noraditas detalas un vai aprikojums
transportesSanas laika nav bojats.

2.2 lepakojuma saraksts

Pusmaska

Prieksfiltra turétajs
TirnSanas salvetes
|dentifikacijas birka
Prieksfiltrs
UzglabaSanas soma
LietoSanas instrukcijas

2.3 Filtra izvéele

Filtrus var atSkirt péc krasas un uz filtra marke-
jumanoraditajiem aizsardzibas apzimejumiem.
Piezime! Dalinufiltrs nodrosSinaaizsardzibutikai
pretdalinam. GazesfiltrsnodroSinaaizsardzibu
tikai pret gazem/izgarojumiem. Apvienotais
filtrs nodroSina aizsardzibu gan pret gazem/
izgarojumiem, gan dalinam.

2.3.1 Dalinu filtri

Visos Sundstromdalinufiltros atfiltretas dalinas
uzkrajas filtra. Palielinoties filtra uzkrato sarnu
daudzumam, palielinas art elpoSanas pretes-
tiba. Mainiet filtru ik pec 2 lidz 4 nedelam vai
atrak, ja sajutat elpoSanas pretestibu. Filtri ir
izstradajumiarierobezotu kalpoSanasterminu.
Filtrs, kas bijis paklauts lielam spiedienam vai
triecienam, vai kuram ir redzami bojajumi,
nekavejoties janomaina.

2.3.2 Gazes filtri

Gazes filtri ir paredzeti elpoSanas organu
aizsardzibai pret ipasiem sarniem. Gazes filtrs
no piesarnotas atmosferas absorbe un/vaiad-
sorbéipasusizgarojumusungazes. Sisprocess
turpinas tik ilgi, lldz absorbents piesarnojas un
vairs nenodroSina sarna atfiltreSanu.

2.3.3 Kombinétie filtri

Stradajot vide, kur vienlaicigi janodrosina aiz-

sardziba pret gazem un dalinam, pieméram,

krasojot ar smidzinataju, gazes un dalinu filtri

ir jaapvieno.

e Novietojiet dalinu filtru uz filtra ieliktna.
Satveriet abas aizsargierices.

e Stingrisaspiediet, [ldzdzirdat, kadalinufiltrs
ar klikski nofikséjas uz gazes filtra. 1a. att.

* |evietojiet sakotnejo filtru sakotneja filtra
turetaja.

e Nofiksgjiet sakotnegjo filtra turetaju uz filtra
vai filtra ieliktna.

Piezime! Veidojot salikto filtru, tikai dalinu filtru

var nofikset uz gazes filtra, pretéja seciba nav

iespejama. Gazes filtru respiratora vienmer

jaievieto pa prieksSu.

Lai apvienotos gazes un dalinu filtrus

atvienotu

e |evietojiet monétustarp dalinufiltraapaksejo
malu un gazes filtra sanu izcilntti.

e Moneéta ir stingri jaspiez un jagriez, lidz filtri
atdalas. 1b. att.

2.3.4 Prieksfiltrs SR 221

Sundstrém sakotngjais filtrs SR 221 nav
aizsargierice, un to nekad nedrikst lietot ka
galveno aizsargierici vai dalinu filtra aizstajeju.
Ta uzdevums ir nelaut traucejosam dalinam
nok|Ut l1dz aizsargiericem. Tas pagarina gal-
venafiltrakalpoSanasilgumu. Sakotnéjais filtra
turetajs galvenofiltru pasarga no mehaniskiem
bojajumiem.
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2.3.5 Saspiesta gaisa paligierice

Kad pusmasku lieto kopa ar saspiesta gaisa
paligiericiSR 307, jaievero attieciga aprikojuma
lietotaja instrukcijas.

3. Uzvilksana/novilksana

3.1 Lai filtru ievietotu maska

e Parbaudiet, vaiesatizvelejusies pareizofiltru
un vai tam nav beidzies deriguma termins.
(Derigums termins ir noradits uz filtra, un
tas ir derigs, ja filtra iepakojums ieprieks
nav atverts.)

e |evietojiet filtru/apvienoto filtru maska ta, lai
uz filtraredzamas bultinas ir paverstas lieto-
taja sejas virziena. Uzmanigi parbaudiet, vai
visafiltramalairievietotafiltraiestiprinaSanai
domataja iekSeja grope.

e |evietojiet sakotngjo filtru SR 221 sakotnégja
filtra turetaja un iespiediet tam paredzetaja
filtra vieta.

Skatitariattiecigafiltralietotajainstrukcijas.

3.2 InspicésSana pirms lietoSanas

Parbaudiet, vai maskai ir pareizais izmers.
Parbaudiet, vai maska ir pilntba sakomplek-
téta, pareizi samontéta un tira.

e Parbaudiet, vai maskas korpuss, mem-
branas, membranu pamatnes un saites
nav nodilusas, iegrieztas, saplaisajusas,
nepilnigas vai ka citadi bojatas.

e Parbaudiet, vai attiecigais filtrs ir nebojats
un pareizi uzstadits.

3.3 Maskas uzvilk§ana, 2. att.

e Nonemiet kapuci, brilles vai dzirdes aizsar-
gus.

e Turot masku ar vienu roku, satveriet siks-
ninas spradzi un nostiepiet siksninu, hdz
polsterejums ir stingri nospriegots.

e Ja siksnina ir savijusies vai sagriezusies,
sakartojiet to.

e Turot siksninu aiz spradzes, parvelciet to
pari galvai un aplieciet ap kaklu.

L aujiet maskai karaties uz krutim.
Satveriet polsteréjumu ar vienu roku, bet
filtru — ar otru.

Turiet masku pret seju.

Parvelciet polsterejumi pari galvai un novie-
tojiet uz pakausa.
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3.4 Saites sakartoSana

e Satveriet siksninas brivo galu, kas atrodas
aiz kakla.

e Pavelciet siksninasbrivo galupromnokakla,
[ldz spradze atdaras.

e Velkot siksninas brivo galu, sakartojiet
respiratoru, ldz tas cieSi piegu| pie sejas.

e |aispradzi atkal aizdaritu, lietojiet TkSki un
raditajpirkstu.

e Sakartojiet respiratoru, lai tas nav neeérts.

3.5 Uzvilktas maskas parbaude

Laiparbauditu, vaimaska cieSipiegu| pie sejas,

izmantojiet prieksfiltra turetaju.

e Uzlieciet prieksfiltra turetaju uz filtra.

e Uzvelciet masku.

e [ai masku ciesak pieklautu sejai, viegli
uzlieciet plaukstu uz prieksfiltra turéetaja
atveres. 18. att.

PIEZIME: Nespiediet parak stipri, citadi tiks
izmainita respiratora forma.

e Drziliievelcietgaisuunaizturiet elpuapmeram
10 sekundes.
Ja maska cieSi piegul, ta spiedisies pret seju.
Ja tiek konstatéta noplude, parbaudiet ieel-
posanas un izelposanas varstus, norequléjiet
galvas saites siksninas vainomainiet alternativu
respiratoraizméru. Atkartojiet uzvilktas maskas
parbaudi tik ilgi, kamér vairs nebus nopludes.

3.6 Maskas novilkSana

Novelciet masku tikai tad, kad esat pilniba

pametis bistamo teritoriju.

e Satveriet filtru ar vienu roku, bet galvas
polsterejumu—ar otru. Nonemiet no galvas.

¢ Novelciet respiratoru, lidz tas nogulstas uz
kratim.

e Aizsniedzieties aizkakla, satveriet siksninas
spradzi un, lai masku nonemtu, parvelciet
saiti pari galvai.

¢ Notiriet un uzglabajiet masku saskana ar
instrukcijam.

4. Apkope

4.1 TirnSana

lkdienas apkopei ieteicams izmantot Sund-
strom tinsanas draninas SR 5226. Ja maska
ir loti netira, lietojiet siltu (ldz +40°C), maigu
ziepjudeni un mikstu birsti, péc tam izskalojiet



ar tiru udeni un izzaveéjiet istabas temperatura.
Rikojieties sadi:

e |znemiet filtru, izelpoSanas varstu vacinus
un membranas, ieelpoSanas membranu
un galvas saiti. (Ja velaties, galvas saiti var
mazgat, bet tai bus nepiecieSams papildu
laiks, lai izzutu.)

Iztiriet, ka ieprieks aprakstits. Vissvariga-
kas detalas ir izelpoSanas membranas un
membranas pamatnes: tam jabut tiram un
nebojatam.

Parbaudiet visas detalas un, ja nepiecie-
Sams, nomainiet ar jaunam.

| aujiet maskai izzut un pec tam samontgjiet
kopa.

PIEZIME: Nekad netiriet ar skidinatajiem.

4.2. Uzglabasana

Vislabak sausu un tiru masku ir uzglabat
Sundstrom uzglabasanas karba SR 230 vai
uzglabasanas soma SR 339. Neuzglabajiet to
tieSa saulesgaisma vai citu siltumu izstarojosu
kermenu tuvuma.

4.3 Apkopes grafiks

Turpmak redzamaja grafikairminétas leteicama
minimalas apkopes proceduras, kas nepie-
cieSamas, lai aprikojumu uzturétu lietoSanai
piemérota stavoklr.

Pirms Pec Ikga
lietoSanas |jetoganas de€ja

Vizuala parbaude o

Tirsana °

Galvas saites maina o

4.4 Rezerves dalas

Lietojiet tikai originalas Sundstréom rezerves
detalas. Neparveidojiet aprikojumu. Lietojot
,neoriginalas detalas” vai jebkada veida par-
veidojot aprikojumu, var samazinat aprikojuma
aizsardzibaskvalitatiunizstradajums var zaudéet
tam pieskirtos kvalitates standartus.

4.4.1 Lai nomainitu ieelpoSanas
membranu

e Uzmanigiizvelcietnorespiratoraieelposanas
membranu. 1/7. att.

e Parbaudiet, vai ieelpoSanas varsta malas
nav bojatas. Uzmanigi izklajiet atloku, lidz
tas nofiksejas aiz spraisla.

4.4.2 Lai nomainitu izelpoSanas
membranas

|zelpoSanas membranas ir uzstaditas uz tapi-

nam, kas atrodas zem maskas arpuse izvietoto

varstuparsegiem. 1/5. att. Vienmer, kad mainat
membranas, janomaina ari parsegi.

Atdaliet varsta parsegus no membranu

pamatnem. 1/6. att.

Iznemiet membranas.

e Uzspiediet uz tapinam jaunas membranas.
RUpigi parbaudiet, vai membranas viscaur
saskaras ar membranu pamatnem.

* |espiedietvarstaparsegustiem paredzetaja
vieta. Kad atskan klikskis, parsegs ir nofik-
sejies.

4.4.3 Galvas saites maina

e Atvienojiet galvas saiti, paspiezot abas
savienojumavietas uzfiltra stipringjumapusi.

e Parbaudiet, vai siksninas nav savijusas,
un, lai piestiprinatu jauno saiti, ievietojiet
katru plastmasas Sarnirsavienojumu tam
paredzetaja stipringjuma un pavelciet, lai
nofikséetu.

5. Tehniska specifikacija

leelpoSanas pretestiba ar dalinu filtru.
~ 42 Pa pie 30 I/min.

IzelpoSanas pretestiba
~ (3 Pa pie 160 I/min.

Materiali

SR 100maskaskorpusamaterials unkrasojums
ir apstiprinats lietoSanai pie nosacijumiem, kas
mazina kontaktalergiju risku.
Visasplastmasas detalasirmarkeétasarmateria-
la kodiem un otrreizejas parstrades simboliem.

Uzglabasanas ilgums

Pusmasku SR 100 var uzglabat 10 gadus,
savukart SR 90-3 pusmasku - 5 gadus, skaitot
no izgatavoSanas datuma, kas nosakams,
aplukojot pusmaskas filtra stiprinajuma esosSo
kalendaru.
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Izmeérs Apkopes komplekts, 5. att. R01-2005
Pusmaskam SR 100 ir tris izmeéri: mazs/videjs Galvas saite -
(S/M), vidgjs/liels (M/L) un liels/loti liels (L/XL). Membranas komplekts -
Pusmaskam SR 90-3ir diviizméri: mazs/vidgjs f\&izsrggﬁggf;?ﬁce -
(S/M) un videjs/liels (M/L). SR 64 6. att. H09-0301
Temperataras diapazons é'éssaigajfzaﬂkapuce’ 091012
Uzglabasanas temperatura: no -20 lidz +40°C Aizsargéjééé kapu ce
pierelativamitruma(RH), kasneparsniedz90%. SR 346, 8. att. ’ HO9-1112
LietoSanas temperatura: no -10 [idz +55°C pie Uzglabasanas karba SR 230,
relativa mitruma (RH), kas neparsniedz 90%. 9. att. H09-3012
Uzglabasanas soma SR 339,
Svars 10. att. H09-0112

Balss pastiprinatajs SR 324, 11. att. TO1-1217
Parbaudes adapteris SR 328,

Mazais/vid€jais izmers: ~ 165 g.
Videjais/lielais izmers: = 175 g.

Lielais/|.lielais: = 185 g. 12. att. 101-1202
|dentifikacijas birka SR 368 R09-0101
Tirisanas dranina SR 5226,
50 gab., 13. att. H09-0401

6. Detalu saraksts

Seit noraditie priek§metu numuri attiecas 1.
attélu So instrukcijas beigas.

7. Simbolu nozime

Pasutijuma Nr. [E Skatiet lietoSanas instrukcijas
HO1-2112

Detalas Nr.
Pusmaska SR 100 S/M

Pusmaska SR 100 M/L HO1-2012 ,11 2,
Pusmaska SR 100 L/XL HO01-2812 ‘5) Kalenda
Pusmaska SR 90-3 S/M HO1-2712 & o alendars
Pusmaska SR 90-3 M/L HO1-2612
1. Maskas korpuss - C E INSPEC Certification Ltd. uzstadits
2. Filtra stiprinajums - 0194 CE markgjums
3. Galvas saite SR 363, :
viena siksnina AURZCI 8. Kvalitates standarti
3. Galvas saite SR 362,
sasprauzama siksnina RO1-2002  CE/EN
4, Membranas pamatne - Pusmaskas SR 100 un SR 90-3 ir apstiprinatas
5. IzelpoSanas membrana - saskana ar EN 140:1998 prasibam.
6. AizsargajoSais vacins -
7. leelposanas membrana Pilnvarota institucija nr. 0194 ir izdevusi EK klases
8. Prieksfiltra turetajs R0O1-0605  apstiprinajuma sertifikatu. Lai uzzinatu adresi,
9. Prieksfiltrs SR 221 H02-0312  skatiet lietoSanas instrukciju otru pusi.
10.Dalinu filtrs P3 R, SR 510 H02-1312
11, Gazes filtrs A1, SR 217 H02-2512
11. Gazes filtrs A2, SR 218 H02-2112
11. Gazes filtrs AX, SR 298 H02-2412
11. Gazes filtrs ABE1, SR 315 H02-3212
11. Gazes filtrs ABE2, SR 294 H02-3312
11. Gazes filtrs K1, SR 316 H02-4212
11. Gazes filtrs K2, SR 295 H02-4312
11. Gazes filtrs ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinetais filtrs
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Membranas komplekts
SR 369, 4.att.

leelpoSanas membrana
|zelpoSanas membranas
AizsargajoSie vacini
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Halfgelaatsmaskers

A NL

SR 100 en SR 90-3

Introductie

Gebruik
Opzetten/afzetten
Onderhoud

Technische specificaties
Onderdelenoverzicht
Uitleg van de symbolen
Goedkeuringen

PND O AWM

1. Introductie

De maskers worden in combinatie met filters
uit het Sundstrom-programma als filterappa-
raat gebruikt of in combinatie met de SR 307
persluchtaansluiting alsademhalingsapparaat
met een continue doorstroming bij aansluiting
op een persluchttoevoer.

Het Sundstrom halfgelaatsmasker biedt de
gebruiker ademhalingsbescherming tegen
rondvliegende verontreinigingen zoals stofdeel-
tjes, biochemische stoffen, gassen/dampenen
combinaties van deze stoffen.

Het stofmasker bestaat uit een maskerromp
van siliconenrubber (SR 100) of thermoplas-
tisch elastomeer (TPE) (SR 90-3), dat de neus,
mond en kin van de gebruiker bedekt. Het
halfgelaatsmasker is uitgerust met inadem- en
uitademkleppen, een eenvoudig te verstellen
hoofdharnas met een V-vormige riem die het
stofmasker op z'n plaats houdt en een filter-
bevestiging voor het aansluiten van standaard
Sundstrom-filters.

De ingeademde lucht stroomt via een filter en
een inademmembraan het masker binnen.
De uitgeademde lucht wordt uitgeblazen via
twee uitademkleppen in het gezichtsgedeelte.
Er is een uitgebreid programma accessoires
beschikbaar (zie hoofdstuk 6. Onderde-
lenoverzicht).

1.2 Waarschuwingen / beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen

kunnen zijn in de voorschriften voor het gebruik

van ademhalingsbeschermingsapparatuur.

Het product mag niet worden gebruikt

e als u het masker niet nauwsluitend kunt
maken tijdens het passen

e als de omgevingslucht geen normaal zuur-
stofgehalte heeft

als deverontrelmgmgen onbekend of moeilijk
te herkennen zijn
® in omgevingen die direct levensgevaar of
een gezondheidsrisico vormen
e met zuurstof of met lucht die met zuurstof
is verrijkt
als u moeite hebt met ademhalen
als u duizeligheid, misselijkheid of andere
ongemak ervaart
e als u de verontreinigingen kunt ruiken of
proeven
¢ alsuanderemerkbarefysiekeklachten krijgt
¢ alsuhaargroeitussende huid en het afdich-
tende gezichtsgedeelte hebt, zoals stoppels,
baardgroei, snor of bakkebaarden, die het
afdichtende gedeelte kruisen
e als littekens of andere fysieke kenmerken
de pasvorm van het stofmasker nadelig
beinvloeden
e Neem de juiste voorzorgsmaatregelen Dbij
gebruik van de apparatuur in een omgeving
met ontploffingsgevaar.
Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of
het onderhoud van de apparatuur, raadpleeg
danuw leidinggevende of neem contact op met
uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen
met de technische service van Sundstrém
Safety AB. Ademhalingsbescherming moet
altijd een onderdeel zijn van een ademhalings-
beschermingsprogramma. Zie EN 529:2005
of AS/NZS 1715:2009 voor meer informatie.
Deze normen geven informatie over de belang-
rijke aspecten van een ademhalingsbescher-
mingsprogramma, maar zijn geen vervanging
voor nationale en lokale voorschriften.

2. Gebruik

2.1 Uitpakken

Controleer of deapparatuur compleetisvolgens
de pakbon en er geen transportschade is.

2.2. Pakbon

Halfgelaatsmasker
Voorfilterhouder
Reinigingsdoekje
ID-label
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e \oorfilter
e Opbergzak
e (Gebruiksaanwijzing

2.3 Filterkeuze

U kunt de eigenschappen van de verschillende
filters bepalen aan de hand van de kleur en de
beschermingsaanduiding op het filterlabel.
NB Een deeltjesfilter biedt alleen bescherming
tegen stofdeeltjes. Een gasfilter biedt alleen
bescherming tegen gassen/dampen. Een
gecombineerd filter beschermt tegen gassen/
dampen en stofdeeltjes.

2.3.1 Deeltjesfilters

Het Sundstrom-deeltjesfilter stopt en houdt
stofdeeltjes vast in het filtermateriaal. Als de
hoeveelheid opgevangen verontreinigingen in
het medium toeneemt, neemt ook de weer-
stand bij het ademhalen toe. Vervang het filter
na 2 — 4 weken of eerder als de verandering
in de weerstand bij het ademhalen merkbaar
wordt. Filters zijn verbruiksmaterialen met
een beperkte gebruiksduur. Een filter dat is
blootgesteld aan druk- of slagbelastingen of
zichtbare beschadigingen vertoont moet direct
worden vernietigd.

2.3.2 Gasfilters

Elk gasfilteris ontworpen voorademhalingsbe-
scherming tegen specifieke verontreinigingen.
Een gasfilter absorbeert en/of adsorbeert
specifieke dampen en gassen uit een ver-
ontreinigde atmosfeer. Dit proces gaat door,
tot de absorberende stof verzadigd raakt en
de verontreiniging er doorheen kan dringen.

2.3.3 Gecombineerde filters

Inomgevingenwaar zowel gassen als stofdeel-

tjes voorkomen, zoals bij lakspuiten, moeten

gas- en deeltjesfilter worden gecombineerd.

e Plaats het deeltjesfilter bovenop de fil-
terpatroon. Neem beide beschermende
elementen vast.

e Knijp ze hard tegen elkaar tot u het deel-
tjesfilter hoort vastklikken op het gasfilter.
Fig. 1a.

Plaats een voorfilter in de voorfilterhouder.
Klik de voorfilterhouder op het filter of de
filterpatroon.

NB Het deeltjesfilter kan altijd worden vastge-
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klikt op het gasfilter, maar het gasfilter zal nooit
vastklikken op het deeltjesfilter. Het gasfilter
wordt altijd in het stofmasker geplaatst.

Scheiden van het gecombineerde gas- en

deeltjesfilter

e Plaats een muntin de ruimte tussen de on-
derste lip van het deeltjesfilter en het smalle
uitsteeksel aan de zijkant van het gasfilter.

e Druk stevig en draai de munt tot het filter
eraf komt (zie Afb. 1b)

2.3.4 Voorfilter SR 221

Het Sundstrom-voorfilter SR 221 is geen
beschermend element en kan nooit worden
gebruikt als primaire bescherming of als
vervanging voor een deeltjesfilter. Het is ont-
worpen om te voorkomen dat stofoverlast de
beschermende elementen bereikt. Dit verlengt
de levensduur van het primaire filter. De voor-
filterhouder beschermt het hoofdfilter tegen
beschadigingen tijdens het gebruik.

2.3.5 Persluchtaansluiting

Als het halfgelaatsmasker met persluchtaan-
sluiting SR 307 wordt gebruikt, moeten de
gebruiksaanwijzingen voor de betreffende
apparatuur worden opgevolgd.

3. Opzetten/afzetten

3.1 Het filter monteren in een
masker

e Controleer of u het juiste filter hebt geselec-
teerd en of de houdbaarheidsdatum niet is
overschreden (dit wordt vermeld op het filter
en is geldig mits de filterverpakking niet is
geopend).

e Monteer het filter/gecombineerd filter in
het masker; daarbij moeten de pijlen op
het filter in de richting van het gezicht van
de gebruiker wijzen. Controleer voorzichtig
of de rand van het filter rondom in de groef
van de filterbevestiging ligt.

e Monteer voorfilter SR 221 in de voorfilter-
houder en druk deze in positie op het filter.

Raadpleeg ook de gebruiksaanwijzing van

het betreffende filter.



3.2 Inspectie vooér gebruik

e (Controleerofde grootte van het masker juist
is.

e Controleer of het masker compleet, correct
gemonteerd en grondig gereinigd is.

e (Controleer de maskerromp, membranen,
klepzittingenenhetharnas op slijtage, insnij-
dingen, barsten, ontbrekende onderdelen
en andere defecten.

e Controleer ofhetjuistefilterinintactengoed
geinstalleerd is.

3.3 Het masker opzetten (zie afb. 2)

e Verwijderhoofdbedekkingen, brilof gehoor-
bescherming van uw hoofd.

e Houd het masker in één hand, pak de gesp
van deriem en trek aan de hoofdriem tot het
middenstuk stevig tegen het masker ligt.

e \erhelp verdraaiingen of knopen.

Houd de riemgesp vast, trek de riem over
uw hoofd en om uw nek.

Laat het masker op uw borst hangen.

Pak het middenstuk met éen hand vast en
het filter met de andere hand.

Houd het masker tegen uw gezicht.

e Trekhetmiddenstuk overuwhoofdenplaats
het op de kruin van uw hoofd.

3.4 Afstellen van het harnas

e Reik achter uw nek en pak het vrije uiteinde
van de harnasriem.

e Trek het vrije uiteinde weg van uw nek tot
de gesp openklikt.

e Trek aan het vrije uiteinde van de riem tot
het stofmasker comfortabel op uw gezicht
ligt.

e Gebruik uw duim en wijsvinger om de gesp
dicht te drukken.

e Beweeg het stofmasker wat heen en weer
tot het comfortabel zit.

3.5 Pasvorm controleren

Gebruik de voorfilterhouder om te controleren

of het masker luchtdicht is.

e Plaats de voorfilterhouder in het filter.

e /et het masker op

e Plaatsuwhandpalmvoorzichtig overhet gat
op de voorfilterhouder om deze luchtdicht
te maken (zie Afb. 18).

LET OP!Druk niettehard omdat het stofmasker
dan vervormd kan raken.

e Haaldiepademenhouduwadem ongeveer
10 sec in.

Als het masker goed afsluit, wordt het tegen

uw gezicht gedrukt.

Als u lekkage waarneemt, controleer dan de
inadem- en uitademkleppen, stelde riemenvan
het hoofdharnas af ofkies vooreen andere maat
stofmasker. Blijf de pasvorm controleren totdat
u geen lekkage meer constateert.

3.6 Afzetten van het masker

Verwijder het masker pas als u ver genoeg

uit de buurt van het gevaarlijke gebied bent.

e Neem het filter met ééen hand en het mid-
denstuk met de andere hand vast. Trek het
naar voren over uw hoofd.

e Trek het stofmasker naar beneden tot het
op uw borst hangt.

e Reik achter uw nek, pak de riemgesp vast,
trek het hoofdharnas naar voren over uw
hoofd en verwijder het masker.

e Reinig en berg het masker op indien nodig.

4. Onderhoud

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud adviseren we het
reinigingsdoekje SR 5226 van Sundstrém. Als
het masker sterk vervuild is, gebruik dan een
warme (max. +40 °C) milde zeepoplossing en
een zachte borstel, en spoel het daarna met
schoon water af en laat het in de vrije ruimte bij
kamertemperatuur drogen. Gaalsvolgtte werk:
e \erwijder het filter, de kappen van de
uitademkleppen en de membranen, de
inademmembranen enhethoofdharnas (op-
tioneel —het harnas kan worden gewassen,
maar heeft extra tijd nodig om te drogen).
e Reinigen zoals hierboven beschreven.
Kritische zones zijn de uitademmembranen
en de membraanzittingen die schone en
onbeschadigde contactvlakken moeten
hebben.
* Inspecteer alle onderdelen en vervang ze
indien nodig door nieuwe onderdelen.
Laat het masker drogen en bouw het daarna
weer samen.
LET OP! Gebruik nooit oplosmiddelen voor
het reinigen.
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4.2 Opslag

De beste manier om het masker schoon
en droog op te bergen is in de Sundstrom-
opbergbox SR 230 of opbergtas SR 339. Houd
het uit de buurt van direct zonlicht en andere
warmtebronnen.

4.3 Onderhoudsschema

In het onderstaande schema wordt aange-
geven aanbevolen aan welke minimumeisen
voor onderhoud moet worden voldaan om
ervoor te zorgen dat de apparatuur altijd naar
behoren werkt.

Voor Na
gebruik gebruik

Jaarlijks

Visuele controle °

Reinigen °

Hoofdharnas vervangen °

4.4 Reserveonderdelen

Gebruik altijd originele Sundstrém-reserveon-
derdelen. Wijzigde apparatuur niet. Het gebruik
van “gekopieerde onderdelen” en wijzigingen
kunnen de beschermende werking verminde-
ren en de goedkeuringen van de fabrikant in
gevaar brengen.

4.4.1 Vervangen van het inadem-
membraan

e Trek het inademmembraan voorzichtig uit
de binnenkant van het stofmasker (zie Afb.
1/7).

Controleer derandvan deinademklep. Trek
voorzichtigaan deflap tot deze over deknop
schuift.

4.4.2 Vervangen van de uitadem-
membranen

De uitademmembranen zijn gemonteerd op
een pen binnenin de klepkappen aan beide
zijden van de maskerromp (zie Afb. 1/5). De
kappen moeten altijd worden vervangen als
de membranen worden vervangen.

¢ Trekdeklepkappenlosvandemembraanzit-
tingen (zie Afb. 1/6).

Trek de membranen uit het masker.

Druk nieuwe membranen op de pennen.
Controleer voorzichtig of de membranen

rondomin contact zijn met de membraanzit-
tingen.

¢ Druk de kappen weer vast op hun positie.
Eenklikgeluid geeft aan dat de kap in positie
is geklikt.

4.4.3 Het hoofdharnas vervangen

e Maak het hoofdharnas los door de twee
bevestigingspunten in de richting van de
filterbevestiging te drukken.

e (Controleer of de riemen van het nieuwe har-
nasnietgedraaid zijn enbevestig het nieuwe
hoofdharnas door de kunststofdraaipunten
in het contourslot te plaatsen en er aan te
trekken tot ze vastklikken.

5. Technische gegevens

Inademweerstand met deeltjesfilter
~ 42 Pa, bij 30 I/min.

Uitademweerstand

~ 73 Pa, bij 160 I/min.

Materialen

Het materiaal en de kleurstoffen van de
maskerromp SR 100 zijn goedgekeurd voor
gebruikinlevensmiddelen, waardoor hetrisico
op contactallergieén geminimaliseerd wordt.
Alle kunststofonderdelen zijn voorzien van
materiaalcodes en recyclingsymbolen.

Opslagtijd
Ergeldteenhoudbaarheidsperiode naproduc-
tiedatumvan 10jaarvoor het halfgelaatsmasker
SR 100 en 5 jaar voor het halfgelaatsmasker
SR 90-3; dit is te zien op het datumwiel in de
filterbevestiging van het masker.

Maat

SR 100 geproduceerd in drie maten: small/
medium (S/M), medium/large (M/L) en large/X-
large (L/XL).

SR 90-3 geproduceerd in twee maten: small/
medium (S/M) en medium/large (M/L).

Temperatuurbereik

Bewaartemperatuur: tussen -20 en +40 °C
bij een relatieve vochtigheid (RV) onder 90%.
Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C
bij een relatieve vochtigheid (RV) onder 90%.

Gewicht

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: = 175 Q.
Large/X-large: = 185 g.



6. Onderdelenoverzicht 7. Uitleg van de symbolen

Deitemnummers hieronder verwijzennaar Afb.

1 achter in deze gebruiksaanwijzing.

Onderdeelnr. item
Halfgelaatsmasker SR 100 S/M
Halfgelaatsmasker SR 100 M/L
Halfgelaatsmasker SR 100 L/XL
Halfgelaatsmasker SR 90-3 S/M
Halfgelaatsmasker SR 90-3 M/L
Maskerromp
Filterbevestiging
Hoofdharnas SR 363, enkele riem
Hoofdharnas SR 362, riemtuig
Membraanzitting
Uitademmembraan
Beschermkap
Inademmembraan
Voorfilterhouder
Voorfilter SR 221
10 Deeltjesfilter P3 R, SR 510
11. Gasfilter A1, SR 217
11. Gasfilter A2, SR 218
11. Gasfilter AX, SR 298
11. Gasfilter ABE1, SR 315
11. Gasfilter ABE2, SR 294
11. Gasfilter K1, SR 316
11. Gasfilter K2, SR 295
11. Gasfilter ABEK1, SR 297
Gecombineerd filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2
Membraankit SR 369 (afb. 4)
Inademmembraan
Uitademmembranen
Beschermkappen
Onderhoudskit (afb. 5)
Hoofdharnas
Membraankit
Voorfilterhouder
Beschermcapuchon
SR 64 (afb. 6)
Beschermcapuchon
SR 345 (afb. 7)
Beschermcapuchon
SR 346 (afb. 8)
Opbergbox SR 230 (afb. 9)
Opbergtas SR 339 (afb. 10)
Spraakversterker SR 324 (afb. 11)
Testadapter SR 328 (afb. 12)
ID-tag SR 368
Reinigingsdoekjes SR 5226,
doos van 50 (afb. 13)

ODNDOSWWN

Bestelnr.
HO1-2112
HO1-2012
HO1-2812
HO1-2712
HO1-2612

R01-2001
R01-2002

R0O1-0605
H02-0312
H02-1312
H02-2512
HO02-2112
HO02-2412
H02-3212
HO02-3312
HO02-4212
H02-4312
HO02-5312

HO02-6512
R0O1-2004

R0O1-2005

HO09-0301
HO09-1012

HO09-1112
H09-3012
HO09-0112

T01-1217

T01-1202
R09-0101

HO09-0401

D:i] Zie gebruiksaanwijzing

1,1'1

,UJ‘SJU, Datumwiel

a-—n:

C € CE gekeurd door
0194 |INSPEC Certification Ltd

8. Goedkeuringen

CE/EN
De halfgelaatsmaskers SR 100 en SR 90-3 zijn
goedgekeurd volgens EN 140:1998.

Het EG-typegoedkeuringscertificaat is afgegeven
door Bevoegde Instantie 0194. Zie de ommezijde
van de gebruiksaanwijzing voor het adres.
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Halvmasker

SR 100 og SR 90-3

Innledning

Bruk

Ta pa seg/Ta av seg
Vedlikehold

Tekniske spesifikasjoner
Deleliste
Symbolforklaringer
Godkjenninger

1. Innledning

Maskene brukes enten som filtreringsutstyr i
kombinasjon med filtre fra Sundstroms serie,
eller i kombinasjon med SR 307 trykklufttil-
kopling, som da fungerer som et pusteapparat
med kontinuerlig luftstrem for tilkopling til en
trykkluftkilde.

Sundstrom halvmasker gir brukeren innan-
dingsbeskyttelse mot luftbaren forurensing,
slik som partikler, mikroorganismer, biokjemiske
stoffer, gasser/damper og kombinasjoner av
disse stoffene.

Gassmaskene bestar av et maskehus laget
av silikon (SR 100) eller TPE, Thermo Plastic
Elastomer (SR 90-3), som dekker brukerens
nese, munn og hake. Den er utstyrt med inn-
andings- og utandingsventiler, et lett justerbart
elastisk hodeband, formet som en V-formet
lokke som holder gassmasken péa plass, og
en filtertilkopling for tilkopling av standard
Sundstrém-filtre.

Luften som pustes inn stremmer gjennom et
filter og en innandingsmembran inn i masken.
Luften som pustes ut strammer ut av masken
giennom to utandingsventiler. Det finnes et
stort utvalg av tilbeheor til masken. Se avsnitt
6, Deleliste.
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1.2 Advarsler/begrensninger

Veer oppmerksom pa at det kan forekomme

nasjonaleforskjelleriregelverket nar det gjelder

bruk av utstyr for innandingsvern.

Utstyret ma ikke brukes

e Huvis duikke kan f& masken til & sitte tett nar
du foretar en brukstest.

e Huvis luften i omgivelsen ikke har normalt
oksygeninnhold.

74

e Hvis forurensningen er ukjent eller det
mangler adekvate advarselskriterier.
Imiljoer med akutt fare for livoghelse (IDLH).
med oksygen- eller oksygenanriket luft.
Dersom du finner det vanskelig & puste.
hvis du opplever svimmelhet, kvalme eller
annet ubehag.

e Dersom du lukter eller smaker forurensnin-
gene.

e Dersomduoppleverandre merkbarefysiske
effekter.

e Hvis du har harvekst mellom huden og
maskens tetteflate, slik som skjeggstubb,
skjeggvekst, skjegg, bart eller kinnskjegg
som Krysser gassmaskens tetteflate.

e Hyvis arr eller andre fysiske seertrekk kan
hindre at gassmasken tetter ordentlig.

e Det ma utvises forsiktighet nar utstyret
brukes i eksplosive omgivelser.

Hvis du er usikker pa valg og stell av utstyret,

kan du radfere deg med din arbeidsleder eller

kontakte salgsstedet. Du kan ogsé kontakte
den tekniske serviceavdelingen i Sundstrom

Safety AB. Bruk av respirator ma veere inte-

grert i programmet for &ndedrettsvern. Se EN

529:2005 eller AS/NZS 1715:20009.

Veiledningen som er gitt i disse standardene

understreker viktige aspekter for et program

for andedrettsvernenheter, men erstatter ikke
nasjonale eller lokale forskrifter.

2.1 Utpakking

Kontroller at utstyret er komplett i henhold
til pakklisten, og at det ikke er pafert noen
transportskade.

2.2 Pakkliste

Halvmaske
Forfilterholder
Rengjeringsserviett
ID-merke

Forfilter
Oppbevaringspose
Bruksanvisning



2.3 Valg av filter

Du kan identifisere de ulike filtrene ved fargen
og beskyttelsesbetegnelsen pa filteretiketten.
Merknad. Et partikkelfilter gir bare beskyttelse
mot partikler. Et gassfilter gir bare beskyttelse
mot gasser/damper. Et kombinert filter beskyt-
ter bade mot gasser/damper og partikler.

2.3.1 Partikkelfiltre

Alle Sundstroms partikkelfiltre fanger og hol-
der pé partikler i filtermediet. Etter hvert som
mengden av fanget forurensing i mediet oker
vil ogsé pustemotstanden gke. Bytt filteret
etter 2 — 4 uker, eller oftere hvis det er en
merkbar endring i pustemotstanden. Filtre er
forbruksartikler med en begrenset levetid. Et
filter som har veert utsatt for hayt trykk eller
slag, eller som har synlige tegn pa skade, méa
kasseres oyeblikkelig.

2.3.2 Gassfiltre

Hvert gassfilter er konstruert for & gi innan-
dingsvern mot bestemte forurensinger. Et
gassfilter absorberer og/eller adsorberer
bestemte damper og gasser fra en forurenset
atmosfeere. Denne prosessen fortsetter inntil
absorpsjonsmiddelet ermettet ogslipperigjen-
nom forurensningen.

2.3.3 Kombinerte filtre

| milijger hvor det forekommer bade gasser og
partikler, slik somisproytelakkeringsverksteder,
ma gass- og partikkelfiltre kombineres.
* Plasserpartikkelfilteret p&toppenavboksen.
Grip begge beskyttelseselementene.
e Klem hardt til du herer at partikkelfilteret
laser seg til gassfilteret. Fig. 1a.
Sett et forfilter inn i forfilterholderen.
e Trykk fast forfilterholderen pa filteret eller
boksen.
Merknad. Partikkelfilteret kan alltid festes pa
gassfilteret, men gassfilteret kan ikke festes
papartikkelfilteret. Gassfilteret skal alltid settes
inn i gassmasken.

Ta fra hverandre det kombinerte gass- og

partikkelfilteret

e Settenmyntinnirommetmellom dennedre
kanten pa partikkelfilteret og denlille knasten
som er laget i siden pé gassfilteret.

e Trykkhardtogvrimynteninntilfilteret spretter
av. Fig. 1b.

2.3.4 Forfilter SR 221

Sundstrom forfilter SR 221 er ikke et beskyt-
tende element og skal aldri brukes som
primaerbeskyttelse eller som erstatning for et
partikkelfilter. Det er konstruert for & forhindre
sjenerende partikler i & na frem til de beskyt-
tende elementene. Dette oker primeerfilterets
levetid. Forfilterholderen beskytter hovedfilteret
mot h&ndteringsskade.

2.3.5 Trykklufttilkopling

Nar halvmasken brukes med trykklufttilkopling
SR 307 skal bruksanvisningen for det aktuelle
utstyret folges.

3. Ta pa seg/Ta av seg

3.1 Montering av filteret i en maske

e Kontroller at du har valgt det riktige filteret
og at siste bruksdato ikke er passert. (Angitt
pa filteret og gyldig dersom filterpakningen
ikke er apnet.)

e Monter filteret/det kombinerte filteret i
masken slik at pilene pa filteret peker mot
brukerens ansikt. Kontroller omhyggelig
at kanten pa filteret ligger i det innvendige
sporet langs hele omkretsen pa filtermon-
teringen.

e Monter forfilter SR 221 i forfilterholderen og
trykk det pa plass pa filteret.

Se ogsa bruksanvisningen for det aktuelle

filteret.

3.2 Inspeksjon far bruk

Kontroller at masken har riktig sterrelse.
Kontroller at masken er komplett, korrekt
sammensatt og grundig rengjort.

e Kontroller maskehuset, membraner,
membranseter og band for slitasje, hakk,
sprekker, manglende deler og andre feil.

e Kontroller at det valgte filteret er intakt og
riktig installert.

3.3 Sette pa masken, fig. 2

e Ta av deg eventuell hjelm, briller eller hor-
selsvern.

e Hold masken medenhand, grip bandspen-
nenogtrekk uthodebandetinntilputenligger
tett mot masken.

e Ordne bandet slik at det ikke er vridd eller
krollet.
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e Holdibandspennen, trekk bandet overhodet
0g legg det rundt halsen.
La masken henge pé brystet.
Grip puten med en hand og filteret med den
andre.
Hold masken mot ansiktet.

e Trekk puten over hodet og plasser den pa
toppen av hodet.

3.4 Justere bandene

e Ta bak halsen og grip den lgse enden fes-
tebandet.

e Trekk den frie enden bort fra halsen inntil
spennen spretter opp.

e Trekkiden frie enden av bandet inntil gass-
masken ligger komfortabelt mot ansiktet.

e Bruk tommelen og pekefingeren for &
klemme spennen i 1as.

e Beveg gassmasken frem og tilbake inntil
den sitter komfortabelt.

3.5 Tilpasningskontroll

Bruk forfilterettil& kontrollere om masken er tett.

e Sett forfilternolderen pa filteret.

e Sett pd deg masken.

e | egghéandflaten lett over hullet i forfilterhol-
deren for & tette det. Fig. 18.

MERK! lkke trykk sa hardt at det pavirker
gassmaskens form.

e Pust dypt inn og hold pusten i ca. 10 sek-
under.

Hvis masken er tett vil den bli presset mot

ansiktet.

Huvis lekkasje pavises, kontrollerer du inhale-
rings- og utandingsventilene, justerer hode-
bandene eller bytter til en gassmaske av en
annen starrelse. Gjenta passformkontrollen til
det ikke forekommer lekkasje.

3.6 Ta av masken

lkke ta av deg masken for du er utenfor det

farlige omradet.

e Gripfilteretmedenhandoghodeputen med
denandre. Trekk putenfremover over hodet.

e Trekk ned gassmasken helt til den hviler pa
brystet.

e Ta bak pa halsen, grip bandspennen og
trekk hodebandet over hodet og ta av deg
masken.

e Rengjor masken og oppbevar den som
foreskrevet.

/6

4. Vedlikehold

4.1 Rengjaring

For daglig stell anbefales Sundstréms rengjo-
ringsserviett SR 5226. Hvis masken er sveert
skitten, bruk en varm (opp til +40 °C), mild
sapelosning og en myk berste, og avslutt med
askylle medrent vann og luftterke masken ved
romtemperatur. Gjor folgende:

* Taavfilteret, dekslenefor utandingsventilene
og membranene, innandingsmembranen
og hodebandet. (Alternativt — Bandene kan
vaskes, men trenger ekstra tid for & torke.)
Gjor ren masken som beskrevet over. Kri-
tiske omréder er utdandingsmembranene
0og membransetene, som ma ha rene og
uskadde kontaktflater.

Undersok alle deler og skift utmednye deler
ved behov.

Lamaskentorke, ogsettdenderetter sammen.
MERK! Bruk aldri lgsemidler til rengjoring.

4.2 Lagring

Den beste maten & oppbevare masken pa, ren-
gjortogtarr, eri Sundstroms oppbevaringsboks
SR 230 eller oppbevaringspose SR 339. Hold
denbortefradirekte sollys ogandrevarmekilder.

4.3 Vedlikeholdsintervaller

Skjemaet nedenfor viser det anbefalte mini-
mumskrav til vedlikehold for & sikre at utstyret
alltid er i god funksjonell stand.

For Etter  Arlig
bruk bruk
Visuell inspeksjon °

Rengjoring °

Bytte av hodeband .

4.4 Reservedeler

Bruk bare originale deler fra Sundstrom. Ikke
modifiser utstyret. Bruk av "piratdeler” eller
andre modifikasjoner kan redusere beskyt-
telsesfunksjonen, og vil sette produktets
godkjenninger pa spill.



4.4.1 Skifte innandingsmembranen

e Stikk handen inn i gassmasken og trekk
innandingsmembranen forsiktig ut. Fig. 1/7.

e Kontroller kanten pa innandingsventilen.
Strekk klaffen forsiktig inntil den glir over
knasten.

4.4.2 Utskifting av utandingsmem-
branene

Utandingsmembranene er montert pa en tapp
péa innsiden av ventildekslene pa hver side av
maskehuset. Fig. 1/5. Dekslene ber byttes hver
gang membranene byttes.
¢ Vipplesventildeksleneframembransetene.
Fig. 1/6
Bend lgs membranene.
Press de nye membranene inn pa tappene.
Kontroller omhyggelig at membranene er i
kontakt med membransetene langs hele
omkretsen.
e Press ventildekslene pa plass. En klikkelyd
indikerer at dekselet har smekket pa plass.

4.4.3 Bytte hodeband

e Demonter hodebandet ved & trykke de to
tilkkoplingspunktene mot filtertilkoplingen.

e Kontroller at bandene ikke er vridd og fest
det nye hodebandet ved & putte hver av
plastsvivlene inn i de profilerte sporene og
trekk inntil de klikker pé plass.

5. Tekniske spesifikasjoner

Innandingsmotstand med partikkelfilter
~ 42 Pa, ved 30 I/min.

Utandingsmotstand
~ 73 Pa, ved 160 |/min.

Materialer

Materialet og fargestoffene i maskehuset til SR
100 er godkjent for bruk mot neeringsmidler,
og det minimerer faren for kontaktallergier.
Alle plastdeler er merket med materialkoder og
resirkuleringssymboler.

Holdbarhet

Halvmasken SR 100 har en oppbevaringstid
pa 10 &r, og SR 90-3 har en oppbevaringstid
pa 5 ar fra produksjonsdato. Dette er angitt i
datohjulet i maskens filtertilkobling.

Storrelse

SR 100 produseres i tre sterrelser, small/
medium (S/M), medium/large (M/L) og large/X-
large (L/XL).

SR 90-3 produseres i to starrelser, small/me-
dium (S/M), og medium/large (M/L).

Temperaturomrade
Oppbevaringstemperatur: fra-20til +40 °Cved
en relativ fuktighet (RH) under 90 %.
Brukstemperatur: fra-10til+55 °C ved enrelativ
fuktighet (RH) under 90 %.

Vekt

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: = 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

6. Deleliste

Delenumrene nedenfor viser til Fig. 1 som star
bakerst i denne bruksanvisningen.

Delenr. Bestillingsnr.
Halvmaske SR 100 S/M HO01-2112
Halvmaske SR 100 M/L HO01-2012
Halvmaske SR 100 L/XL HO01-2812
Halvmaske SR 90-3 S/M HO1-2712
Halvmaske SR 90-3 M/L HO01-2612

1. Maskehus -

2. Filtertilkopling -

3. Hodeband SR 363, enkeltband R01-2001

3. Hodeband SR 362, vuggeband  R01-2002

4. Membransett -

5. Utandingsmembran -

6. Beskyttelsesdeksel -

7. Innandingsmembran -

8. Forfilterholder R0O1-0605

9. Forfilter SR 221 H02-0312

10.Partikkelfilter P3 R, SR 510 H02-1312

11. Gassfilter A1, SR 217 H02-2512

11. Gassfilter A2, SR 218 H02-2112

11. Gassfilter AX, SR 298 H02-2412

11. Gassfilter ABE1, SR 315 H02-3212

11. Gassfilter ABE2, SR 294 H02-3312

11. Gassfilter K1, SR 316 H02-4212

11. Gassfilter K2, SR 295 H02-4312

11. Gassfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
Filter til kombinert filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Membransett SR 369, fig. 4 R0O1-2004
Inn&ndingsmembran -
Utandingsmembraner -
Beskyttelsesdeksler -
Servicesett, fig. 5 R01-2005

Hodeband
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Membransett

Forfilterholder

Beskyttelseshette SR 64, fig. 6 H09-0301
Beskyttelseshette SR 345, fig. 7 H09-1012
Beskyttelseshette SR 346, fig. 8 H09-1112
Oppbevaringsboks SR 230, fig. 9 H09-3012
Oppbevaringspose SR 339, fig. 10 H09-0112
Stemmeforsterker SR 324, Fig. 11 T01-1217

Testadapter SR 328, Fig. 12 T01-1202
ID-merke SR 368 R09-0101
Rengjeringsservietter SR 5226,

eske med 50, fig. 13 H09-0401
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7. Symbolforklaringer
D:ﬂ Se bruksanvisningen

PN
elols)2  Datohjul
\s?'_‘;é—;’_'?/

C€  CE-godkjent av INSPEC Certifica-
0194 ton Lid

8. Godkjenninger

CE/EN
Halvmaskene SR 100 og SR 90-3 er godkjent i
henhold til EN 140:1998

EU-godkjenningssertifikatet har blitt utstedt av
godkjenningsorgan nr. 0194, Se adresse pa bak-
siden av bruksanvisningen.



Potmaski

D

SR 1001 SR 90-3

Wprowadzenie
Uzytkowanie

Zaktadanie i zdejmowanie
Konserwacja

Dane techniczne

Lista czesci

Objas$nienia symboli
Swiadectwa

1. Wprowadzenie

Maski stuza albo jako urzadzenia filtrujgce
(w potaczeniu z filtrami oferowanymi przez
Sundstrém) albo moga by¢ dotgczane do
uktadu zasilania sprezonym powietrzem (w
potaczeniuz dodatkowym elementem SR 307),
stuzgc wowczas jako aparat do oddychania z
ciggtym przeptywem powietrza).

Potmaski Sundstrom zapewniaja uzytkowniko-
wi ochrone drog oddechowych przed lotnymi
zanieczyszczeniami, takimi jak czgstki state,
mikroorganizmy, substancje biochemiczne,
gazy i opary oraz kombinacje powyzszych
substancii.

Potmaska posiada korpus wykonany z silikonu
(SR 100) lub elastomeru termoplastycznego
TPE(SR90-3), zakrywajgcy nos, ustaipodbro-
dek uzytkownika. Korpus ten jest wyposazony
w zawor wdechowy i wydechowy, tatwo regu-
lowane elastyczne mocowanie gtowy w postaci
petli w ksztatcie litery V utrzymujgcej maske
na swoim miejscu oraz ztgcze umozliwiajgce
dotgczenie standardowych filtrow Sundstrom.
Wdychane powietrze przeptywa do maski
przez filtr i membrane wdechowag. Wydychane
powietrze jest odprowadzane z czescitwarzo-
wej przez dwa zawory wydechowe. Do maski
dostepnyjest szereg elementow dodatkowych,
patrz punkt 6 ,Lista czesci”.
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1.2 Ostrzezenia / ograniczenia

Nalezy pamietac, ze w poszczegolnychkrajach

przepisy dotyczgce sprzetu do ochrony drog

oddechowym moga byc rozne.

Urzadzenia nie nalezy uzytkowac

e jesli nie mozna sprawic, by maska Scisle
przylegata podczas proby zaktadania,

e jesli otaczajgce powietrze nie zawiera nor-
malnej ilosci tlenu,

e jesli zanieczyszczenia sg nieznane lub
brakuje stosownych ostrzezen,

e W Srodowiskach, w ktorych panuje bezpo-
Srednie zagrozeniedlazyciaizdrowia (IDLH),

e wpowietrzuowzbogaconejzawartoscitlenu
lub w tlenie,

e gdy uzytkownik stwierdza, ze oddychanie
jest utrudnione,

® W razie odczuwania zawrotow gtowy, nud-
nosci lub innego rodzaju dyskomfortu,

e jesli wyczuwalny jest zapach lub smak
zanieczyszczen,

e jesli uzytkownik odczuwa inne zauwazalne
efekty fizyczne,

e jesli w miejscu styku powierzchni uszczel-
nieniaczescitwarzowejze skorg uzytkownik
posiadazarost, naprzyktad brode, wasy lub
bokobrody,

e jesli prawidtowe przyleganie maski jest
zaktocone przez inne czynniki fizyczne, na
przyktad blizny.

e Podczas korzystania ze sprzetu w prze-
strzeniach zagrozonych wybuchem nalezy
zachowac ostroznosc.

Jesli uzytkownik nie jest pewien co do wyboru

urzadzeniaisposobu dbania o niego, powinien

sie skonsultowaC ze swoim przetozonym lub
skontaktowacC ze sprzedawcg. Zachecamy
takze do kontaktowania sie z Dziatem ustug
technicznych Sundstrom Safety AB. Uzycie
maski przeciwgazowej musi by¢ czescig pro-
gramuochrony drog oddechowych. Informacije
mozna znalez¢ w normach EN 529:2005 oraz

AS/NZS 1715:20009.

Wytyczne zawarte w normie podkreslajgwazne

aspekty programu ochrony drég oddecho-

wych, ale nie zastepuja krajowych i lokalnych
przepisow prawa.

2. Uzytkowanie

2.1 Rozpakowanie sprzetu

Nalezy sprawdzic, czy produkt jest kompletny,
a jego wyposazenie zgadza sie ze spisem
zawartoscioraz czy nie nastgpito uszkodzenie
podczas transportu.
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2.2 Lista wyposazenia

Potmaska

Oprawa filtru wstepnego
Chusteczka czyszczgca
|dentyfikator

Filtr wstepny

Torba do przechowywania
Instrukcja uzytkownika

2.3 Dobor filtru

Poszczegolnefiltrymoznarozpoznac pokolorze
I 0znaczeniu umieszczonym na etykiecie filtru.
Uwaga. Filtr czgstek statych zapewnia ochrone
tylko przed czgstkami statymi. Filtr przeciwga-
zowy zapewnia ochrone tylko przed gazami i
oparami. Filtr tgczony chroni zarowno przed
gazamiioparami, jakiprzed czgstkamistatymi.

2.3.1 Filtry czastek statych

Wszystkiefiltry czgstek statych firmy Sundstrom
przechwytujgizatrzymujg czgstkistate zawarte
wfiltrowanym powietrzu. W miare wzrostuilosci
przechwyconych zanieczyszczen, oddychanie
przezfiltr staje sie coraz trudniejsze. Filtr nalezy
wymieniac co 2 — 4 tygodnie lub czesciegj, jesli
trudnosciz oddychaniem stang sie zauwazalne.
Filtry sg materiatamieksploatacyjnymio ograni-
czonej zywotnosci. Filtr, ktory byt narazony na
dziatanie duzych sit, uderzenielub mawidoczne
uszkodzenia, nalezy natychmiast wymienic.

2.3.2 Filtry przeciwgazowe

Filtr przeciwgazowy stuzy do zapewnienia
ochrony drog oddechowych przed okreslonymi
zanieczyszczeniami. Filtr przeciwgazowy po-
chfaniai(lub) adsorbuje okreslone oparyigazy
Z zanieczyszczonego powietrza. Proces ten
trwa do chwili, gdy absorbent nasycisie, umoz-
liwiajgc przedostawanie sie zanieczyszczen.

2.3.3 Filtry taczone

W srodowiskach, w ktorych wystepuja zarowno

gazy, jakiczastki, na przyktad przy malowaniu

natryskowym, nalezytgczyc ze sobafiltry prze-

ciwgazowe z filtrami czgstek statych.

e Umiescicfiltr czgstek statych na gornej cze-
Scikasety. Chwycic obaelementy ochronne.

e Docisng¢ mocno az do styszalnego za-
trzasnieciasiefiltru czastek statych nafiltrze
przeciwgazowym. Rys. 1a.

e Wiozyc filtr wstepny do oprawy.
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e ZatrzasngC oprawe z filtrem wstepnym na
filtrze lub kasecie.

Uwaga. Filtr czgstek statych nalezy zawsze
mocowac przez zatrzasniecie nafiltrze przeciw-
gazowym, natomiast niemoznamocowacfiltru
przeciwgazowego nafiltrze czastek statych. Filtr
przeciwgazowy nalezy kazdorazowo wtozy¢ do
aparatu do oddychania.

Oddzielenie filtru przeciwgazowego pota-

czonego z filtrem czgstek statych

e Witozy¢monete w szczeline pomiedzy dolng
krawedzig filtru czgstek statych a niewielkim
wgtebieniem wyttoczonym z boku filtru
przeciwgazowego.

e Mocno docisngC i obroci¢ monete az do
zwolnienia zaczepow filtru. Rys. 1b.

2.3.4 Filtr wstepny SR 221

Filtr wstepny Sundstrdom SR 221 niejest elemen-
tem ochronnym iw zadnym wypadku nie moze
byC stosowany jako podstawowa ochrona ani
jako zamiennik filtru czgstek statych. Ma on na
celu zapobieganie przedostawaniu sie niepo-
zgdanych czgstek do elementdw ochronnych.
Pozwala to zwiekszyC¢ zywotnosc¢ podstawo-
wego filtru. Oprawa filtru wstepnego chronifiltr
gtowny przed uszkodzeniami mechanicznymi.

2.3.5 Przystawka do sprezonego
powietrza

W przypadku korzystania z potmaski w potg-
czeniu z zestawem do sprezonego powietrza
SR 307 nalezy stosowac sie do instrukciji
dotyczgcych danego urzadzenia.

3. Zaktadanie i zdejmowanie

3.1 Zamocowanie filtru w masce

e UpewnicCsie, ze zostatwybrany odpowiedni
filtr, ktorego termin waznosci nie zostat
przekroczony (jest on podany na filtrze i
obowigzuje pod warunkiem, ze opakowanie
filtru nie zostato wczesniej otwarte).

e Zamontowac filtr (pojedynczy lub tgczony)
w masce tak, by strzatki na filtrze byty
skierowane w strone twarzy uzytkownika.
Doktadnie sprawdzic¢, czy krawedz filtru
spoczywa na catym obwodzie w rowku
wewnatrz mocowania.

e Zamocowac filtr wstepny SR 221 w oprawie
i weisngC oprawe z filtrem wstepnym na filtr
podstawowy.



Nalezy dodatkowo zapoznac sie zinstrukcja
obstugi danego filtru.

3.2 Przeglad przed uzyciem

UpewnicCsig, zerozmiar maskijest wtasciwy.
Sprawdzi¢, czy maska jest kompletna,
prawidtowo zamocowana i doktadnie
0oCczyszczona.

e Sprawdzi¢ korpus maski, membrany,
gniazda membran i mocowanie gtowy pod
katem zuzycia, naciec, pekniec, brakujgcych
elementow i innych uszkodzen.

e Sprawdzi¢, czy odpowiedni filtr nie nosi
Sladow uszkodzen i jest prawidtowo zamo-
cowany.

3.3 Zaktadanie maski, rys. 2

e /ZdjaC z gtowy kask, okulary i nauszniki
ochronne.

e Trzymajgc maske jedna reka, chwycic
sprzaczke i pociggnac za pasek tak, by
poduszka szczelnie przylgneta do maski.

e UsungC wszelkie skrecenia lub splatania
paskow.

e Trzymajgc za sprzaczke, przetozyC pasek

przez gtowe i zatozy¢ go wokot karku.

Luzno zawiesi¢c maske na piersi.

Jednag rekag chwyci¢ poduszke, a druga filtr.

Przytrzymac¢ maske na twarzy.

PrzetozyC poduszke przez gtowe i zatozyC

ja na gorng czesc tytu gtowy.

3.4 Regulacja mocowania gtowy

e Siegnaczakarkiztapac wolny koniec paska
MOCUjgCego.

e Pociggnac¢zawolnykoniec paskaw kierunku
od karku, az zostanie zwolniona sprzgczka.

e (Ciggnac za luzny koniec paska, utozyC pot-
maske na twarzy w sposob zapewniajgcy
wygode.

e ZapigC sprzaczke, Sciskajgc jg kciukiem i
palcem wskazujgcym.

e Poruszac potmaska, aby wygodnie utozyta
sie na twarzy.

3.5 Sprawdzenie przylegania

Sprawdzi¢ przyleganie maski oprawag filtru

wstepnego.

e Umiesci¢ oprawe filtru wstepnego w filtrze.

e ZatozyC maske.

e Prawg dtonig zatkac otwor w oprawie filtru
wstepnego, aby zapewnic¢ szczelnosc. Rys.
18.

UWAGA! Nie uzywac¢ nadmiernej sity, aby nie
odksztatci¢ maski przeciwgazowe;.

e WzigC gteboki wdech i wstrzymac¢ oddech
na okoto 10 sekund.

Jesli maska jest szczelna, zostanie ona docis-

nieta do twarzy.

W przypadku wykrycia nieszczelnosci spraw-
azi¢ zawory wdechowe i wydechowe, wyregu-
lowac paski mocujgce lub wybrac inny rozmiar
maski. Ponownie sprawdzic przyleganie, az do
czasu usuniecia nieszczelnosci.

3.6 Zdejmowanie maski

Nie wolno zdejmowac maskiprzed catkowitym

wyjsciem z obszaru zagrozenia.

e Jedng reka chwycic filtr, a druga poduszke
na pasku z tytu gtowy. Przetozy¢ poduszke
do przodu przez gtowe.

e Pociggnac potmaske w dot tak, by oparta
sie o klatke piersiowa.

e SiegnaC za kark, chwyci¢ za sprzgczke
na pasku, sciggna¢ mocowanie gtowy do
przodu przez gtowe i zdjg¢ maske.

e W razie potrzeby oczysci¢ maske i potozyc
ja w miejscu przewidzianym do jej przecho-
wywania.

4. Konserwacja

4.1 Czyszczenie

Przy codziennej konserwacji zaleca sie
korzystanie z chusteczek czyszczgcych
Sundstrém SR 5226. Jesli maska jest mocno
zanieczyszczona, nalezy uzyc cieptego (maks.
+40°C) roztworu mydta w wodzie i miekkie;
szczoteczki, a nastepnie optuka¢ maske
czysta woda i pozostawiC¢ do wyschniecia
w temperaturze pokojowej. Nalezy wykonac
nastepujgce czynnosci:

e Zdjgcfiltr, pokrywyzaworow wydechowych
imembrany, membrane wdechowag imoco-
wanie gtowy (mocowanie moznawyprac, ale
wtedy potrzeba wiecej czasu, aby mogto
wyschngq).

e (QOczyscicwsposobopisany powyzej. Szcze-
golnie wazne sg membrany wydechowe i
gniazda membran, w ktérych powierzchnie
styku muszg by¢ czyste i nieuszkodzone.

e SprawdziC wszystkie czesci i w razie po-
trzeby wymieni¢ na nowe.

Pozostawi¢ maske dowyschniecia, anastepnie

ztozyC z powrotem.

UWAGA! Do czyszczenia nie wolno uzywac

rozpuszczalnikow. 81



4.2 Przechowywanie

Najlepszym sposobem przechowywania
czystej i suchej maski jest pojemnik do prze-
chowywania Sundstrom SR 230 lub torba do
przechowywania SR 339. Nalezy unikacbezpo-
Sredniego oddziatywaniapromienistonecznych
lub innych zrodet ciepta.

4.3 Harmonogram konserwaciji

Ponizsze zestawienie okreslazalecane minimal-
ne wymagania dotyczgce procedur konserwa-
cyjnych, zapewniajgcych statg funkcjonalnosc¢
wyposazenia.

Przed Po Rocznie
uzyciem uzyciu
Ogledziny °

Czyszczenie °

Wymiana mocowania gtowy °

4.4 Czesci zamienne

Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
firmy Sundstréom. Nie wolno wprowadzac zad-
nych modyfikacji w wyposazeniu. Korzystanie
Z nieoryginalnych czesci lub wprowadzanie
modyfikacji moze zmniejszy¢ stopien ochrony
i naruszac atesty wyposazenia.

4.4.1 Wymiana membrany
wdechowej

e Siegng¢ do wnetrza aparatu i delikatnie
wyja¢ membrane wdechowa. Rys. 1/7.

e Sprawdzi¢ krawedzie membrany wdecho-
wej. Delikatnie naciggnac klapke tak, by
wsunac jg na kotek.

4.4.2 Wymiana membran
wydechowych

Membrany wydechowe sg zamontowane
na kotkach po wewnetrznej stronie pokryw
zaworow po obu stronach korpusu maski.
Rys. 1/5. Pokrywki nalezy wymieniaC razem
z membranami.

e Wyjacpokrywkizaworowzgniazdmembran.
Rys. 1/6.

Sciggnga¢ membrany.

ZatozyCnowe membrany nakotki. Sprawdzic
doktadnie, czy membrany dobrze przylegaja
do gniazd na catym obwodzie.

e Wecisng¢ pokrywki zaworow na miejsce.
Klikniecie oznacza, ze pokrywka znalazta
sie na miejscu.

4.4.3 Wymiana mocowania gtowy

e (Odpiga¢ mocowanie gtowy, naciskajac dwa
punkty mocowania w strone uchwytu filtru.

e Upewnicsig, ze paskinie sgskreconeinato-
zy¢nowe mocowanie, wktadajgc plastikowe
elementy obrotowe w szczelingipociggajac
tak, by sie zatrzasnety.

5. Specyfikacje techniczne

Opor wdychania przez filtr czastek statych
~ 42 Pa przy 30 I/min.

Opor przy wydychaniu
~ (3 Pa przy 160 I/min.

Materiaty

Materiaty i barwniki zastosowane w korpusie
maski SR 100 posiadajg dopuszczone zabez-
pieczenia minimalizujgce ryzyko alergii przy
kontakcie ze skora.

Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych sg
oznaczone kodem materiatu i symbolami ich
recyklingu.

Dopuszczalny okres magazynowania
Potmaska SR 100 moze by¢ przechowywana
przez okres 10 lat, natomiast maski SR 90-3
przez 5 lat od daty produkcji, ktéra podana
jest w postaci kotka z datg umieszczonego na
masce na ztgczu filtra.

Rozmiar

Potmaska SR 100 jest produkowana w trzech
rozmiarach: mata-srednia (S/M), Srednia-duza
(M/L) i duza-ekstraduza (L/XL)..

Potmaska SR 90-3 jest produkowanaw dwoch
rozmiarach: mata-srednia (S/M) i Srednia-
-duza (M/L).

Zakres temperatur
Temperaturaprzechowywania: -20°C do +40°C
przy wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.
Temperaturauzytkowania: -10°Cdo+55°Cprzy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

Masa

Potmaska mata-srednia: = 165 g.
Potmaska srednia-duza: = 175 g.
Potmaska duza-ekstraduza: = 185 g.



6. Lista czesci

Numeracjaposzczegolnych pozycjiodpowiada
rys. 1 znajdujgcemu sie na koncu niniejszej
instrukciji.

Numer czesSci Nr katalogowy

Potmaska SR 100 S/M HO1-2112
Potmaska SR 100 M/L HO01-2012
Potmaska SR 100 M/L HO01-2812
Potmaska SR 90-3 S/M HO1-2712
Potmaska SR 90-3 M/L HO01-2612
1. Korpus maskKi -
2. /tgcze filtru -
3. Mocowanie gtowy SR 363, z
pojedynczym paskiem R01-2001
3. Mocowanie gtowy SR 362, z
podwadjnym paskiem R01-2002
4. Gniazdo membrany -
5. Membrana wydechowa -
6. Zaslepka ochronna -
7. Membrana wdechowa -
8. Oprawa filtru wstepnego R01-0605
9. Filtr wstepny SR 221 H02-0312
10.Filtr Czastek statych P3 R, SR 510 H02-1312
11. Filtr przeciwgazowy A1, SR 217 H02-2512
11. Filtr przeciwgazowy A2, SR 218 H02-2112
11. Filtr przeciwgazowy AX, SR 298  H02-2412
11. Filtr przeciwgazowy ABE1, SR 315 H02-3212
11. Filtr przeciwgazowy ABE2, SR 294 H02-3312
11. Filtr przeciwgazowy K1, SR 316 H02-4212
11. Filtr przeciwgazowy K2, SR 295  H02-4312
11. Filtr przeciwgazowy ABEKT,
SR 297 H02-5312
Filtr tgczony
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Zestaw membran SR 369, rys. 4  R01-2004
Membrana wdechowa -
Membrany wydechowe -
Zaslepki ochronne -
Zestaw serwisowy, rys. 5 R01-2005
Mocowanie gtowy -
Zestaw membran -
Oprawa filtru wstepnego -
Przytbica ochronna SR 64, rys. 6 H09-0301
Przytbica ochronna SR 345, rys. 7 H09-1012
Przytbica ochronna SR 346, rys. 8 H09-1112
Pojemnik do przechowywania
SR 230, rys. 9 H09-3012
Torba do przechowywania
SR 339, rys. 10 H09-0112

Wzmacniacz gtosu SR 324, rys. 11 TO1-1217
Przystawka testowa SR 328,

rys. 12 T01-1202
ldentyfikator SR 368 R09-0101
Chusteczki czyszczace SR 5226,

pudetko 50 szt., rys. 13 HO09-0401

7. Objasnienia symboli
D:i] Patrz instrukcje uzytkownika

G
,Lﬂ‘_% Kotko z oznaczeniem daty
C E Swiadectwo CE wydane przez IN-

0194 SsPEC Certification Ltd.

8. Swiadectwa

CE/EN
Potmaski SR 1001 SR 90-3 posiadajg atesty zgodnie
znormg EN 140:1998

[ ]
|
(]

Swiadectwo dopuszczenia typu EC zostato wyda-
ne przez jednostke notyfikowang nr 0194. Adres
moznaznalez¢ naodwrocie instrukcji uzytkowania.
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Semi-mascaras

SR 100 e SR 90-3

Introducéao

Utilizacao

Colocar/Retirar a mascara
Manutencao
Especificacbes técnicas
Lista de componentes
Explicagcao dos simbolos
Aprovacodes

1. Introducao

As semi-mascaras sao utilizadas como dispo-
sitivos de filtracao conjuntamente com filtros
da gama Sundstrém ou com o acessorio de
ar comprimido SR 307, passando entdo a
funcionar como aparelho respiratorio de fluxo
constante quando ligadas a uma fonte de
alimentacao de ar comprimido.

As semi-mascaras da Sundstrém oferecem
ao utilizador uma protecéo respiratoria con-
tra poluentes aéreos, tais como particulas,
microrganismos, substancias bioguimicas,
gases/vapores e compostos destes elementos.
As mascaras respiratdrias consistem num
corpo de mascara em silicone (SR 100) ou
em TPE, Elastomero Termoplastico (SR 90-3)
que abrangem o nariz, a boca e 0 queixo do
utilizador. Estas mascaras séo equipadas com
valvulas de inalacao e exalacao, um arnés de
cabecaelasticofaciimente ajustavel, concebido
numa tira em “V” que mantém a mascara na
posigao e uma ligagao de filtro para os filtros
padrao da Sundstrém.

Oarinalado atravessa umfiltroe umamembra-
na de inalagdo, em diregcdo da mascara. O ar
expirado € encaminhado paraforadamascara
através de duas valvulas de exalac&o. Esta
disponivel uma vasta gama de acessorios. Ver
secgao 6, Lista de componentes.

PND O AWM

1.2 Avisos / Limitacdes

Tenha em conta que os regulamentos para

a utilizacao de equipamentos de protegao

respiratoria podem variar de pais para pais.

O equipamento ndo deve ser utilizado

e Se 0 utilizador ndo conseguir vedar bem a
mascara no ensaio de ajuste.
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e Seoarambiente ndo possuir o nivel normal
de oxigénio.

e Se 0s poluentes forem desconhecidos ou
Nno caso de auséncia de propriedades de
adverténcia adequadas.

e Em ambientes que envolvam o indice
Imediatamente Perigoso para a Vida ou a
Saude (IPVS).

e Com oxigénio ou com ar enriquecido de
oxigénio.

Se houver dificuldade em respirar.
Se sentirtonturas, nauseas ou outro tipo de
desconforto.

e Se sentir o odor ou sabor de poluentes.
Se notar qualquer outro efeito fisico visivel.
Se tiver quaisquer pilosidades entre a su-
perficie dapele easuperficiedevedacdoda
mascara, tais como barba crescida ou em
crescimento, bigode ou suicas que cruzem
a superficie da mascara.

e Se houver interferéncia de cicatrizes ou
quaisquer outras caracteristicasfisicascom
0 ajuste adequado da mascara.

e Deverao ser tomadas as precaucoes ne-
cessarias quando utilizar o equipamento
em atmosferas explosivas.

Setiver qualquer duvidarelativamente aselecao

e manutencao do equipamento, consulte o seu

supervisor ou entre em contacto com o reven-

dedor. Podeaindacontactar odepartamento de

assisténciatécnicadaSundstrom Safety AB. O

uso de uma mascara respiratoria devera fazer

partedeum programade protecaorespiratoria.

Para obter aconselhamento, consulte anorma

EN 529:2005 ou AS/NZS 1715:20009.

A orientac&o contida nestas normas destaca

aspetos importantes de um programa de

protecédo respiratoria, mas nado substitui 0s
regulamentos nacionais ou locais.

2. Utilizacao

2.1 Desempacotamento

Verifique se o equipamento esta completo,
conforme a lista da embalagem e se ndo ocor-
reram danos durante o transporte.



2.2 Lista de embalagem

Semi-mascara

Suporte do pré-filtro
Toalhete de limpeza
Etiqueta de identificacao
Preé-filtro

Saco de armazenamento
Instrugdes do utilizador

2.3 Escolha do filtro

Os varios filtros podem ser identificados atra-
vés da cor e da designacéo de protegado da
etiqueta do filtro.

Nota. Umfiltro de particulas protege apenasde
particulas. Um filtro de gas protege apenas de
gases/vapores. Um filtro combinado protege
tanto de gases/vapores como de particulas.

2.3.1 Filtros de particulas

Todos os filtros de particulas da Sundstrom
agarram e mantém as particulas no dispositivo
de filtragem. A medida que aumenta o volume
de contaminantes capturados nofiltro,aumenta
aresisténciarespiratoria. Substitua ofiltroapds
2 a4 semanas de utilizacéo ou até antes, se a
alterac@o da resisténcia respiratoria se tornar
consideravel. Os filtros sao consumiveis com
uma duracéo de vida limitada. Um filtro devera
ser imediatamente substituido se exposto a
uma forte pressao, impacto ou sempre que
existirem danos visiveis.

2.3.2 Filtros de gas

Cadafiltrode gas e concebido parafacultaruma
protecaorespiratoriacontracontaminantes es-
pecificos. Umfiltrode gasabsorve e/ouacumula
vapores e gases especificos provenientes de
umambiente contaminado. Este procedimento
continua até que o absorvente fique saturado e
permita o avanco do contaminante.

2.3.3 Filtros combinados

Em ambientes em que haja gases e particulas,
taiscomonapinturaapistola, deveracombinar-
-se filtros de gas e de particulas.

e Coloque o filtro de particulas na parte
superior do cartucho. Segure ambos 0s
elementos protetores.

e Pressione com firmeza até ouvir que o filtro
de particulas se encaixou no filtro de gas.
Fig. 1a.

e |ntroduza um pré-filtro no suporte de pré-
-filtro.

e Encaixe o suporte do pré-filtro no filtro ou
cartucho.

Nota. Ofiltro de particulas deveraserencaixado

semprenofiltrode gasenao o contrario. Ofiltro

de gas deve ser sempre inserido na mascara.

Para separar o filtro combinado de gas e

particulas

e (Coloque uma moeda no espago entre a
extremidade inferior do filtro de particulas
e apequenaaba moldada nalateral dofiltro
de gas.

e Empurre com firmeza e rode a moeda até
soltar o filtro. Fig. 1b.

2.3.4 Pré-filtro SR 221

O pré-filtro SR 221 da Sundstrom nao € um
elemento de protecdo e nunca devera ser
utilizado como protegao principal ou como
substituto de umfiltro de particulas. E concebi-
do paraimpedir que particulas nocivas atinjam
0s elementos protetores. Ao fazé-lo, aumenta
a longevidade do filtro principal. O suporte do
pre-filtro protege o filtro principal de danos de
manuseamento.

2.3.5 Acessorio de ar comprimido

Sempre queasemi-mascarafor utilizadacomo
acessorio de ar comprimido SR 307, as instru-
¢Oes do utilizador referentes ao equipamento
relevante deverdo ser seguidas.

3. Colocar/Retirar a mascara

3.1 Montagem do filtro numa
mascara

e Verifique se foi escolhido o filtro apropriado
e se a data de validade nao foi ultrapassa-
da. (Indicada no filtro e valida desde que a
embalagem n&o se encontre aberta.)

e QO filtro/filtro combinado € montado na
mascara de modo a que as setas apontem
para o rosto do utilizador. Verifique se a ex-
tremidade dofiltro se encontrabeminserida
em toda a extensao da ranhura interna do
filtro.

e Monte o pré-filtro SR 221 no suporte do
pré-filtro e fixe-o comprimindo-o contra o
filtro.

Ver também as instru¢ées do utilizador
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de cada filtro.

3.2 Verificagcao antes da utilizacao

e \erifigue se o tamanho da mascara € o
correto.

e \erifique se a mascara esta completa, bem
montada e convenientemente limpa.

e \erifique quaisquer sinais de desgaste, cor-
tes, fendas e fissuras do corpo damascara,
membranas, assentos das membranas e
arnés, pecas em falta e outros defeitos.

e \erifique se o filtro indicado esta intacto e
devidamente instalado.

3.3 Colocar o equipamento, fig. 2

e Remova qualquer chapéu, éculos ou pro-
tec&o auditiva que esteja a utilizar.

e Segurandoamascaracomumamao, agarre
a fivela da tira e puxe a tira de cabeca até
que a almofada fique bem vedada contra a
mascara.

Remova quaisquer torcdes ou nos.
Segurando afivela da tira, puxe a tira sobre
a cabeca e ponha-a a volta do pescogo.
Deixe a mascara suspensa sobre o peito.
Agarre a almofada com uma mao e o filtro
com a outra.

Segure a mascara contra o rosto.
Empurre a almofada para a cabeca,
colocando-a no topo.

3.4 Ajustar o arnés

e Por detras do pescogo agarre a ponta livre
da tira do arnés.

e Afaste a ponta livre do pescoco até que a
fivela abra.

e Puxe apontalivre datira até que a mascara
figue confortavelmente assente no rosto.

e Comopolegareodedoindicador, pressione
o fecho da fivela.

e Ajuste amascara até que fique confortavel-
mente assente.

3.5 Verificacao do ajuste

Verifigue seamascarase encontrabemvedada,

utilizando o suporte do pré-filtro.

e (Cologue o suporte do pré-filtro no filtro.

e Coloque a mascara.

e (Cologue suavemente apalmadamao sobre
o orificio do suporte do pré-filro para vedar.
Fig. 18.
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NOTA! Nao pressione com forga afetando a

forma do respirador.

e Respire fundo e mantenha a respiracéo
durante cerca de 10 segundos.

Se a mascara estiver bem vedada, sentira

pressao sobre o rosto.

Sedetetaralgumafuga, verifique as valvulas de
inalac&o e exalac&o, ajuste as fitas do arnés de
cabeca ou troque o tamanho da mascara. Re-
pita a verificacdo do ajuste até nao existir fuga.

3.6 Retirar o equipamento

Ndo remova a mascara antes de limpar a

Zona perigosa

e Agarre o filtro com uma mao e a almofada
da cabeca com a outra. Puxe por cima da
cabeca.

e Puxe a mascara para baixo até que fique
sobre o peito.

e Por detras do pescoco, agarre a fivela da
tira € puxe 0 arnés de cabeca para a frente
porcimadacabecga, removendoamascara.

e Limpeeguardeamascara, como indicado.

4. Manutencao

4.1 Limpeza

Para cuidados diarios recomendamos 0s

toalhetes de limpeza SR 5226 da Sundstréom.

Deve ser utilizada, em caso de maior sujidade,

umasolucéoligeirade aguaquente (max. 40°C)

e sab&o juntamente com uma escova suave,

passando seguidamente por agua limpa e

deixando secar ao ar, atemperaturaambiente.

Faca o seguinte:

e Remova o filtro, as tampas das valvulas de
exalacao e as membranas, a membrana de
inalacado e o arnés de cabeca. (Opcional
— Pode lavar o0 arnés mas demorara mais
algum tempo a secar.)

e [ impe de acordo com as indicacdes aci-
ma. Os pontos mais importantes sao as
membranas de exalacao e os assentos das
membranas, cujas superficies de contacto
devem ficar limpas e sem danos.

¢ Examinetodas as pecgas e substitua-as em
caso de necessidade.

Volte a montar a mascara depois de seca.

NOTA! Nunca utilize solventes na limpeza da

mascara.



4.2 Armazenamento

A caixa de armazenagem SR 230 ou 0 saco
de armazenagem SR 339 da Sundstrom sao
as melhores solu¢des para guardar amascara
limpaeseca. Eviteaexposicaodiretaaluz solar
Ou a quaisquer outras fontes de calor.

4.3 Esquema de manutencao

Oplanoseguinteindicaosrecomendado proce-
dimentos minimos de manutencao necessarios
para garantir que o equipamento se mantém
sempre funcional.

Antes Depois Anual

uzyciu mente

uzyciem

Inspecéo visual o

Limpeza °

Substituicao do arnés de cabeca o

4.4 Pecas sobresselentes

Utilize apenas pecgas Sundstrom genuinas.
N&o modifigue o equipamento. A utilizacéo
de pecas ndo genuinas ou a modificagao
do equipamento pode reduzir as funcdes de
protecdo e comprometeraaprovagao oferecida
pelo produto.

4.4.1 Substituicao das membranas
de inalacao

e Procure,nointeriordamascara, puxandocom
cuidado a membrana de inalacao. Fig. 1/7.
Verifique a margem da valvula de inalagao.
Estique suavemente aabaateé deslizar sobre
O pino.

4.4.2 Substituicdo das membranas
de exalacao

As membranas de exalacao estao montadas
num piNo no interior das tampas da valvula,
de cada um dos lados do corpo da mascara.
Fig. 1/5. As tampas devem ser substituidas ao
mesmo tempo que as membranas.

e Solte as tampas da valvula dos assentos
das membranas. Fig. 1/6

Solte as membranas.

Fixe, comprimindo, as novas membranas
nos pinos. Verifique seasmembranas estao

bem ajustadas em torno dos assentos da
membrana.

e Fixe, comprimindo, as tampas da valvula
na posicao. Um ruido de clique indica que
estao devidamente colocadas.

4.4.3 Substituicao do arnés de
cabeca

e Desaperte 0 arnés de cabega empurrando
0s dois pontos de ligacao na direcédo do
acessorio de filtro.

e \erifique se as tiras nao estao torcidas e
instale o novo arnés encaixando cada arti-
culacéo de plastico naranhura de contorno
e empurrando até que encaixe.

5. Especificacoes técnicas

Resisténcia de inalacdao com o filtro de
particulas
~ 42 Pa, a 30 I/min.

Resisténcia de exalacao
~ 73 Pa, a 160 I/min.

Materiais

Osmateriais e pigmentos do corpodamascara
SR 100 estéo aprovados para exposicao a
produtos alimentares, 0 que minimiza o risco
de alergias por contacto.

Todas as pecas de plastico tém codigos de
material e simbolos de reciclagem.

Tempo de vida util do produto

O prazo de validade da semi-mascara SR 100
€ de dez anos e da semi-mascara SR 90-3 de
cincoanosapartirdadatadefabrico, que pode
serdeterminado examinandoaetiquetadedata
no acessorio de filtro da mascara.

Tamanho

A SR 100 esta disponivel em trés tamanhos,
pequeno/médio (S/M), médio/grande (M-L) e
grande/extra-grande (L/XL).

A SR 90-3 esta disponivel em dois tamanhos,
pequeno/médio (S/M) e médio/grande (M/L).

Intervalo de temperaturas

Temperaturade armazenamento: de-20a+40
°C, com humidade relativa (RH) inferior a 90%.
Temperatura de funcionamento: de -10 a +55
°C, em humidade relativa (RH) inferior a 90%.
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Peso
Pegueno/médio: = 165 g.
Médio/grande: = 175 g.

Grande/extra-grande: = 185 g.

6. Lista de componentes

Os itens abaixo referem-se a Fig. 1, no final

destas instrucgoes.

N.°

A

CONOOA W

10 Filtro de partlculas P3 R, SR 510

1.

1.
11.
11.
11.
11.
1.

11. Filtro de gas ABEK1, SR 297
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da Peca
Semi-mascara SR 100 S/M
Semi-mascara SR 100 M/L
Semi-mascara SR 100 L/XL
Semi-mascara SR 90-3 S/M
Semi-mascara SR 90-3 M/L
Corpo da mascara
Acessorio de filtro

Arnés de cabeca SR 363,
tira Unica

Arnés de cabeca SR 362,
tira de apoio

Assento de membrana
Membrana de exalagao
Tampa de protecao
Membrana de inalagao
Suporte do pré-filtro
Pré-filtro SR 221

Filtro de gas A1, SR 217
Filtro de gas A2, SR 218
Filtro de gas AX, SR 298
Filtro de gas ABE1, SR 315
Filtro de gas ABE2, SR 294
Filtro de gas K1, SR 316
Filtro de gas K2, SR 295

Filtro com filtro combinado
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2

Kit de membranas SR 369, fig. 4

Membrana de inalacao
Membranas de exalacao
Tampas de protecao
Kit de servico, fig. 5
Arnés de cabeca

Kit de membranas
Suporte do pré-filtro
Capacete de protecao,
SR 64. fig. 6

Capacete de protecéo
SR 345, fig. 7
Capacete de protecao
SR 346, fig. 8

Caixa de armazenagem
SR 230, fig. 9

Saco de armazenagem
SR 339, fig. 10

N.° de encomenda

HO1-2112
HO01-2012
HO1-2812
HO1-2712
HO1-2612

R0O1-2001

R0O1-2002

R0O1-0605
H02-0312
H02-1312
H02-2512
H02-2112
H02-2412
H02-3212
H02-3312
HO02-4212
HO02-4312
HO02-5312

HO02-6512
R0O1-2004

R0O1-2005

HO09-0301
HO09-1012
H09-1112
H09-3012

H09-0112

Amplificador de voz

SR 324, fig. 11 T01-1217
Adaptador de ensaio
SR 328, fig. 12 T01-1202

Etiqueta de identificacdo SR 368 R09-0101
Caixa com 50 toalhetes de
limpeza SR 5226 fig. 13 H09-0401

7. Explicacao dos simbolos

Consultar as instrucdes do utili-

zador
.\1,1 'J
,UJ‘_?&,, Etiqueta de data

qs Aprovacéo CE pela INSPEC Certi-
0194 fication Ltd

8. Aprovacoes

CE/EN
As semi-mascaras SR 100 e SR 90-3 estao
aprovadas em conformidade com EN 140:1998.

O certificado de homologacéo CE foi emitido pelo
Organismo NotificadoN.°0194. Vejaoladoinverso
das instrucdoes do utilizador para a morada.



Polomasky

| SK

SR 100 a SR 90-3

Uvod

Pouzitie
Nasadenie/snimanie
Udrzba

Technické parametre
Zoznam dielov

KlIu¢ k symbolom
Schvalenia

Polomasky sa pouzivaju bud’ ako filtracné za-
riadeniavkombinaciisfiltramiradu Sundstrom,
alebo v kombinacii s nadstavcom na stlaceny
vzduch SR 307, ktory potom sluzi ako dychaci
pristroj s nepretrzitym privodom vzduchu na
pripojenie k privodu stlaceného vzduchu.
Polomasky Sundstrom zabezpecCuju ochranu
dychacich ciest pouzivatela pred vzduchom
prenaSanymi necistotami, ako su Castice,
mikroorganizmy, biochemické latky, plyny/
vypary a kombinacie tychto latok.
Respiratory sa skladaju z telamasky vyrobenegj
z0 silikonu (SR 100) alebo TPE a termoplasto-
vého elastoméru (SR 90-3), ktory zakryva nos,
usta a bradu pouzivatela. Sucastou vybavy je
nadychovy a vydychovy ventil, jednoducho
nastavitelny elasticky hlavovy postrojnavrhnuty
vtvare slucky V, ktory drzirespirator na svojom
mieste, a filtraCny nadstavec na pripojenie
Standardnych filtrov Sundstrom.

Vdychovany vzduch prudicezfilteranadychovu
membranu do masky. Vydychovany vzduch
prudi von z masky cez dva vydychoveé ventily.
K dispozicii je Siroky sortiment prislusenstva.
Pozrite si Cast 6, Zoznam dielov.

PND O AWM

1.2 Varovania/obmedzenia

Uvedomte si, ze v suvislosti s pouzivanim

ochrannych dychacich pristrojov mézu v r6z-

nych krajinach platit rézne predpisy.

Zariadenie sa nesmie pouzivat

e AkpocCastestunasadenianedokazetetesne
nasadit masku.

e Ak sa v okolitom ovzdusi nenachadza nor-
malna hladina kyslika.

e Ak su znecCistujuce latky nezname alebo
v pripade nedostatoCnych vystraznych
prostriedkov.

V prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuje

zivot a zdravie Cloveka (IDLH).

S kyslikom alebo vzduchom obohatenym

kyslikom.

Ak zistite, ze mate tazkosti s dychanim.

Ak budete pocitovat zavrat, nevolnost alebo

budete mat iné neprijemné pocity.

Ak citite zapach alebo chut znecistujucich

latok.

e Ak pocitujete akékolvek iné badatelné
fyzické ucinky.

e Ak mate medzi pokozkou a tesniacou
plochou licnice ochlpenie, napriklad bradu,
fuzy alebo bokombrady, ktoré prechadzaju
povrchom respiratora.

e Ak jazvy alebo iné fyzické vlastnosti mdzu
narusat tesné nasadenie respiratora.

e Pripouzivani zariadenia vo vybusnom pro-
stredi treba byt opatrny.

V pripade pochybnostio vybere a starostlivosti

O zariadenie sa poradte so svojim veducim

alebo sa obratte na predajné miesto. Radi vas

privitame aj v naSom oddeleni technickych
sluzieb spoloCnosti Sundstrom Safety AB.

Pouzivanie respiratora musi byt sucastou

programu na ochranu dychacich ciest. DalSie

informacie najdete vnorme EN 529:2005 alebo

AS/NZS 1715:20009.

Usmernenia v tychto normach zdéraznuju do-

lezité aspekty programu zariadeni na ochranu

dychacich ciest, ale nenahradzaju Statne a

miestne predpisy.

2.1 Rozbalenie

Podla zoznamu balenia skontrolujte, Cije zaria-
denie kompletneg, aze pocas prepravy nedoslo
k ziadnemu posSkodeniu.

2.2 Zoznam balenia

e Polomaska

¢ Drziak predfiltra

* (Cistiaca utierka

e StitoksID

e Predfilter

¢ \ak na uskladnenie

e Navod na pouzitie
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2.3 Wber filtra

Ro&zne filtre mbzete identifikovat prostrednic-
tvom farebného kddovania a oznacenia triedy
ochrany na stitku filtra.

Poznamka. Casticovy filter poskytuje ochranu
len proti Casticiam. Plynovy filter poskytuje
ochranu len proti plynom/vyparom. Kombi-
novany filter poskytuje ochranu pred plynmi/
vyparmi aj Casticami.

2.3.1 Casticové filtre

VSetky Casticove filtre Sundstrom zachytavaju
Castice vo filtratnom médiu. Ako sa zvySuje
obsah zachytenych znecistujucich latok vo
filtraCnom médiu, zvySuje sa aj odpor pri dy-
chani. Filter vymienajte po 2 -4 tyzdnoch alebo
skor v pripade, ak nastane badatelné zvysenie
odporu pridychani. Filtre s spotrebny material
sobmedzenou prevadzkovou zivotnostou. Filter
vystaveny silnému tlaku, narazu alebo s viditel-
nym poskodenim samusiokamzite zlikvidovat.

2.3.2 Plynové filtre

Kazdy plynovy filter je navrhnuty na ochranu
dychacich ciest pred Specifickymi znecistuju-
cimilatkami. Plynovyfilter absorbuje Specifické
vypary a plyny z okolitého ovzduSia. Tento
proces pokracuje, kym sa absorbent nenasyiti
a neumozni prechadzat znecistujucim latkam
cez filter.

2.3.3 Kombinované filtre

V prostredi s vyskytom plynov aj pevnych
Castic, napriklad pri striekani naterov, musia
byt skombinované plynové a Casticové filtre.
e Umiestnite Casticovy filter na vrchnu Cast
kazety. Pevne uchopte obaochranné prvky.
e Pevneich stlacte, kym nebudete pocCut, ako
Casticovyfilter zacvakolnaplynovyfilter. Obr.
1a.
Umiestnite predfilter na drziak predfiltra.
e Zacvaknite drziak predfiltra na filter alebo
kazetu.
Poznamka. Casticovyfilter savzdy zacvaknena
plynovy filter, ale plynovy filter sa nezacvakne
na Casticovy filter. Plynovy filter sa vzdy vklada
do respiratora.

Oddelenie kombinovaného plynového a

Casticového filtra

e Vlozte mincu do priestoru medzi spodnym
lemmom Casticového filtra a malou pldskou
zapustenouvbocnejstrane plynovéhofiltra.
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e Silnozatlacteapotocte mincou, kym safilter
neodpoji. Obr. 1b.

2.3.4 Predfilter SR 221

Predfilter Sundstrém SR 221 nie je ochranny
prvok a nikdy sa nesmie pouzivat ako hlavna
ochrana alebo nahrada Casticoveho filtra. Je
navrhnuty tak, aby branil prenikaniu nebez-
pecnych Castic do ochrannych vioziek. Tymto
sa predlzuje zivotnost hlavného filtra. Drziak
predfiltra chrani hlavny filter pred poskodenim
pocas manipulacie.

2.3.5 Nadstavec na stlaceny vzduch

Ked sa polomaska pouziva s nadstavcom na
stlaceny vzduch SR 307, je nutné dodrziavat
pokyny v navode na pouzitie prislusného
zariadenia.

3. Nasadenie/snimanie

3.1 Upevnenie filtra k maske

* Uistitesa, zestezvolilispravnyfiltera skontro-
lujte, Cineuplynula lehota exspiracie. (Udaje
su uvedené na filtri a platia za predpokladu,
ze balenie filtra je neotvorene.)

e Upevnite filter/kombinovany filter k maske
tak, aby Sipky na filtri smerovali k tvari pou-
Zivatela. Pozorne skontrolujte, Cije okrajfiltra
vovnutornejdrazke montazneho otvorufiltra
po celom obvode.

e Nasadte predfilter SR 221 do drziaka pred-
filtra a zatlaCte ho na svoje miesto vo filtri.

Pozrite si aj navod na pouzitie pre prislusny

filter.

3.2 Kontrola pred pouzitim

Skontrolujte spravnu velkost masky.
Skontrolujte, Cijemaskakompletna, spravne
zlozena a dokladne vycCistena.

e Skontrolujte telo masky, membrany,
dosadnutie membran a prezrite popruhy
postroja, Cinie suopotrebované, pretrnnute,
popraskané, Ci nechybaju diely, a Ci nie su
badatelné iné chyby.

e Skontrolujte neporusenost a spravnuinsta-
laciu prislusného filtra.

3.3 Nasadenie masky, obr. 2

e Dajte z hlavy dolu kuklu, okuliare alebo
chranice sluchu.



e Drzte masku jednou rukou, uchopte pracku
popruhu a potiahnite hlavovy popruh, kym
nebude podlozka tesne pri maske.

e \/yrovnajte prekrutené alebo zauzlené pop-
ruhy.

e Drzte pracku popruhu, pretiahnite popruh
cez hlavu a dajte ho okolo krku.

Nechajte masku visiet na hrudniku.
Jednou rukou uchopte podlozku a druhou
rukou filter.

Podrzte masku pri tvari.

Potiahnite podlozku na hlavu a umiestnite
ju na temeno hlavy.

3.4 Nastavenie popruhov postroja

e Siahnite si za krk a uchopte volny koniec
popruhu postroja.

e Potiahnite volny koniec smerom od krku,
kym sa neotvori pracka.

e Potiahnite volny koniec popruhu, kym ne-
bude respirator pohodine dosadat na tvar.

e Stlacenim pomocou palca a ukazovaka
zatvorte pracku.

e Pootocte respiratorom, kym nebude po-
hodlne dosadat.

3.5 Kontrola nasadenia

Pomocou drziaka predfiltra skontrolujte, Ci je

maska tesne nasadena.

e Umiestnite drziak predfiltra do filtra.

e Nasadte si masku.

e Dlanou zlahka prekryte otvor na drziaku
predfiltra, aby ste ho utesnili. Obr. 18.

POZOR! Netlacte prilis silno, aby sa nedefor-
moval tvar respiratora.
e /hlboka sa nadychnite a zadrzte dych na

priblizne 10 s.
Ak je maskatesne nasadena, pritlaCisanatvar.

Ak zistite akékolvek netesnosti, skontrolujte
nadychovy avydychovy ventil, nastavte popruhy

na hlavovom postroji alebo zmerite velkost

respiratora. Zopakujte kontrolu nasadenia, kym
nebude dochddzat k ziadnym netesnostiam.

3.6 Snimanie masky

Masku sinedavajte dolu, kym sanenachadzate

mimo nebezpelnej oblasti.

e Jednou rukou uchopte filter a druhou rukou
hlavovu podlozku. Pretiahnite ju cez hlavu
smerom dopredul.

e Dajtedolurespiratortak, aby visel nahrudniku.

e Siahnite sizakrk, uchopte pracku popruhu,
pretiahnite hlavovy postrojcez hlavu smerom
dopredu a snimte masku.

e \ycistite auskladnite maskupodlapokynov.

4. Udrzba

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odporucame
pouzivat Cistiace utierky Sundstrom SR 5226.
Ak je maska silno znecistena, pouzite teply
(max. +40 °C) jemny mydlovy roztok a makku
kefku, potom masku oplachnite Cistou vodou
a nechajte ju vyschnut na vzduchu pri izbovej
teplote. Postupujte nasledujucim spdsobom:
e Qdstrante filter, kryty a membrany vydy-
chovych ventilov, nadychovd membranu a
hlavovy postroj. (Volitelne —postroj samoze
vyprat, ale vyzaduje dIhSi Cas na susenie.)
VyCistite podla opisu vySsie. Kritické miesta
su vydychové membrany a dosadacie
plochy membrany, ktoré musia mat Cisté a
neposkodené kontaktné plochy.

e Skontrolujte vSetky diely av pripade potreby

ich vymente za nove.
Nechajte masku vyschnut a potom ju zlozte.
POZOR! Na cCistenie nikdy nepouzivajte roz-
pustadla.

4.2 Skladovanie

Najlepsi spbsob uskladnenia Cistej a suchej
masky je v skladovacom boxe Sundstrom SR
230 alebo skladovacom vaku SR 339. Ucho-
vavajte mimo dosahu priameho sinecného
Ziarenia a inych zdrojov tepla.

4.3 Plan udrzby

V plane nizSie su uvedené odporucané mini-
malne poziadavky na beznu udrzbu tak, aby
bol vzdy zabezpecCeny prevadzkyschopny
stav zariadenia.

Pred Po Roc¢ne
pouzitim  pouziti
Vizualna kontrola °

Cistenie .

Vymena hlavového postroja o
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4.4 Nahradné diely

Pouzivajteiba originalne nahradné diely od spo-
loCnosti Sundstrom. Zariadenie neupravuijte.
Pouzivanie inych ako originalnych dielov alebo
akékolvek Upravy mdzu znizit ochrannu funkciu
a budu mat za nasledok zrusenie schvaleni
udelenych tomuto produktu.

4.4.1 Vymena nadychovej membra-

ny

e Siahnite do vnutra respiratora a jemne
vytiahnite nadychovd membranu. Obr. 1/7.

e Skontrolujte okraj nadychového ventilu.

Jemne roztiahnite klapku, kym neprekryje
vycnelok.

4.4.2 lymena vydychovych
membran

Vydychovée membrany su namontované na
vodiacom koliku vo vnutri krytov ventilov na
kazdej strane tela masky. Obr. 1/5. Pri kazdej
vymene membran sa musia vymenit aj kryty.
e (Odpojte kryty ventilov od dosadacich pléch
membran. Obr. 1/6
Vypacte membrany.
Zatlacte nové membrany na vodiace koliky.
Dokladne skontrolujte, Ci sa membrany
dotykaju dosadacich pléch membrany po
celom obvode.
e ZatlaCte kryty ventilov na svoje miesta.
Pocutelné zacvaknutie signalizuje, ze kryt
zaskocil na svoje miesto.

4.4.3 Vymena hlavového postroja

e (Odpojte hlavovy postroj zatlatenim dvoch
spojovacich kolikov smerom k nadstavcu
filtra.

e Skontrolujte, Ci popruhy nie su prekrutené
a pripojte novy postroj otoCenim kazdého
plastového obrtlika do tvarovaného otvoru
a potiahnite ho, kym nezaskoCi na svoje
miesto.

5. Technické parametre

Odpor pri dychani pri ¢asticovych filtroch
~ 42 Pa, pri 30 I/min.

Odpor pri vydychovani
~ 73 Pa, pri 160 I/min.
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Materialy

Material a pigmenty tela masky SR 100 su
schvalenénaexpoziciuvsulade sustanovenia-
mi, ktoré minimalizujuriziko alergii prikontakte.
VSetky plastové diely su oznacené kodmi
materialov a symbolmi recyklacie.

Skladovatelnost

Polomaska SR 100 ma skladovatelnost 10
rokov a SR 90-3 5 rokov od datumu vyroby, ¢o
Zistite podla udajov na datumovom koliesku na
filtracnom nadstavci masky.

Velkost

Maska SR 100 sa vyraba v troch velkostiach,
mala/stredna (S/M), stredna/velka (M/L) a
velka/extra velka (L/XL).

Maska SR 90-3 savyrabav dvoch velkostiach,
mala/stredna (S/M) a stredna/velka (M/L).

Teplotny rozsah

Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri
relativnej vinkosti (RH) menej ako 90 %.
Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri
relativnej vihkosti (RH) menej ako 90 %.

Hmotnost

Mala/stredna: = 165 g.
Stredna/velka: = 175 g.
Velka/extra velka: = 185 g.

6. Zoznam dielov

Cisla poloZiek nizsie sa vztahuju na obr. 1 na
konci tychto pokynov.

Katalégové €. polozky Objednavacie €.

Polomaska SR 100 S/M HO01-2112

Polomaska SR 100 M/L HO01-2012

Polomaska SR 100 L/XL HO01-2812

Polomaska SR 90-3 S/M HO01-2712

Polomaska SR 90-3 M/L HO1-2612
1. Telo masky -
2. Filtracny nadstavec -
3. Hlavovy postroj SR 363

s jednym popruhom R01-2001
3. Hlavovy postroj SR 362

so sedlovym popruhom R0O1-2002
4, Dosadacia plocha membrany -
5. Vydychova membrana -
6. Ochranny uzaver -
7. Nadychova membrana -
8. Drziak predfiltra R0O1-0605
9. Predfilter SR 221 H02-0312



10.Casticovy filter P3 R, SR 510

11.
11.
11.
1.
1.
1.
11.
1.

Plynovy filter A1, SR 217
Plynovy filter A2, SR 218
Plynovy filter AX, SR 298
Plynovy filter ABE1, SR 315
Plynovy filter ABE2, SR 294
Plynovy filter K1, SR 316
Plynovy filter K2, SR 295
Plynovy filter ABEK1, SR 297
Kombinovany filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2

HO02-1312
HO02-2512
HO02-2112
H02-2412
H02-3212
HO2-3312
HO2-4212
HO02-4312
HO02-5312

HO02-6512

Membranova suprava SR 369, obr. 4R01-2004

Nadychova membrana
Vydychova membrana
Ochranné uzavery

Servisna suprava, obr. 5
Hlavovy postroj

Membranova suprava

Drziak predfiltra

Ochranna kukla SR 64, obr. 6
Ochranna kukla SR 345, obr. 7
Ochranna kukla SR 346, obr. 8
Skladovaci box SR 230, obr. 9
Skladovaci vak SR 339, obr. 10
Zosilnovac hlasu SR 324, obr. 11
Testovaci adaptér SR 328, obr. 12
Stltok sID SR 368

Cistiace utierky SR 5226,

50 ks v Skatuli, obr. 13

R01-2005

HO9-0301
H09-1012
HO9-1112

HO09-3012
HO09-0112

TO01-1217
T01-1202
R09-0101

HO9-0401

7. KlIuc k symbolom
D:i] Pozrite si navod na pouzitie

AR
e 0‘_?))0, Datumové koliesko

C E Schvalenie CE od spolo¢nosti INS-
0194 PEC Certification Ltd

8. Schvalenia

CE/EN
Polomasky SR100aSR90-3 suschvalenévsulade
s normou EN 140:1998.

Certifikat schvalenia typu EC vydal oboznameny

organ 0194. Adresu najdete na zadnej strane
navodu na pouzitie.
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Poloviche maske

SR 100 in SR 90-3

Uvod

Uporaba
Pokrivanje/snemanje
Vzdrzevanje

Tehni¢ne specifikacije
Seznam delov
Legenda simbolov
Odobritve

Maske se uporabljajo kot filtrirne naprave v
kombinaciji s filtri iz palete izdelkov Sundstrom
ali v kombinaciji s prikljuckom za komprimiran
zrak SR 307, ki takrat sluzi kot dihalni aparat
z neprekinjenim dotokom za priklop na dovod
komprimiranega zraka.

Sundstréom polovicne maske omogocajo
uporabniku zascito dihal pred Skodljivimi
snovmi, ki se prenasajo po zraku, kot so delci,
mikroorganizmi, biokemicne snovi, plini/hlapi
in kombinacije teh snovi.

Respiratorji so sestavljeni iz osrednjega dela
maske iz silikona (SR 100) ali TPE, termo-
plastiCnega elastomera (SR 90-3), ki prekrije
nos, usta in brado uporabnika. Opremljen je z
ventili za vdihavanje in izdihavanje, enostavno
prilagodljivim elastiCnim naglavnim jermenom,
Ki je oblikovan kot zanka v obliki Crke V, ki drzi
respirator na mestu in prikljuCkom za filter za
priklop standardnih filtrov Sundstrém.
Vdihnjenizrak potuje skozifilterin dihalnomem-
brano v masko. Izdihnjeni zrak je izpuscen od
obraznega dela skozidvaventilazaizdihavanje.
Navoljoje Sirokapaletadodatne opreme. Glejte
poglavje 6, Seznam delov.

PND O AWM

1.2 Opozorila/omejitve

Vedite, da lahko pri uporabi respiratorne za-

SCitne opreme obstajajo razlike med drzavami.

Opreme se ne sme uporabljati:

e Ce se maska med testnim pomerjanjem
tesno ne prilega.

e Ce v okoli§kem zraku ni obigajne vsebnosti
Kisika.

e Ce so Skodljive snovi neznane ali imajo
nezadostne opozorilne lastnosti.
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V okoljih, ki so neposredna nevarnost za

Zivlienje in zdravje (IDLH).

e S kisikom ali v ozraCju, obogatenem s Kisi-
kom.

* Ce opazite, da tezko dihate.

e (Ce obcutite vrtoglavico, slabost ali drugo
slabo pocutje.

Ce vohate ali okusite Skodljive snovi.
Ce obdutite kakrgenkoli drug opazen fiziéni
ucinek.

e Ce imate kakrsnekoli dlake med kozo in
povrsino, ki zatesnjuje obrazni del, kot je
kratka, neobrita brada, puSCanje brade,
brada, brki ali zalizci, ki krizajo povrSino
respiratorja.

e Ce lahko brazgotine ali druge fizine
znacilnosti vplivajo na ustrezno prileganje
respiratorja.

e Ce se oprema uporablia v eksplozivnih
ozracjih, je treba ravnati previdno.

Ceniste prepricani, ali staizbira opremein skrb

zanjo pravilni, se posvetujte s svojim nadrejenim

ali se obrnite na prodajalca. Lahko se obrnete
tudi na oddelek za tehni¢no podporo podijetja

Sundstrém Safety AB. Uporaba respiratorja

moraitidel resplratorskegazascrmega progra-

ma. Ce Zelite izvedeti ves, glejte EN 529:2005

ali AS/NZS 1715:20009.

Ti standardi vsebujejo smernice in poudarjajo

pomembne vidike programov respiratornih

zascitnih sredstev, vendar ne nadomescajo
drzavnih ali lokalnih predpisov.

2. Uporaba

2.1 Razpakiranje

Preverite, ali je oprema kompletna v skladu
z dobavnico in da ni prislo do poskodb med
transportom.

2.2 Dobavnica

e Polovicna maska

¢ Drzalo predfiltra

e Cistilna krpa

e |D znaCka

e Predfilter

e \reCa za shranjevanje
e Navodila za uporabo



2.3 Izbira filtra

Razlicne filtre lahko prepoznate po barvi in
zascCitni oznaki nalepke filtra.

Opomba. Filter za delce Sciti samo pred delci.
Filter zapline 8¢itisamo pred plini/hlapi. Kombi-
niranifilter SCititako pred plini/hlapikot tudidelci.

2.3.1 Filtri za delce

Vsi Sundstréom filtri za delce ujamejo in zadrzijo
delce v filtrirnih sredstvih. Ko koliCina ujetega
kontaminanta v sredstvih naraste, se prav tako
povecaupor pridihanju. Filterzamenjajte po 2—-4
tednih ali prej, Ce postane pri dihanju opazna
sprememba upora. Filtri so potrosni material z
omejeno zivljenjsko dobo. Filter, kije bilizposta-
vljen moc¢nim stiskom ali udarcem ali je vidno
poskodovan, je potrebno nemudoma zavreci.

2.3.2 Filtri za pline

Vsakfilter za pline je narejen tako, da zagotavlja
zascito pri dihanju pred dolocenimi kontami-
nanti. Filter za pline absorbira in/ali adsorbira
doloCenehlapeinplineizkontaminiranega ozra-
Cja. Tapostopek se nadaljuje, dokler absorbent
ni zasi¢en in omogoci preboj kontaminanta.

2.3.3 Kombinirani filtri

V okoljih, v katerih se pojavljajo tako plini kot
tudi delci kot npr. pri slikanju s prsenjem, je
potrebno kombinirati filtre za pline in delce.

e Postavite filter za delce na vrh kartuSe.
Primite oba zascitna elementa.

e Mocno pritiskajte, dokler ne sliSite, da se je
filter za delce zaskocil na filter za pline. Slika
1a.

Postavite predfilter v drzalo za predfilter.
Spustite drzalo za predfilter na filter ali
kartuso.

Opomba. Filter za delce se bo vedno zaskodil

s filtrom za pline, filter za pline pa se ne bo

zaskocil na filter za delce. Filter za pline vedno

vstavite v respirator.

Locevanje kombiniranega filtra za pline

in delce

e Vprostormedspodnjimrobomfiltrazadelce
in majhnim jezickom, ki strli v filter za pline,
vstavite kovanec.

e MocCno potisnite in obrnite kovanec, da se
filter loCi. Slika 1b.

2.3.4 Predfilter SR 221

Sundstrom predfilter SR 221 nizaScitnielement
in ga nikoli ne morete uporabiti kot primarno
zascito ali kot nadomestilo za filter za delce.
Narejen je za prepreCevanje, da bi moteci delci
prislido zascitnih elementov. To povecazivljenj-
sko dobo primarnega filtra. Drzalo predfiltra
SCitiglavnifilter pred poskodbami prirokovanju.

2.3.5 PrikljuCek za komprimirani
zrak

Ko uporabljate polovicno masko s prikljuckom
zakomprimirani zrak SR 307, je potrebno upo-
Stevatinavodilazauporabozaustrezno opremo.

3. Pokrivanje/snemanje

3.1 Namestitev filtra v masko

e Preverite, ali ste izbrali pravilnifilter in da rok
uporabe Se ni potekel. (DoloCeno nafiltru in
je veljavno, Ce embalaza filtra ni odprta.)

e Namestite filter/kombinirani filter v masko,
tako da puscCice nafiltru kazejo proti obrazu
uporabnika. Pazljivo preverite, ali je rob filtra
PO celem notranjem utoru okvirja filtra.

e Namestite predfilter SR 221 v drzalo za
predfilter in ga pritisnite na filter.

Glejte tudi navodila za ustrezni filter.

3.2 Pregled pred uporabo

e Preverite, ali je maska prave velikosti.

e Preverite, ali je maska popolna, pravilno
sestavljena in temeljito ocCisCena.

e Preverite osrednji del maske, membrane,
leziSCa membran in jermen glede obrabe,
rezov, razpok, manjkajoCih delov in drugih
napak.

e Preverite, ali je ustreznifilter neposkodovan
in pravilno namescen.

3.3 Namescanje maske (slika 2)

e 7 glave snemite kakrsnokoli kapo, oCala ali
zascito sluha.

e Maskodrziteveniroki, primitezaponko pasu

in povlecite naglavni pas, dokler niblazinica

tesno privita ob masko.

Izravnajte kakrsnekoli zvitke ali vozle.

Medtem ko drzite zaponko pasu, povlecite

pas preko glave in ga namestite na vrat.

Maska naj visi na vasih prsih.

Primite blazinico zenoroko, filter paz drugo.
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Masko pritisnite ob obraz.
e Povlecite blazinico preko glave injo dajte na
teme.

3.4 Prilagoditev jermena

Sezite za vrat in primite prosti konec pasu

jermena.

e Povlecite prosti konec stran od vratu, da se
zaponka odpre.

e Povlecite prostikonecpasu, daserespirator
udobno prilagodi vasemu obrazu.

e Uporabite palec in kazalec, da zaprete
zaponko.

e Premikajte respirator, da se udobno prila-

godi.

3.5 Preverjanje namestitve

Ce Zelite preveriti, ali maska tesni, uporabite

drzalo predfiltra.

e Namestite drzalo predfiltra v filter.

e Nadenite si masko.

e 7 dlanjo rahlo primite ¢ez odprtino drzala
predfiltra, da bo tesnil. Slika 18.

OPOMBA! Ne potiskajte tako mocno, da bi se
spremenila oblika respiratorja.

* Globoko vdihnite in zadrzite dih priblizno 10 s.
Ce maska tesni, se bo pritisnila ob obraz.

Ce pride do pus&anja, preverite ventile za
vdihavanje in izdihavanje, prilagodite naglavni
jermen aliuporabite drugo velikost respiratorja.
Ponaviljajte postopek, dokler maska ne tesni.

3.6 Snemanje maske

Ne snemite maske, dokler niste izven nevar-

nega obmocja

e Primite filter z eno roko, naglavno blazinico
pa z drugo. Povlecite jo preko glave napre;.
Povlecite respirator do prsi.
Sezite za vrat, primite zaponko pasu in po-
vlecite naglavni jermen preko glave napre;
in odstranite masko.

e Masko ocistite in shranite, kot je zahtevano.
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4. Vzdrzevanje

4.1 CiSCenje

Zavsakodnevnonego priporocamo Sundstrém
Cistilne krpe SR 5226. Ce je maska mocno
umazana, uporabite toplo (do +40 °C), blago
milnico in mehko krtaCo, nato pa sperite s Cisto
vodo in posusite nazraku prisobnitemperaturi.
Postopek zamenjave filtra:

e (Qdstranite filter, pokrove ventilov za izdiha-
vanjeinmembran, membrano zavdihavanje
ter naglavni jermen. (Izbirno — jermen lahko
operete, vendar se zelo dolgo susi.)
Ocistite, kot je opisano zgoraj. Kriticha
obmocja so membrane za izdihavanje ter
leziSCa membran, ki morajo imeti Cisto in
neposkodovano sticno povrsino.

Preverite vse deleinjihpo potrebizamenijajte
Z novimi.

Pustite masko, dase posusi, nato pajo sestavite.
OPOMBA! Za ciS¢enje nikoli ne uporabljajte
topil.

4.2 Shranjevanje

NajboljSinacin shranjevanjaCisteinsuhe maske
je v Skatli za shranjevanje Sundstrom SR 230
ali vreCki za shranjevanje SR 339. |Izogibajte se
direktnisoncnisvetlobialidrugim viromtoplote.

4.3 Urnik vzdrzevanja

Naslednji Casovni plan vsebuje priporoCene
najosnovnejse postopke vzdrzevanja, ki so
potrebni, da oprema ostajavuporabnem stanju.

Pred Po Letno
uporabo  uporabi
Vizualni pregled °
Ciséenje .

Menjava naglavnega jermena °

4.4 Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne dele Sundstrom.
Ne spreminjajte opreme. Uporaba»piratskinde-
lov«alikakrsnekolispremembelahko zmanjSajo
zascitno funkcijo in bodo ogrozile odobritve, Ki
SO bile izdane za ta izdelek.



4.4.1 Menjava membrane za vdiha-
vanje

e Sezite v respirator in nezno izvlecite mem-
brano za vdihavanje. Slika 1/7.

e Preverite rob ventila za vdihavanje. Nezno
raztegnite loputo, da zdrsne preko podpor-
nika.

4.4.2 Menjava membran za izdiha-
vanje

Membrane za izdihavanje so namescene na
klin na notranji strani pokrovov ventilov na
vsaki strani osrednjega dela maske. Slika
1/5. Pokrove je potrebno zamenijati vedno, ko
menjate membrane.
e (Qdstranite pokrove ventilov z leziSC mem-
bran. Slika 1/6.
Membrane dvignite z vzvodom.
Pritisnite nove membrane na kline. Pazljivo
po celotnem obodu.
e Pritisnite pokrove ventilov na njihovo mesto.
Klik oznacCuje, da se je pokrov zaskocCil na
svojem mestu.

4.4.3 Menjava naglavnega jermena

e (dstranitenaglavnijermen,takodapotisnete
dve priklju¢ni toCki proti prikljucku za filter.

e PrepriCajte se, da pasovi niso zviti, in na-
mestite nov jermen, tako da vstavite vsak
plastiCniteCajv doloCenorezoin gavlecete,
dokler se ne zaskoCi.

5. Tehnicni podatki

Upor pri vdihavanju s filtrom za delce
~ 42 Pa, pri 30 I/min.

Upor pri izdihavanju
~ 73 Pa, pri 160 I/min.

Materiali

Material in pigmenti osrednjega dela maske
SR 100 so odobrenizaizpostavljanje pogojem,
pri katerih se zmanjSa tveganje glede alergij
zaradi stika.

Vsi plasticni deli so oznaceni s kodami materi-
alov ter simboli za reciklazo.

Rok uporabnosti

Polovicna maska SR 100 ima rok uporabe 10
let od datuma proizvodnje, maska SR 90-3 pa
5 let od datuma proizvodnje, kar je navedeno
na kolesCku z datumom na prikljuCku za filter
maske.

Velikost

Maska SR 100 se proizvaja v treh velikostih,
majhne/srednje (S/M), srednje/velike (M/L) in
velike/zelo velike (L/XL).

Maska SR 90-3 se proizvaja v dveh velikostih,
majhne/srednje (S/M) in srednje/velike (M/L).

Temperaturni razpon

Temperatura shranjevanja: od —20 do +40 °C
pri relativni vlaznosti (RH) pod 90 %.
Servisna temperatura: od —10 do +55 °C pri
relativni vliaznosti (RH) pod 90 %.

Teza

Majhna/srednja: =~ 165 g.
Srednja/velika: = 175 g.
Velika/zelo velika: ~ 185 g.

6. Seznam delov

Stevilke predmetov spodajse nanagajo nasliko
1 na koncu teh navodil.

St. dela predmeta St. narodila
Polovicha maska SR 100 S/M HO1-2112
Polovicha maska SR 100 M/L HO01-2012
Polovicna maska SR 100 L/XL HO01-2812
Polovicnha maska SR 90-3 S/M HO1-2712
Polovicna maska SR 90-3 M/L HO1-2612

1. Osrednji del maske -

2. Prikljucek filtra -

3. Naglavni jermen SR 363,
enojni pas R01-2001

3. Naglavni jermen SR 362,
oporni pas R01-2002

4. LezisSCe membrane -

5. Membrana za izdihavanje -

6. Zascitni pokrov -

7. Membrana za vdihavanje -

8. Drzalo predfiltra R0O1-0605

9. Predfilter SR 221 H02-0312

10.Filter za delce P3 R, SR 510 H02-1312

11. Filter za pline A1, SR 217 H02-2512

11. Filter za pline A2, SR 218 H02-2112

11. Filter za pline AX, SR 298 H02-2412

11. Filter za pline ABE1, SR 315 H02-3212

11. Filter za pline ABE2, SR 294 H02-3312

11. Filter za pline K1, SR 316 HO02-4212
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11.
11.
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Filter za pline K2, SR 295
Filter za pline ABEK1, SR 297
Kombinirani filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2
Oprema membrane SR 369, sl. 4
Membrana za vdihavanje
Membrane za izdihavanje
Zascitni pokrovi

Servisna oprema, sl. 5
Naglavni jermen

Oprema membrane

Drzalo predfiltra

Zascitna kapa SR 64, sl. 6
Zascitna kapa SR 345, sl. 7
Zascitna kapa SR 346, sl. 8
Skatla za shranjevanje

SR 230, sl. 9

VreCka za shranjevanje

SR 339, sl. 10

Ojacevalnik glasu SR 324, sl. 11
Testni adapter SR 328, sl. 12
ID znacka SR 368

Cistilni robCki SR 5226,
Skatla (50), sl. 13

HO02-4312
H02-5312

HO02-6512
R01-2004

R0O1-2005

HO09-0301
H09-1012
H09-1112

H09-3012
H09-0112
T01-1217
T01-1202
R09-0101

H09-0401

7. Legenda simbolov
D:ﬂ Glejte navodila za uporabo

0
‘5%, Koled&ek z datumom

:s'—-ﬂ:

C € Oznaka CE, odobreno s strani IN-
0194 SsPEC Certification Ltd

8. Odobritve

CE/EN
Polovicne maske SR 100 in SR 90-3 so odobrene
v skladu s standardom EN 140:1998.

Potrdilo o odobritvi vrste ES je izdal priglaseni
organ 0194, Naslov najdete na zadniji strani navodil
za uporabo.



Halvmask

SV

SR 100 och SR 90-3

. Introduktion

. Anvandning

. Patagning/avtagning
. Underhall

. Teknisk specifikation
. Detaljlista

. Symbolférklaringar

. Godkannanden

1. Introduktion

Halvmaskerna anvands antingen tillsammans
med filter ur Sundstréoms filterprogram eller
tilsammans med trycklufttillsats SR 307 som
da fungerar som en andningsapparat med
kontinuerligt luftflode enligt EN 14594:2005.
Sundstroms halvmasker skyddar mot luftburna
féroreningar sdsom fasta och vata partiklar, mik-
roorganismer, biokemiska&mnen, gaser/angor
och en kombination av dessa fororeningar.
Maskerna bestar av en maskstomme i silikon
(SR100)eller TPE, termoplastisk elastomer (SR
90-3). Maskstommen tacker ndsa mun och
haka. Den ar utrustad med ventiler for in- och
utandning, enlattjusterbart V-format bandstall
som haller masken pa plats och en anslutning
for montering av filter eller trycklufttillsats.
Luften som andas in flodar genom filtret och
ettinandningsventil. Denforbrukade luftenleds
ut frdn masken genom tva utandningsventiler.
Ett brett sortiment av tilloehor finns. Se under
punkt 6. Detaljlista.

ONOOOPhhWN =

1.2 Varningar/begransningar

Utover dessa varningar kan finnas lokala eller

nationella regler som maste tas i beaktande.

Utrustningen far inte anvandas

e Om tillpassningstesten misslyckas.

e Nar omgivande luft inte har en normal
syrehalt.

e Nar fororeningarnas art ar okanda eller inte
har tillrackliga varningsegenskaper.

e | miljoer som ar omedelbart farlig for liv och
halsa(IDLH).
Med syre eller syreberikad luft.

e Om det kdnns svart att andas.

e Om du kénner yrsel, illaméaende eller andra
fysiska eller psykiska obehag.

e Omdukannerluktellersmakavfororeningar.
e Om du har skaggstubb, skagg eller poli-
songer som inkraktar pa tatningen mellan
ansikte och mask.
¢ Om en ovanlig ansiktsform/storlek gor det
omojligt att f& masken tat.
e Forsiktighet maste iakttas vid anvandning
av utrustning i explosiv atmosfar.
Om du k&nner dig oséker vid val och skotsel av
utrustningen radgdr med arbetsledningen eller
kontaktainkopsstallet. Du r ocksavalkommen
att kontakta Sundstrom Safety AB, Teknisk
Support. Anvandning av andningsskydd skall
vara en del av ett andningsskyddsprogram.
For vagledning se EN 529:2005.
Informationenidennastandard ger upplysning
om viktiga aspekter i ett andningsskyddspro-
gram, men den ersatter inte nationella eller
lokala foreskrifter.

2. Anvandning

2.1 Uppackning

Kontrollera att utrustningen ar komplett i enlig-
het med packlistan och att det inte har skett
nagra skador under transporten.

2.2 Packlista

Halvmask
Forfilterhallare
Rengoringsservett
ID-etikett

Forfilter
Forvaringspase
Bruksanvisning

2.3 Filterval

De olika filtren identifieras med hjalp av fargko-
derochannanmarkning péfilterbanderollerna.
Observera att ett partikelfilter bara skyddar
mot partiklar och ett gasfilter bara mot gaser
och angor. Ett kombinationsfilter skyddar mot
en kombination av partiklar och gaser/angor.
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2.3.1 Partikelfilter

Sundstroms partikelfilter ar ett mekaniskt filter
som fangar partiklarna i filtermediet. Vartefter
mangden ansamlade partiklar okar, forsamras
ockséa andningsmotstandet. Byt filter efter 2-4
veckor eller tidigare om andningsmotstandet
blir besvarande. Ett filter som blivit omilt be-
handlat och t ex utsatts for mekaniskt tryck
eller som uppvisar nagon form av skada ska
genast bytas ut.

2.3.2 Gasfilter

Varje gasfilter skyddar mot ett specifikt amne
elleren grupp avamnen. Gasfiltret adsorberar/
absorberar en viss mangd féroreningar innan
detblirmattat. Efter mattnadlacker fororening-
arna igenom i Okande takt. | god tid fore detta
intraffar mastefiltret ersattas. Dettaavgdrs bast
efter utforda exponeringsmatningar pa arbets-
platsen. Nardettainte armaojligtrekommenderar
vi filterbyte efter en arbetsvecka eller tidigare
om du kanner lukt eller smak av fororeningar.

2.3.3 Kombinationsfilter

Under arbeten dar det forekommer bade par-
tiklar och gaser/angor, t ex vid sprutmalning,
ska gasfiltret kombineras med ett partikelfilter.

e Placera partikelfiltret ovanpé gasfiltret och
grip med bada handerna om dem.

e Tryck s& hart som kravs med fingrarna
placerade runtfiltens ytterkanter till dess ett
klickljud markerar att de ar sammanfogade.
Fig. 1a.

Placera ett forfilter i forfilterhallaren.

e Tryck fast forfilterhallaren pa filterkombina-
tionen.

Tank péa att partikelfiltret alltid ska monteras

framfor gasfiltret och gasfiltret alltid ska

monteras i masken.

Att separera